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ATTACHEUR
Notice originale

GUIDE DE L'UTILISATEUR

FRE

LIRE ATTENTIVEMENT LE GUIDE DE L'UTILISATEUR 
AVANT TOUTE UTILISATION

• Un attacheur FIXION 2 
• Un guide de l’utilisateur
• Une carte de garantie
• Un chargeur avec ses adaptateurs
• Un ciseau dégorgeoir

CONTENU DE LA MALLETTE :
• Un holster
• Une ceinture
• Une petite bobine avec dévidoir adaptable sur l’outil
• Une grande bobine avec dévidoir latéral

USER GUIDE

ATTACHER
Translation of the original

user guide

ENG

READ THE USER’S GUIDE CAREFULLY BEFORE USE

CONTENT OF THE CARRY-CASE
• A FIXION 2 tying machine
• A user guide
• Warranty card
• A charger with adapters
• Disgorging scissors

• A holster
• A belt
• A small coil with reel adaptable for use with the tool
• A large coil with lateral reel

• Bindegerät FIXION 2 
• Bedienungsanleitung
• Garantieschein
• Ladegerät mit Adaptern
• Hakenlöser

• Gurttasche
• Beckengurt
• Kleine Rolle mit am Gerät anpassbarem Abroller
• Große Rolle mit seitlichem Abroller

BINDEGERÄT
Übersetzung der 

ursprünglichen Anleitung

BEDIENUNGSANLEITUNG

VOR DEM GEBRAUCH DIE BEDIENUNGSANLEITUNG 
AUFMERKSAM DURCHLESEN

INHALT DES KOFFERS:

GER

GUÍA DEL USUARIO

ATADORA
Traducción del manual 

original

SPA

CONTENIDO DE LA MALETA:

LEA ATENTAMENTE EL MANUAL DE USUARIO ANTES DE
CUALQUIER UTILIZACIÓN

• Atadora FIXION 2 
• Manual de usuario
• Tarjeta de garantía
• Cargador con adaptadores
• Tijera para quitar la rebaba

• Funda
• Cinturón
• Bobina pequeña con dispositivo de devanado adaptable a

la herramienta
• Bobina grande con dispositivo para el devanado lateral

GUIDA DELL’UTILIZZATORE

LEGATRICE
Traduzione del manuale 

originale

LEGGERE ATTENTAMENTE LA GUIDA UTENTE PRIMA 
DELL’UTILIZZO

CONTENUTO DELLA VALIGETTA:

ITA

• Legatralci FIXION 2 
• Guida utente
• Scheda di garanzia
• Caricatore con i relativi adattatori
• Forbici slamatore

• Fodero
• Cintura
• Bobina piccola con svolgitore adattabile sull'utensile
• Bobina grande con svolgitore laterale

POR

• Uma atadora FIXION 2
• Um manual do utilizador
• Um cartão de garantia
• Um carregador com os respetivos

adaptadores
• Uma tesoura de remoção

• Um coldre
• Um cinto
• Uma bobina pequena com enrolador adaptável na

ferramenta
• Uma bobina grande com enrolador lateral

ATADORA
Tradução das 

informações originais

MANUAL DO UTILIZADOR

LER ATENTAMENTE O MANUAL DO UTILIZADOR ANTES 
DE UTILIZAR O EQUIPAMENTO

CONTEÚDO DO ESTOJO:

HUN

• FIXION 2 kötözőgép
• Felhasználói útmutató
• Garancialevél
• Töltő a hozzá tartozó adapterekkel
• Csípőfogó

• Tartózseb
• Öv
• Kis tekercs a készülékre illeszthető orsóval
• Nagy tekercs oldalsó orsóval

KÖTÖZŐGÉP
Az eredeti használati 

utasítás fordítása

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ

HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A 
FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓT

A HORDTÁSKA TARTALMA:

UREĐAJ ZA VEZIVANJE
Prijevod originalne 

obavijesti

KORISNIČKI PRIRUČNIK

SCR

PRIJE UPORABE PAŽLJIVO PROČITAJTE KORISNIČKI 
PRIRUČNIK

• Uređaj FIXION 2 za vezivanje
• Korisnički priručnik
• Jamstveni list
• Punjač s adapterima
• Škarice

SADRŽAJ KOMPLETA:
• Držač
• Pojas
• Mali disk s prilagodljivim kolutom na alatu
• Veliki disk s bočnim kolutom

ΔΕΤΙΚΟ
Μετάφραση των 
αρχικών οδηγιών 

χρήσεωςΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΉΣΗΣ

GRE

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΠΡΙΝ 
ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ

• Ένα δετικό FIXION 2
• Ένας οδηγός χρήσης
• Μία κάρτα εγγύησης
• Ένα φορτιστή με προσαρμογείς
• Έναν εξολκέα

ΤΟ ΒΑΛΙΤΣΑΚΙ ΠΕΡΙΕΧΕΙ :
• Μια θήκη
• Μία ζώνη
• Ένα μικρό καρούλι με κύλινδρο προσαρμόσιμο στο

εργαλείο
• Ένα μεγάλο καρούλι με πλευρικό κύλινδρο

VINOGRADNIŠKI STROJČEK ZA VEZANJE
Prevod izvirnih navodil

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA

SLV

PRED VSAKO UPORABO PAZLJIVO PREBERITE 
PRIROČNIK ZA UPORABNIKA

• Vinogradniški strojček za vezanje FIXION 2
• Priročnik za uporabnika
• Garancijski list
• Polnilnik z adapterji
• Odpenjač

VSEBINA KOVČKA:
• Tok
• Pas
• Mali kolut s prilagodljivim podajalnikom na orodju
• Veliki kolut s podajalnikom od strani

BAĞLAYICI
Orijinal kitapç� ğ �n 

çevirisi
KULLANICI REHBERI

TUR

HER TÜRLÜ KULLANIMDAN ÖNCE, KULLANICI 
REHBERİNİ DİKKATLİCE OKUYUN

• Bir FIXION 2 bağlayıcı
• Bir kullanıcı rehberi
• Bir garanti kartı
• Adaptörleri ile birlikte bir şarj cihazı
• Bir pense makas

ÇANTANIN İÇİNDEKİLER:
• Bir kılıf
• Bir kemer
• Alet üzerinde ayarlanabilir bir makaralı küçük bobin
• Yan makaralı büyük bobin
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PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. Confiez 
celui-ci à votre revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour que son 
traitement soit effectué.

Tout au long de ce guide de l’utilisateur, vous trouverez des mises en garde et des renseignements intitulés : 
REMARQUE, AVERTISSEMENT / ATTENTION.

Une REMARQUE fournit des renseignements complémentaires, éclaircit un point ou explique une étape à suivre 
dans son détail.

La mise en garde AVERTISSEMENT ou ATTENTION est utilisée pour identifier une procédure qui, si négligée ou 
incorrectement exécutée, peut entraîner des dommages matériels et/ou corporels graves.

La mise en garde G indique que si les procédures ou instructions ne sont pas respectées, les dommages ne seront 
pas couverts par la garantie et les frais de réparation seront à la charge du propriétaire.

Sur l’outil, des signaux de sécurité rappellent également les consignes à adopter en matière de sécurité. Localisez et 
lisez ces signaux avant d’utiliser l’outil. Remplacez immédiatement tout signal partiellement illisible ou endommagé.

Se reporter à la rubrique «SIGNAUX DE SÉCURITÉ» pour le schéma de localisation des signaux de sécurité 
apposés sur l’outil .

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans autorisation écrite de la société PELLENC. Les illustrations 
présentes dans ce manuel sont données à titre indicatif et ne sont en aucun cas contractuelles. La société PELLENC 
se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification ou amélioration qu’elle juge nécessaire sans devoir les 
communiquer aux clients déjà en possession d’un modèle similaire. Ce manuel fait partie intégrante de l’outil et doit 
l’accompagner en cas de cession.

Prendre connaissance de la réglementation en vigueur dans votre pays en matière de protection de 
l'environnement liée à votre activité.

Cher client,

Nous vous remercions de l’achat de l'attacheur FIXION 2 Pellenc. Correctement utilisé et entretenu, ce matériel vous 
procurera des années de satisfaction.

 ■ INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT Il est impératif que vous preniez connaissance de LA TOTALITÉ de ce guide de 
l’utilisateur avant d’utiliser l’outil ou de procéder à des opérations d’entretien .
Conformez-vous scrupuleusement aux instructions et illustrations présentes dans ce document .

  ʚ INTRODUCTION

USER GUIDE Fixion 2
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  ʚ INTRODUCTION

 ■ SAFETY INSTRUCTIONS

Dear Customer,

Thank you for buying the Pellenc FIXION 2 attacher. Correctly used and maintained, this tool will give a satisfactory 
performance for years to come.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Your equipment comprises numerous materials which can be valorised or recycled . 
Entrust these to your reseller or to an approved service centre so that they can be 
processed .

Comply with the regulations in force in your country as concerns environmental protection associated 
with your activity.

All through this user guide you will find advisory notes and information entitled: REMARK, CAUTION / WARNING.

A REMARK provides additional information, clarifies a point or explains a step to be followed in detail.

The CAUTION and WARNING advisories are used to define a procedure which, if neglected or incorrectly performed, 
may lead to serious damage to the equipment and/or personal injury.

This advisory: G indicates that if the procedures or instructions are not complied with, any damage will not be 
covered by the warranty and the owner will be responsible for the repair costs.

Safety indications are also given on the tool; they remind you of the safety precautions to be taken. Identify and read 
these indications before using the tool. Immediately replace any indications that may become partially illegible or 
deteriorated.

Refer to the «SAFETY INDICATIONS» heading in order to identify the location of the safety indications on the 
tool .

No part of this manual may be reproduced without the written consent of PELLENC. The illustrations given in this 
manual are for information purposes and are in no way contractual. PELLENC reserves the right to make any 
modification or improvement to its products as deemed necessary without informing customers already in possession 
of a similar model. This manual forms an integral part of the tool and must accompany the tool if it changes hands.

CAUTION You must read the whole of this user guide before using the tool or before carrying out 
servicing operations .
Comply scrupulously with the instructions and illustrations given in this document .

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
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Informieren Sie sich über die in Ihrem Land für Ihre Tätigkeit geltenden Umweltschutzbestimmungen.

Sehr geehrter Kunde,

wir freuen uns, dass Sie sich für den Kauf des Bindegeräts FIXION 2 von Pellenc entschieden haben. Bei 
ordnungsgemäßer Verwendung werden Sie über Jahre hinweg mit Ihrem Gerät zufrieden sein.

 ■ SICHERHEITSHINWEISE

  ʚ EINLEITUNG

WARNUNG Sie müssen die GESAMTE Bedienungsanleitung lesen, bevor Sie das Gerät benutzen 
oder Wartungsarbeiten vornehmen .
Halten Sie sich genau an alle Anweisungen und Abbildungen in diesem Dokument .

UMWELTSCHUTZ
Ihr Gerät enthält zahlreiche verwertbare bzw . recycelbare Werkstoffe . Übergeben Sie 
es zur ordnungsgemäßen Entsorgung Ihrem Fachhändler oder einer zugelassenen 
Servicestelle .

Diese Bedienungsanleitung enthält Warnungen und Informationen, die mit HINWEIS, WARNUNG / ACHTUNG 
bezeichnet sind.

Ein HINWEIS gibt zusätzliche Informationen, erläutert einen Punkt oder enthält ausführliche Erklärungen eines 
Arbeitsschrittes.

Mit den Begriffen WARNUNG oder ACHTUNG werden Verfahren gekennzeichnet, deren Mißachtung oder falsche 
Durchführung zu Sachschäden und/oder schweren Verletzungen führen kann.

Die Warnung G weist darauf hin, dass durch Mißachtung der Verfahren oder Anweisungen entstandene Schäden von 
der Garantie ausgenommen sind und die Reparaturkosten zu Lasten des Eigentümers gehen.

Auch am Werkzeug weisen Sicherheitsaufkleber auf Vorsichtsmaßnahmen hin, die aus Gründen der Sicherheit zu 
treffen sind. Lokalisieren Sie diese Sicherheitszeichen vor der Inbetriebnahme des Werkzeugs und nehmen Sie diese 
zur Kenntnis. Teilweise oder völlig unleserliche Sicherheitszeichen müssen sofort ersetzt werden.

In der Rubrik «SICHERHEITSZEICHEN» finden Sie das Lokalisierungsschema der auf dem Werkzeug 
angebrachten Sicherheitszeichen .

Nachdruck, Vervielfältigung oder Wiedergabe, auch auszugsweise, dieses Handbuchs bedarf der schriftlichen 
Genehmigung der Firma PELLENC. Die in diesem Handbuch enthaltenen Abbildungen sind unverbindlich und dienen 
nur der Information. Die Firma PELLENC behält sich das Recht vor, ihre Produkte abzuändern oder zu verbessern, 
wenn sie dies für erforderlich hält, ohne Kunden darüber zu informieren, die ein ähnliches Modell besitzen. Dieses 
Handbuch ist Bestandteil des Werkzeugs und muss bei dessen Verkauf mitgeliefert werden.

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
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Estimado Cliente,

Le agradecemos por su compra del atadore FIXION 2. Si la usa y la mantiene correctamente, esta herramienta le 
proporcionará años de satisfacción.

PROTECCIÖN DEL MEDIO AMBIENTE
Su aparato contiene numerosos materiales valorizables o reciclables . Entréguelo a 
su distribuidor o en su defecto a un centro de asistencia autorizado para efectuar el 
tratamiento .

Informarse de la reglamentación, relacionada con su actividad, vigente en su país en materia de 
protección del entorno.

A lo largo de esta guía del usuario, encontrará varios avisos e informaciones denominados : OBSERVACIÓN, 
ADVERTENCIA / CUIDADO.

Una OBSERVACIÓN proporciona informaciones adicionales, aclara un punto o explica un paso que hay que seguir 
detalladamente.

El aviso ADVERTENCIA o CUIDADO se utiliza para identificar un procedimiento que, si fuera descuidado o 
incorrectamente ejecutado, podría causar daños materiales y/o corporales graves.

El aviso G indica que si no se respetan los procedimientos o instrucciones en cuestión, los posibles daños no serán 
cubiertos por la garantía y los gastos de reparación correrán a cargo del propietario.

En la herramienta, unas señales de seguridad también recuerdan las medidas a adoptar en materia de seguridad. 
Localice y observe estas señales antes de utilizar esta herramienta. Cambie inmediatamente cualquier señal 
parcialmente ilegible o dañada.

Remitirse al capítulo «SEÑALES DE SEGURIDAD» para el esquema de localización de las señales de 
seguridad colocadas en la herramienta .

No se puede reproducir ninguna parte de este manual sin el acuerdo previo por escrito de la empresa PELLENC. Las 
ilustraciones presentes en este manual se dan a título indicativo y no son en ningún caso contractuales. La empresa 
PELLENC se reserva el derecho de hacer cualquier modificación o mejora que considere oportuna sin tener que 
informar de ello a los clientes que ya tienen un modelo similar. Este manual forma parte integrante de la herramienta 
y debe acompañarla en caso de cederla.

 ■ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA Es imprescindible leer la TOTALIDAD de esta guía del usuario antes de utilizar la 
herramienta o de realizar operaciones de mantenimiento .
Ajustarse escrupulosamente a las instrucciones e ilustraciones presentes en este documento ..

  ʚ INTRODUCCIÓN

GUIDA UTENTE Fixion 2
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SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Questo apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili . Restituitelo 
al vostro rivenditore oppure presso un centro assistenza autorizzato per uno 
smaltimento adeguato .

Prendere conoscenza della normativa in vigore nel proprio paese in merito alla salvaguardia 
ambientale legata all’attività svolta.

Nella presente Guida dell’Utilizzaotre, sono riportate avvertenze e informazioni utili con il titolo: OSSERVAZIONE, 
AVVERTENZA / ATTENZIONE.

Un’OSSERVAZIONE fornisce informazioni complementari, chiarisce un punto o illustra una tappa da seguire 
dettagliatamente.

Le AVVERTENZE o messaggi di ATTENZIONE sono utilizzati per identificare una procedura che, se trascurata o 
eseguita in modo sbagliato, può comportare danni materiali o gravi infortuni dell’utilizzatore.

L’avvertenza G indica che se le procedure o istruzioni non sono rispettate, i danni non saranno coperti dalla garanzia 
e le spese di riparazione saranno a carico del proprietario.

Sull’attrezzo, i segnali di sicurezza ricordano anche le istruzioni da adottare in merito alla sicurezza. Localizzare 
e leggere questi segnali prima di utilizzare l’attrezzo. Sostituire immediatamente qualsiasi segnale parzialmente 
illeggibile o danneggiato.

Consultare la rubrica «SEGNALI DI SICUREZZA» per lo schema di posizionamento dei segnali di sicurezza 
riportati sull’attrezzo .

Nessuna parte di questo manuale può essere riprodotta senza l’autorizzazione scritta della società PELLENC. Le 
illustrazioni presentate in questo manuale sono fornite a titolo indicativo e non sono in alcun caso contrattuali. La 
società PELLENC si riserva il diritto di modificare o migliorare i suoi prodotti come riterrà necessario, senza doverlo 
comunicare ai suoi clienti, già in possesso di un modello analogo. Il presente manuale fa parte integrante dell’attrezzo 
e deve accompagnarlo in caso di cessione.

 ■ ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Caro cliente,

Grazie per aver acquistato il legatralci FIXION 2 Pellenc. Se usato e conservato correttamente, questo materiale 
soddisferà pienamente le Sue esigenze per molti anni.

AVVERTENZA È tassativo prendere visione di TUTTE le istruzioni riportate nella presente Guida 
dell’Utilizzatore, prima di utilizzare l’attrezzo o procedere alla sua manutenzione .
Attenersi scrupolosamente alle istruzioni e illustrazioni presentate in questo documento .

  ʚ INTRODUZIONE

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
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Informe-se sobre a regulamentação em vigor no seu país em matéria de proteção do ambiente no 
âmbito da sua atividade.

Caro cliente,

Agradecemos ter comprado a atadora FIXION 2 Pellenc. Procedendo-se à manutenção e utilização adequadas, este 
material proporcionar-lhe-á anos de satisfação.

 ■ INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

  ʚ INTRODUÇÃO

AVISO É fundamental ler este manual do utilizador NA ÍNTEGRA antes de utilizar a ferramenta ou 
realizar operações de manutenção .
Cumpra rigorosamente as instruções e indicações visuais apresentadas neste documento .

PROTEÇÃO DO AMBIENTE
O seu aparelho contém diversos materiais de valor ou recicláveis . Entregue-o ao 
seu revendedor ou num centro de assistência autorizado para se proceder ao seu 
tratamento .

Durante a leitura deste guia do utilizador, vai encontrar avisos e informações intituladas: OBSERVAÇÃO, AVISO, 
CUIDADO.

Uma OBSERVAÇÃO fornece informações complementares, elucida um ponto ou explica uma etapa a seguir em 
pormenor.

A informação AVISO ou CUIDADO é utilizada para identificar um procedimento que, se for negligenciado ou 
incorrectamente executado, pode provocar danos materiais e/ou corporais graves.

A informação G indica que se os procedimentos ou instruções não forem respeitadas, os danos não serão cobertos 
pela garantia e as despesas de reparação ficarão a cargo do proprietário.

Na ferramenta, sinais de segurança lembram também as recomendações a adoptar em matéria de segurança. 
Localizar e ler esses sinais antes de utilizar a ferramenta. Substituir imediatamente qualquer sinal parcialmente 
ilegível ou danificado.

Refira-se à rubrica «SINAIS DE SEGURANÇA» para o esquema de localização dos sinais de segurança 
apostos na ferramenta .

Não se pode reproduzir nenhuma parte deste manual sem a autorização escrita da sociedade PELLENC. As 
ilustrações presentes neste manual são fornecidas a título indicativo e em nenhum caso são contratuais. A sociedade 
PELLENC reserva-se o direito de introduzir nos seus produtos quaisquer modificações ou melhorias que julgar 
necessárias sem ter de as comunicar aos clientes que já se encontram em poder de um modelo similar. Este manual 
faz parte integrante da ferramenta e deve acompanhá-la em caso de cessão.

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
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Ez a használati utasítás szintén ad tanácsokat és információkat, melyeket a MEGJEGYZÉS vagy a 
FIGYELMEZTETÉS / FELHÍVÁS címszavak alatt talál meg.

A MEGJEGYZÉS további információkkal szolgál bizonyos részek pontosabb megértéséhez vagy egyes lépések 
részletes leírását tartalmazza.

A FIGYELMEZTETÉS / FELHÍVÁS egyes munkameneteknél szerepel, melyek közben - helytelen használat esetén - 
komolyan rongálódhat a felszerelés és/vagy komoly testi sérülést okozhatunk magunknak.

A GARANCIA G címszó jelzi, hogy a folyamat nem tartozik az engedélyezett eljárások közé és ellenkezik az 
utasításokkal, ezáltal gyártó nem vállal garanciát érte, és a tulajdonosnak kell fedeznie minden javítási költséget.

A biztonsági jelzések szintén figyelmeztetik a felhasználót a biztonsági óvintézkedések betartására. Azonosítsa a 
jelzéseket és cselekedjen az útmutatásuk szerint, mielõtt használná a szerszámot! Azonnal cserélje ki bármilyen a 
károsodott, vagy részben sérült jelzéseket!

Olvassa el a BIZTONSÁGI JELZÉSEKrõl szóló részt, ahol megtalálja a szerszámon található jelzések pontos 
leírását .

Semmilyen része ennek az utasításnak nem használható semmilyen célra a PELLENC Company engedélye nélkül. 
Illusztrációk informatív jellegûek, és semmi esetben sem szerzõdésesek. A PELLENC Company fenntartja minden 
jogát bármely termékének szükség szerinti módosítására vagy fejlesztésére a hasonló modell tulajdonosainak 
tájékoztatása nélkül. Ez az útmutató a szerszám fontos tartozéka, és csak együtt adhatók el.

Ismerje meg a tevékenységéhez kapcsolódó, az országában hatályos környezetvédelmi előírásokat.

Kedves Vásárlónk!

Köszönjük, hogy a Pellenc FIXION 2 kötözőgépét választotta. Megfelelő használat és karbantartás mellett ez a 
szerszám éveken keresztül megelégedésére fog szolgálni.

 ■ BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

  ʚ BEVEZETÉS

VIGYÁZAT: A szerszám használata és a karbantartási műveletek elvégzése előtt feltétlenül olvassa 
el a TELJES felhasználói útmutatót .
Pontosan kövesse a dokumentumban szereplő utasításokat és ábrákat.

KÖRNYEZETVÉDELEM
A készülék számos hasznosítható vagy újrahasznosítható anyagot tartalmaz . Bízza 
a viszonteladóra vagy engedéllyel rendelkező központra, akik gondoskodnak a 
megfelelő kezeléséről.

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
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ZAŠTITA OKOLIŠA
Vaš alat sadrži brojne dijelove koje je moguće preraditi ili reciklirati. Predajte ga prodavatelju 
ili servisnom centru kako bi ga odgovarajuće obradili.

U ovom korisničkom priručniku pronaći ćete mnoga upozorenja i obavijesti sa sljedećim naslovima: NAPOMENA, 
UPOZORENJE/POZORNOST.

NAPOMENA donosi dodatne informacije, nešto podrobnije objašnjava ili donosi pojedinosti etape koja slijedi.

Upozorenja kao što su UPOZORENJE ili POZORNOST koriste se da bi skrenula pozornost na postupke koji, ako se 
zanemare ili ne izvrše ispravno, mogu izazvati materijalnu štetu i/ili nanijeti ozbiljne ozljede.

Upozorenje JAMSTVO G označava postupke ili upute koje morate slijediti jer u protivnom štete nastale uslijed 
nepoštivanja navedenog neće biti obuhvaćene jamstvom, već će trošak popravka snositi vlasnik.

Na samom alatu nalaze se sigurnosna upozorenja koja treba imati na umu radi sigurnosti. Pronađite i pročitajte ova 
upozorenja prije uporabe alata. Smjesta uklonite sva samo djelomično čitljiva ili oštećena upozorenja.

U odjeljku «SIGURNOSNI SIGNALI» pronađite shemu rasporeda sigurnosnih upozorenja na alatu.

Nije dopuštena reprodukcija nijednog dijela ovog priručnika bez pismenog dopuštenja tvrtke PELLENC. Priložene 
ilustracije služe samo kao referenca i ne predstavljaju nikakvu obvezu. Tvrtka PELLENC pridržava pravo izmjene ili 
poboljšanja svojih proizvoda prema vlastitom nahođenju, a bez obveze obavještavanja kupaca koji već imaju sličan 
model alata. Ovaj priručnik sastavni je dio alata i mora biti priložen uz alat u slučaju ustupanja.

Upoznajte mjerodavne propise u vašoj zemlji koji se odnose na zaštitu okoline u kojoj obavljajte svoju 
aktivnost.

Poštovani korisničke,

Zahvaljujemo vam na kupnji uređaja FIXION 2 za vezivanje proizvođača Pellenc. Ispravnim korištenjem i 
održavanjem ovaj uređaj možete upotrebljavati dugi niz godina.

 ■ SIGURNOSNE UPUTE

  ʚ UVOD

UPOZORENJE 
Neophodno je da pažljivo pročitate CIJELI korisnički priručnik prije nego što započnete 
upotrebljavati ovaj alat ili obavljati postupke održavanja.
Strogo se pridržavajte uputa i grafičkih prikaza navedenih u ovom priručniku.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
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ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
Η συσκευή σας περιέχει πολυάριθμα αξιοποιήσιμα ή ανακυκλώσιμα υλικά. Παραδώστε 
την στο μεταπωλητή σας ή σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής εξυπηρέτησης για να 
αναλάβει την επεξεργασία της.

Σε όλο αυτό τον οδηγό χρήστη, θα συναντήσετε προειδοποιήσεις και πληροφορίες υπό τον τίτλο: ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ, 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ / ΠΡΟΣΟΧΗ.

Μια ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ παρέχει συμπληρωματικές πληροφορίες, διευκρινίζει ή επεξηγεί ένα βήμα μιας διαδικασίας με 
λεπτομέρειες.

Η ένδειξη ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ή ΠΡΟΣΟΧΗ χρησιμοποιείται για τον προσδιορισμό μιας διαδικασίας η οποία, αν 
παραμεληθεί ή εκτελεστεί λανθασμένα, μπορεί να επιφέρει σοβαρές υλικές ή/και σωματικές ζημιές.

Το εικονόγραμμα G υποδεικνύει ότι αν δεν τηρηθούν οι διαδικασίες ή οδηγίες, οι ζημιές δεν θα καλύπτονται από την 
εγγύηση και τα έξοδα επιδιόρθωσης θα επιβαρύνουν τον ιδιοκτήτη.

Πάνω στο εργαλείο σας, θα βρείτε σήματα ασφαλείας και βοηθητικά σήματα για τη χρήση τα οποία σας υπενθυμίζουν 
και αυτά τους κανόνες που θα πρέπει να υιοθετήσετε ως προς την ασφάλεια. Εντοπίστε και διαβάστε αυτά τα σήματα 
πριν χρησιμοποιήστε τη μηχανή σας. Αντικαταστήστε αμέσως τα δυσανάγνωστα ή κατεστραμμένα σήματα.

Αναφερθείτε στην ενότητα «ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ» για το σχεδιάγραμμα εντοπισμού των σημάτων ασφαλείας 
πάνω στο εργαλείο.

Απαγορεύεται η αναπαραγωγή οποιουδήποτε μέρους αυτού του εγχειριδίου χωρίς προηγούμενη γραπτή άδεια 
της PELLENC. εικονογραφήσεις που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο δίνονται ενδεικτικά και δεν έχουν σε καμία 
περίπτωση συμβατικό χαρακτήρα. Η εταιρεία PELLENC διατηρεί το δικαίωμα να φέρει στα προϊόντα της οποιαδήποτε 
τροποποίηση ή βελτίωση που θεωρεί αναγκαία χωρίς να οφείλει να τη γνωστοποιήσει στους πελάτες που κατέχουν 
ένα παρόμοιο μοντέλο. Το εγχειρίιδο αυτό αποτελεί μέρος του εργαλείου και θα πρέπει να το συνοδεύει σε 
περίπτωσης παραχώρησης.

Διαβάστε τους κανονισμούς που ισχύουν στη χώρα σας στο θέμα της προστασίας του περιβάλλοντος 
σε σχέση με τη δραστηριότητά σας.

Αγαπητέ πελάτη,

Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το δετικό FIXION 2 της Pellenc. Εάν χρησιμοποιείτε και συντηρείτε αυτό το 
εργαλείο σωστά, θα σας εξυπηρετήσει ποιοτικά για πολλά χρόνια.

 ■ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

  ʚ ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Είναι ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΟ να λάβετε γνώση του ΣΥΝΟΛΟΥ αυτού του οδηγού χρήστη πριν 
χρησιμοποιήσετε το εργαλείο ή προχωρήσετε σε λειτουργία συντήρησης.
Τηρείτε αυστηρά τις οδηγίες και τις εικονογραφήσεις που υπάρχουν στο παρόν έγγραφο.

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
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OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Váš prístroj obsahuje rôzne zhodnotiteľné a recyklovateľné hmoty. Odovzdajte prístroj 
vašemu predajcovi alebo poprípade schválenému stredisku služieb, aby bolo provedené 
jeho zpracovanie.

Tento návod na použitie obsahuje tiež rady a informácie, ktoré nájdete pod pokynmi POZNÁMKY alebo 
UPOZORNENIE.

POZNÁMKY obsahujú dalšie informácie k lepšiemu porozumeniu jednotlivých častí, alebo podrobný opis jednotlivých 
krokov.

UPOZORNENIE sa vyskytuje pri postupoch, kde by v prípade nesprávneho použitia mohlo dôjst k poškodeniu 
prístroja a/alebo k vážnym úrazom.

Heslo ZÁRUKA znamená «G», že ide o nepovolené postupy, ktoré sú v rozpore s návodom a pokynmi, a preto 
výrobca odmieta záruku, a majitel’ musí hradiť sám náklady prípadnej opravy.

Bezpečnostné predpisy tiež upozornujú spotrebiteľa na dodržanie ochranných opatrení. Identifikujte znaky ešte pred 
používaním prístroja a postupujte podla nich. Okamžite vymeňte čiastočne alebo celkom poškodené znaky!

Preèítajte si èast o BEZPEÈNOSTNÝCH ZNAKOCH, kde nájdete presný opis znakov, ktoré sa vyskytujú na 
prístroji .

Žiadna čast tohto návodu nemôže byť použitá bez povolenia Pellenc. Ilustrácie majú informačný a nie zmluvný 
charakter. Pellenc si vyhradzuje právo na zmenu alebo inováciu svojich produktov, ak to považuje za potrebné, bez 
toho, aby o tom informoval majiteľov podobných modelov. Tento návod je dôležitou súcastou prístroja a môže byt 
predaný len spolu s ním.

Seznanite se s predpisi vaše države, ki se nanašajo na varovanje okolja v zvezi z vašo dejavnostjo.

Spoštovani kupec!

Zahvaljujemo se vam za nakup vinogradniškega strojčka za vezanje FIXION Pellenc. Če boste to orodje pravilno 
uporabljali in vzdrževali, ga boste lahko z zadovoljstvom uporabljali dolga leta.

 ■ VARNOSTNA NAVODILA

  ʚ UVOD

OPOZORILO OBVEZNO se morate seznaniti s CELOTNIM BESEDILOM tega priročnika, še preden 
pričnete orodje uporabljati ali se lotite vzdrževalnih posegov.
Natančno upoštevajte navodila in ilustracije v tem dokumentu.

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
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ÇEVRE KORUMA
Cihazınız sayısız değerlendirilibilir veya yeniden kazanılabilir malzeme içermektedir. 
Gerekli işlemlerin yapılabilmesi için cihazı bayinize, eğer bayi yoksa yetkili bir merkeze 
götürünüz.

Bu kullanıcı kılavuzunun içerisinde, uyarılar ve GÖZLEM, UYARI / DİKKAT başlıklı bilgiler bulunmaktadır.

Bir GÖZLEM ek bilgiler sunar, bir noktayı aydınlığa kavuşturur veya detaylı olarak uygulanması gereken bir safhayı 
açıklar.

UYARI veya DİKKAT uyarıları, önemsenmeyen veya doğru olarak gerçekleştirilmeyen bir sürecin, materyaller ve/veya 
beden üzerinde ciddi hasarlara sebep olabileceğini belirtmek için kullanılır.

G uyarısı, bu prosedürlere veya talimatlara uyulmazsa hasarların garanti kapsamında olmayacağını ve tamir 
masraflarının cihaz sahibine ait olacağını belirtir.

Cihaz üzerinde, güvenlik işaretleri de ayrıca güvenlik için uyulması gereken talimatları hatırlatmaktadır. Cihazı 
kullanmadan önce bu işaretlerin yerlerini belirleyin ve bunları okuyun. Kısmen okunaksız veya hasarlı her türlü işareti 
derhal değiştirin.

Cihaz üzerinde bulunan işaretlerinin yerlerinin belirtildiği şema için «GÜVENLİK İŞARETLERİ» başlığına 
bakınız.

Bu kullanım kılavuzunun hiç bir kısmı PELLENC şirketinin yazılı onayı olmadan yeniden üretilemez. Bu kullanım 
kılavuzunda sunulan şekilli anlatımlar bilgi mahiyetinde verilmiştir ve hiçbir şekilde akdi değildirler. PELLENC şirketi, 
gerekli gördüğü değişiklik veya iyileştirmeyi, benzer bir modele sahip olan müşterilere iletme zorunluluğu olmaksızın 
ürünlerine uygulayabilme hakkını saklı tutmaktadır. Bu kullanım kılavuzu cihazın bütünleyici parçasıdır ve cihazın 
birine verilmesi durumunda cihazla birlikte verilmelidir.

İşinize bağlı çevre koruması konusunda, ülkenizde yürürlükte bulunan düzenlemeleri öğrenin.

Değerli müşterimiz,

Pellenc FIXION 2 bağlayıcıyı satın aldığınız için teşekkür ederiz. Düzgün bir şekilde kullanılması ve bakımının 
gerçekleştirilmesi halinde, bu cihaz size yıllarca hizmet verecektir.

 ■ GÜVENLİK TALİMATLARI

  ʚ GİRİŞ

UYARI Aleti kullanmadan ve bakım işlemlerine geçmeden önce bu kullanım kılavuzunun TAMAMINI 
okumanız zorunludur.
Bu belgede bulunan talimatlara ve şekillere harfiyen uyun.
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  ʚ AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL
AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les
illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les
instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse .

CONSERVER TOUS LES AVERTISSEMENTS ET TOUTES LES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR S'Y 
REPORTER ULTÉRIEUREMENT.

Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait référence à votre outil électrique alimenté
par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

 ■ INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée . Les zones en désordre ou sombres sont propices aux 
accidents .

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple en présence 
de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil électrique . Les 
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

a) Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 
quelque façon que ce soit . Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils électriques à branchement de 
terre . Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

b) Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les 
cuisinières et les réfrigérateurs . Il existe un risque accru de choc électrique si votre corps est relié à la terre .

c) Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou à des conditions humides . La pénétration d‘eau à 
l’intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc électrique .

d) Ne pas maltraiter le cordon . Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil 
électrique. Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes vives ou des parties en 
mouvement . Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique .

e) Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’extérieur, utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation 
extérieure . L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure réduit le risque de choc électrique .

f) Si l’usage d’un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimentation 
protégée par un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD) . L’usage d’un RCD réduit le risque de choc 
électrique .

 
NOTE: Le terme «dispositif à courant résiduel (RCD)» peut être remplacé par le terme «disjoncteur-
détecteur de fuites à la terre (GFCI, ground fault circuit interrupter)» ou «interrupteur de circuit de fuite à la 
terre (ELCB,earth leakage circuit breaker)».

USER GUIDE Fixion 2
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 ■ SAFETY INSTRUCTIONS

  ʚ GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE TOOL
CAUTION Read all the safety measures, instructions, 
illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to comply with
the following instructions risks causing electric shock, fire and/or 
serious injury .

RETAIN ALL THE SAFETY MEASURES AND INSTRUCTIONS FOR LATER READING .

The term “power tool” in the safety instructions refers to your mains-powered 
tool (with power cable) or your battery-powered tool (without 
power cable).

WORK AREA SAFETY

a) Keep the work area clean and well lit . Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in an explosive atmosphere, for example in the presence of flammable 

liquids, gases, or dust . Power tools create sparks, which can ignite dust or fumes.
c) Keep children and bystanders away while operating the power tool . Distractions can cause you to lose 

control of the tool.

ELECTRICAL SAFETY

a) The power tool connector must be adapted to the socket . Never modify the connector in any way 
whatsoever . Do not use adapter plugs with earthed (grounded) power tools . Unmodified plugs and 
suitable sockets reduce the risk of electric shock.

b) Avoid contact with earthed surfaces such as pipes, radiators, cookers, and refrigerators . There is an 
increased risk of electric shock if your body is in direct contact with the ground.

c) Do not expose power tools to rain or damp conditions . The entry of water into a power tool increases the 
risk of electric shock.

d) Do not mishandle the power cord . Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power 
tool . Keep cord away from heat, oil, sharp edges, and moving parts . Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e) Use an extension cord suitable for outdoor use when operating power tools outdoors . Use a cord 
suitable for outdoor to reduce the risk of electric shock.

f) Use a power supply protected by a residual current device (RCD) when the power tool is operated in a 
damp location . Use of a RCD reduces the risk of electric shock.

 
NOTE: The term “Residual Current Device” (RCD) can be replaced by “Ground Fault Circuit Interrupter” 
(GFCI) or “Earth Leakage Circuit Breaker” (ELCB) .

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
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  ʚ ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS GERÄT
WARNUNG Schauen Sie sich alle zu diesem Elektrowerkzeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, 
Anweisungen,
Abbildungen und Spezifikationen genau an. Die Nichtbeachtung
der im folgenden beschriebenen Anweisungen kann zu Stromschlägen, Bränden und/oder 

schwerwiegenden Verletzungen führen.

BEWAHREN SIE ALLE HINWEISE UND ANWEISUNGEN ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUF .

Der Begriff „Elektrowerkzeug“ in den Hinweisen bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes Elektrowerkzeug
(mit Stromkabel) bzw. Ihr akkubetriebenes Elektrowerkzeug (ohne
Stromkabel).

 ■ SICHERHEITSHINWEISE

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH .

a) Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich sauber, ordentlich und gut beleuchtet ist . In verunreinigten, 
unordentlichen oder nicht ausreichend beleuchteten Umgebungen besteht eine erhöhte Unfallgefahr.

b) Nehmen Sie elektrische Geräte nie in einer explosiven Atmosphäre in Betrieb, wie z . B . in Umgebungen 
mit brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Stäuben. Beim Betrieb von elektrischen Geräten entstehen Funken, 
die Staub oder Rauch entzünden können.

c) Stellen Sie sicher, dass Kinder und andere Personen während des Gebrauchs des elektrischen Geräts 
einen ausreichenden Abstand einhalten . Ablenkungen können dazu führen, dass Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a) Die Gerätestecker müssen für die vorhandenen Steckdosen geeignet sein . Nehmen Sie keinerlei 
Veränderungen am Gerätestecker vor . Verwenden Sie bei geerdeten elektrischen Geräten keine 
Adapter oder Zwischenstecker . Durch die Verwendung von unveränderten Gerätesteckern und geeigneten 
Steckdosen verringert sich die Gefahr von Stromschlägen.

b) Vermeiden Sie jeglichen Kontakt zwischen Ihrem Körper und geerdeten Flächen, wie Rohren, 
Heizungen, Herden und Kühlschränken . Wenn Ihr Körper mit der Erde verbunden ist, erhöht sich die Gefahr 
von Stromschlägen.

c) Elektrische Geräte dürfen weder Regen noch Feuchtigkeit ausgesetzt werden . Durch das Eindringen von 
Wasser ins Innere eines elektrischen Geräts erhöht sich die Gefahr von Stromschlägen.

d) Achten Sie auf einen ordnungsgemäßen Umgang mit dem Kabel . Verwenden Sie das Kabel niemals, um 
das Gerät zu tragen, zu ziehen oder um den Gerätestecker aus der Steckdose zu ziehen . Halten Sie das 
Kabel fern von Hitze, Schmiermittel, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen . Durch beschädigte oder 
verdrehte Kabel erhöht sich die Gefahr von Stromschlägen.

e) Verwenden Sie beim Gebrauch von elektrischen Geräten im Außenbereich ein geeignetes 
Verlängerungskabel . Durch die Verwendung eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert sich die Gefahr von Stromschlägen.

f) Ist der Gebrauch eines elektrischen Geräts in einer feuchten Umgebung unvermeidlich, verwenden 
Sie eine durch eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) geschützte Stromversorgung . Durch die 
Verwendung einer Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) verringert sich die Gefahr von Stromschlägen.

 
HINWEIS: „Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD)“ kann ersetzt werden durch „Fehlerstrom-Schutzschalter 
(GFCI – Ground Fault Circuit Interrupter)“ oder „Fehlerspannungsschutzschalter (ELCB – Earth Leakage 
Circuit Breaker)“ .

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
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  ʚ ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD PARA LA HERRAMIENTA

ADVERTENCIA: lea todas las indicaciones de seguridad, las instrucciones, las
ilustraciones y las especificaciones proporcionadas con esta herramienta eléctrica. Si no sigue las
instrucciones que se enumeran a continuación, puede provocar una descarga eléctrica, un incendio y/o 

unaherida grave .

CONSERVE TODAS LAS ADVERTENCIAS Y TODAS LAS INSTRUCCIONES PARA PODER CONSULTARLAS 
POSTERIORMENTE .

El término "herramienta eléctrica" en las indicaciones hace referencia a su herramienta eléctrica alimentada
por corriente eléctrica (con cable de alimentación) o bien, su herramienta eléctrica alimentada por batería (sin cable 
de alimentación).

 ■ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

SEGURIDAD DE LA ZONA DE TRABAJO

a) Mantener la zona de trabajo limpia y bien iluminada . Las zonas desordenadas u oscuras propician los 
accidentes .

b) No utilizar las herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, ni en presencia de líquidos 
inflamables, gas o polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden inflamar el polvo y los 
gases .

c) Mantenga alejados a los niños y a las personas cuando la herramienta eléctrica esté en 
funcionamiento . Las distracciones pueden hacerle perder el control de la herramienta .

SEGURIDAD ELÉCTRICA

a) Es necesario que la clavija de la herramienta coincida con el enchufe . No alterar la clavija de ninguna 
manera . No usar adaptadores con las herramientas eléctricas que tengan conexión a tierra . Las clavijas 
que no han sido alteradas y las bases adecuadas reducen el riesgo de descargas eléctricas .

b) Evitar cualquier contacto del cuerpo con las superficies en contacto con la tierra, como tuberías, 
radiadores, cocinas o neveras . El riesgo de descargas eléctricas es mayor si su cuerpo está en contacto 
con la tierra .

c) No exponer las herramientas eléctricas a la lluvia ni somerterlas a condiciones húmedas . Si entrase 
agua en alguna herramienta eléctrica, aumentaría el riesgo de descargas eléctricas .

d) No deteriorar el cable . No utilizar nunca el cable para llevar, tirar o desconectar la herramienta eléctrica . 
Mantener el cable alejado de fuentes de calor, lubricantes, bordes afilados o piezas en movimiento. Los 
cables dañados o enredados aumentan el riesgo de impacto eléctrico .

e) Al utilizar la herramienta eléctrica en el exterior, utilizar un alargador adecuado para el uso en 
exteriores . El uso de un cable adecuado para exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas .

f) Si no se puede evitar el uso de la herramienta eléctrica en un entorno húmedo, utilizar una fuente de 
alimentación protegida por un dispositivo diferencial residual (RCD) . El uso de un RCD reduce el riesgo 
de descargas eléctricas .

 
NOTA: El término «dispositivo diferencial residual (RCD)» puede sustituirse por el término «interruptor del 
circuito de fallos de conexión a tierra (GFCI, ground fault circuit interrupter)» o «interruptor de fuga a tierra 
(ELCB, earth leakage circuit breaker)».

GUIDA UTENTE Fixion 2
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  ʚ AVVERTIMENTI GENERALI DI SICUREZZA PER L'UTENSILE

AVVERTIMENTO Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le 
specifiche forniti con il presente apparecchio elettrico.
 Il mancato rispetto delle istruzioni elecate di seguito può provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni 

gravi .

CONSERVARE TUTTI GLI AVVERTIMENTI E TUTTE LE ISTRUZIONI PER POTERLI CONSULTARE 
SUCCESSIVAMENTE .

Il termine "apparecchio elettrico" negli avvertimenti fa riferimento esclusivamente all'apparecchio elettrico alimentato 
da rete (con cavo di alimentazione) o all'apparecchio elettrico alimentato da batteria (senza cavo di alimentazione).

 ■ ISTRUZIONI DI SICUREZZA

SICUREZZA DELLA ZONA DI LAVORO

a) Mantenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata . Le aree in disordine o buie favoriscono gli incidenti.
b) Non azionare gli apparecchi elettrici in atmosfera esplosiva, per esempio in presenza di liquidi 

infiammabili, di gas o di polveri. Gli apparecchi elettrici producono scintille che potrebbero infiammare le 
polveri o i fumi.

c) Tenere lontani i bambini e le persone presenti durante l’uso dell’apparecchio elettrico . Le distrazioni 
possono far perdere il controllo dell’apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

a) È necessario che le spine dell’apparecchio elettrico siano adatte alla presa. Non modificare mai, 
in alcun modo, la spina . Non usare adattatori con apparecchi elettrici collegati a terra . Spine non 
modificate e prese adatte riducono il rischio di scossa elettrica.

b) Evitare qualsiasi contatto del corpo con superfici collegate a terra quali tubi, radiatori, fornelli e 
frigoriferi . Il rischio di scossa elettrica è maggiore se il corpo è collegato a terra.

c) Non esporre gli apparecchi elettrici alla pioggia o all’umidità . La penetrazione d’acqua all’interno di un 
apparecchio elettrico aumenta il rischio di scossa elettrica .

d) Non maltrattare il cavo . Non usare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare l’apparecchio elettrico . 
Mantenere il cavo lontano da fonti di calore, da lubrificanti, da spigoli vivi o da parti in movimento. Cavi 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica .

e) Quando si usa un apparecchio elettrico all’esterno, utilizzare una prolunga adatta all’uso 
esterno . L’utilizzo di un cavo adatto all’uso esterno riduce il rischio di scossa elettrica .

f) Se non si può evitare l’utilizzo di un apparecchio elettrico in un luogo umido, usare un alimentatore 
protetto da un dispositivo a corrente differenziale residua (DDR) . L’utilizzo di un DDR riduce il rischio di 
scossa elettrica .

 
NOTA: Il termine «dispositivo a corrente residua (DDR)» può essere sostituito dal termine «interruttore 
differenziale (GFCI, ground fault circuit interrupter)» o «interruttore automatico con dispersione a terra 
(ELCB, earth leakage circuit breaker)».

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
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  ʚ AVISOS DE SEGURANÇA GERAIS PARA A FERRAMENTA
AVISO Ler todos os avisos de segurança, instruções,
indicações visuais e especificações fornecidos com esta ferramenta elétrica. O não cumprimento 
das
instruções indicadas abaixo pode provocar choque elétrico, incêndio e/ou

ferimentos graves.

GUARDAR TODOS OS AVISOS E INSTRUÇÕES PARA PODER CONSULTAR POSTERIORMENTE .

O termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se à ferramenta elétrica alimentada
por ficha (com o cabo de alimentação) ou à ferramenta elétrica alimentada por bateria (sem
cabo de alimentação).

 ■ INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

SEGURANÇA DA ZONA DE TRABALHO

a) Manter a zona de trabalho limpa e bem iluminada . As zonas desarrumadas ou escuras são propícias a 
acidentes .

b) Não utilizar as ferramentas elétricas em atmosferas explosivas como, por exemplo, na presença de 
líquidos inflamáveis, gás ou poeiras. As ferramentas elétricas produzem faíscas que podem originar a 
ignição das poeiras ou fumos.

c) Manter as crianças e pessoas presentes afastadas durante a utilização da ferramenta 
elétrica . Distrações podem levar à perda de controlo da ferramenta.

SEGURANÇA ELÉTRICA

a) A ficha da ferramenta elétrica deve ser adequada à tomada onde vai ser utilizada. Nunca modificar a 
ficha, seja de que forma for. Não utilizar adaptadores com ferramentas elétricas de ligação à terra. As 
fichas não modificadas e as tomadas adaptadas reduzem o risco de choque elétrico.

b) Evitar qualquer contato do corpo com superfícies ligadas à terra, tais como tubos, radiadores, fogões e 
frigoríficos. O risco de choque elétrico aumenta se o seu corpo estiver ligado à terra .

c) Não expor as ferramentas elétricas à chuva ou a condições de humidade . A entrada de água para dentro 
de uma ferramenta elétrica aumenta o risco de choque elétrico.

d) Não danificar o cabo. Nunca utilizar o cabo para transportar, puxar ou desligar a ferramenta elétrica. 
Manter o cabo afastado do calor, de lubrificante, arestas vivas ou peças em movimento. Os cabos 
danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

e) Sempre que usar uma ferramenta elétrica no exterior, recorrer a um cabo de extensão apropriado para 
utilização no exterior . O uso de um cabo apropriado para utilização no exterior reduz o risco de choque 
elétrico .

f) Se o uso de uma ferramenta elétrica num local húmido for inevitável, utilizar uma alimentação 
protegida por um dispositivo de corrente diferencial residual (CDR) . A utilização de um CDR reduz o risco 
de choque elétrico .

 
OBSERVAÇÃO: O termo “dispositivo de corrente residual (CDR)” pode ser substituído pelo termo “corta-
circuito em caso de falha na terra (GFCI, ground fault circuit interrupter)” ou «interruptor de circuito de 
fuga à terra (ELCB, earth leakage circuit breaker)” .

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
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  ʚ A SZERSZÁMRA VONATKOZÓ ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS
VIGYÁZAT: Olvasson el minden biztonsági figyelmeztetést, utasítást,
illusztrációt és specifikációt, amit az elektromos készülékhez mellékletünk.Az alább felsorolt
utasítások figyelmen kívül hagyása áramütést, balesetet és/vagy
súlyos sérülést okozhat.

ŐRIZZE MEG A FIGYELMEZTETÉSEKET ÉS UTASÍTÁSOKAT, MERT KÉSŐBB MÉG SZÜKSÉGE LEHET 
RÁJUK .

A figyelmeztetésekben szereplő „elektromos készülék” alatt az Ön
villamos hálózatról (tápkábellel) vagy akkumulátorról (
tápkábel nélkül) üzemeltetett elektromos készülékét értjük.

 ■ BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

A MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA

a) A munkaterület legyen tiszta és jól megvilágított . A rendetlen vagy sötét területek balesetveszélyesek 
lehetnek.

b) Ne működtessen elektromos eszközöket robbanásveszélyes légkörben, például gyúlékony folyadékok, 
gázok vagy porok jelenlétében . Az elektromos eszközök szikrákat keltenek, amelyek meggyújthatják a port 
vagy a gázokat.

c) Az elektromos eszköz használata során tartsa távol a jelen lévő gyermekeket és felnőtteket. Ha 
elterelődik a figyelme, elveszítheti az ellenőrzést a szerszám felett.

ELEKTROMOS BIZTONSÁG

a) Az elektromos eszközök csatlakozóit mindig igazítsa az aljzathoz. Soha ne módosítsa a csatlakozót 
semmilyen módon. Ne használjon adaptert a földelt elektromos eszközökhöz. A nem módosított 
csatlakozók és a megfelelő aljzatok csökkentik az áramütés kockázatát.

b) A test ne érjen az elektromosan földelt felszínekhez, pl. a csövekhez, a radiátorokhoz, a tűzhelyekhez és 
a hűtőkhöz. Ha a test földelve van, nagyobb az áramütés kockázata.

c) Ne tegye ki az elektromos eszközöket esőnek vagy nedvességnek. Ha a víz behatol az elektromos eszköz 
belsejébe, megnő az áramütés kockázata.

d) Ne használja nem megfelelően a kábelt. Soha ne használja a kábelt az elektromos készülék 
hordozására, meghúzására vagy kikapcsolására. Tartsa távol a kábelt a melegtől, a kenőanyagtól, az 
éles szélektől vagy a mozgásban lévő részektől. A sérült vagy összekuszálódott vezetékek növelik az 
áramütés kockázatát.

e) Ha az elektromos eszközt kint használja, használjon a külső használatra alkalmas hosszabbítót. A külső 
használatra alkalmas kábel használata csökkenti az áramütés kockázatát.

f) Ha elkerülhetetlen, hogy az elektromos készüléket nedves környezetben használja, használjon beépített 
áramvédő készülékkel (RCD) védett tápegységet. Az áramvédő készülék (RCD) alkalmazása csökkenti az 
áramütés kockázatát.

 
MEGJEGYZÉS: Az „áramvédő készülék” (RCD) kifejezés helyettesíthető a „földzárlat elleni áramköri 
megszakító” (GFCI – ground fault circuit interrupter) vagy a „földzárlatvédelmi áramköri megszakító” 
(ELCB – earth leakage circuit breaker) kifejezéssel is .

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
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  ʚ OPĆA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ALAT
UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i upute te pogledajte
grafičke prikaze i specifikacije isporučene s ovim električnim alatom. Nepridržavanjem
navedenih uputa u nastavku može se prouzročiti nastanak strujnog udara, požara i/ili
ozbiljne ozljede .

ČUVAJTE SVA UPOZORENJA I UPUTE KAKO BISTE IH KASNIJE MOGLI POGLEDATI.

U svim se upozorenjima pojam „električni alat” odnosi se na vaš električni alat koji se napaja
električnom energijom iz utičnice (korištenjem kabela za napajanje) ili vaš električni alat s baterijom (bez korištenja
kabela za napajanje).

 ■ SIGURNOSNE UPUTE

SIGURNOST RADNE ZONE

a) Radni prostor mora biti čist i dobro osvijetljen. Neuredni ili nedovoljno osvijetljeni prostori pogodni su za 
nezgode .
b) Električni alat ne uključujte u eksplozivnom okruženju, primjerice u blizini zapaljivih tekućina, plina ili 
prašine. Iskre koje izlaze iz električnih alata mogu prouzročiti eksploziju prašine ili plinova.
c) Tijekom uporabe električnog alata djecu i druge osobe držite na sigurnoj udaljenosti. Mogli bi vas omesti 
te biste zbog toga mogli izgubiti nadzor nad alatom .

MJERE OPREZA U VEZI S ELEKTRIČNIM DIJELOVIMA

a) Utikači električnog alata moraju odgovarati utičnici. Utikač nemojte mijenjati ni na koji način. Ne služite 
se produžnim kablovima s električnim alatima koji imaju uzemljenje. Neizmijenjeni utikači i prilagođene utičnice 
smanjuju rizik od strujnog udara.
b) Izbjegavajte dodir tijela i svih površina povezanih s tlom kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i 
hladnjaci . Rizik od strujnog udara veći je ako je vaše tijelo u dodiru s tlom.
c) Električne alate ne izlažite kiši ni vlazi. Opasnost od strujnog udara povećava se ako u električni alat uđe 
voda .
d) Ne vucite kabel. Kabel nemojte koristiti za nošenje, vučenje ili iskapčanje električnog alata. Kabel držite 
podalje od topline, maziva, oštrih rubova ili pokretnih dijelova. Opasnost od strujnog udara povećava se ako 
je kabel oštećen ili zapetljan.
e) Kada se električnim alatom služite na otvorenom, koristite produžni kabel predviđen za uporabu na 
otvorenom . Korištenje kabla prilagođenog za vanjsku uporabu smanjuje rizik od strujnog udara.
f) Ako ne možete izbjeći uporabu električnog alata na vlažnom mjestu, koristite produžni kabel s uređajem 
za diferencijalnu rezidualnu struju (RCD) . Uporaba RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

 
NAPOMENA: Termin „Uređaj za diferencijalnu rezidualnu struju (RCD)“ može se zamijeniti terminom „Prekidač 
za zaštitu od zemljospoja“ (GFCI, ground fault circuit interrupter) ili „Prekidač za istjecanje struje u zemlju“ 
(ELCB, earth leakage circuit breaker) .

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
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  ʚ ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις
απεικονίσεις και τις προδιαγραφές που παρέχονται με το παρόν ηλεκτρικό εργαλείο. Ή μη τήρηση 
των
οδηγιών που αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και

σοβαρό τραυματισμό.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΜΕ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΝΑ ΜΠΟΡΕΙΤΕ ΝΑ ΤΟ 
ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ, ΟΠΟΤΕ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ.

Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» στις οδηγίες αναφέρεται στο ηλεκτρικό εργαλείο με τροφοδοσία
από το δίκτυο ρεύματος (με καλώδιο τροφοδοσίας) ή το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία μπαταρίας (χωρίς
καλώδιο τροφοδοσίας).

 ■ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΤΟ ΧΩΡΟ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

a) Διατηρείτε το χώρο εργασίας καθαρό και με καλό φωτισμό. Ή αταξία και ο κακός φωτισμός δημιουργούν 
ζώνες επιρρεπείς στα ατυχήματα.
b) Μην θέτετε σε λειτουργία ηλεκτρικά εργαλεία σε εκρηκτική ατμόσφαιρα, παραδείγματος χάρη, παρουσία 
εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα ηλεκτρικά εργαλεία παράγουν σπίθες που ενδέχεται να οδηγήσουν σε 
ανάφλεξη της σκόνης ή του καπνού.
c) Κατά τον χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλείου, φροντίζετε να απομακρύνετε τα παιδιά και όλους τους 
παρευρισκόμενους. Αν αποσπασθεί η προσοχή σας μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΡΕΥΜΑ

a) Πρέπει οι πρίζες του ηλεκτρικού εργαλείου να είναι προσαρμοσμένες στη βάση. Μην τροποποιείτε 
ποτέ και με κανέναν τρόπο το φις. Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς με ηλεκτρικά εργαλεία που διαθέτουν 
γείωση. Τα μη τροποποιημένα βύσματα και οι αντίστοιχες υποδοχές μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
b) Αποφεύγετε κάθε επαφή του σώματος με επιφάνειες γειωμένες όπως σωλήνες, καλοριφέρ, κουζίνες 
και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας εάν το σώμα σας είναι γειωμένο.
c) Μην αφήνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία εκτεθειμένα στη βροχή ή σε συνθήκες υγρασίας. Ή διείσδυση νερού 
στο εσωτερικό του ηλεκτρικού εργαλείου αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
d) Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο για να μεταφέρετε, να 
τραβήξετε ή να αποσυνδέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Διατηρείτε το καλώδιο μακριά από πηγές θερμότητας, 
λιπαντικά, αιχμές ή κινούμενα μέρη. Καλώδια φθαρμένα ή μπερδεμένα αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
e) Όταν χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε εξωτερικό χώρο, χρησιμοποιείτε προέκταση κατάλληλη 
για χρήση στην ύπαιθρο. Ή χρήση καλωδίου κατάλληλου για εξωτερική χρήση, μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
f) Εάν η χρήση ενός ηλεκτρικού εργαλείου σε χώρο με υγρασία είναι αναπόφευκτη, χρησιμοποιείτε 
τροφοδοσία με προστασία συστήματος διαφορικού παραμένοντος ρεύματος (RCD). Ή χρήση RCD μειώνει 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

 
 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο όρος «συσκευή υπολειπόμενου ρεύματος (RCD)» μπορεί να αντικατασταθεί από τον όρο 
«διακόπτης κυκλώματος βλάβης γείωσης (GFCI)» ή «διακόπτης κυκλώματος διαρροής γείωσης (ELCB)»)».

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
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  ʚ SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA V ZVEZI Z ORODJEM
OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila ter si oglejte vse
ilustracije in specifikacije, priložene električnemu orodju. Neupoštevanje
spodaj navedenih navodil lahko povzroči električni udar, požar in/ali
hudo telesno poškodbo.

SHRANITE VSA OPOZORILA IN VSA NAVODILA, DA JIH BOSTE LAHKO ŠE KASNEJE PREBRALI .

Izraz »električno orodje« iz opozoril se nanaša na vaše električno orodje, ki se napaja
iz omrežja (z napajalnim kablom) oziroma na vaše električno orodje, ki deluje na akumulator (brez
napajalnega kabla).

 ■ VARNOSTNA NAVODILA

VARNOST DELOVNEGA OBMOČJA

a) Poskrbite, da je delovno območje čisto in dobro osvetljeno. Na območjih, kjer je nered ali ni dovolj 
svetlobe, lahko pride do nesreče.
b) Električnega orodja ne vključujte v eksplozivnem ozračju, na primer v prisotnosti vnetljivih tekočin, 
plinov ali prahu . Električna orodja proizvajajo iskre, ki lahko v stiku s prahom ali izpušnimi plini zanetijo požar.
c) Med uporabo električnega orodja ne smejo biti v bližini otroci ali druge osebe. Zaradi nepazljivosti lahko 
izgubite nadzor nad orodjem .

VARNOST ELEKTRIČNIH ORODIJ

a) Vtiči morajo biti prilagojeni električnim vtičnicam. Nikoli na noben način ne spreminjajte vtiča. Pri 
električnih orodjih z ozemljitvijo ne uporabljajte adapterjev. Nespremenjeni vtiči in ustrezno prilagojene vtičnice 
zmanjšajo tveganje električnega udara.
b) Preprečite stik telesa z ozemljenimi površinami, kot so cevi, radiatorji, štedilniki in hladilniki. Če je vaše 
telo ozemljeno, se poveča tveganje električnega udara.
c) Električnega orodja ne izpostavljajte dežju ali vlagi. Vdor vode v električno orodje poveča tveganje 
električnega udara.
d) Skrbno ravnajte s priključnim kablom. Kabla nikoli ne uporabljajte za prenašanje, vleko ali izklop 
električnega orodja iz omrežja. Pazite, da bo kabel na zadostni razdalji od virov toplote, maziv, ostrih robov 
ali premikajočih se delov orodja. Poškodovan ali prepleten kabel povečuje tveganje električnega udara.
e) Za uporabo električnega orodja na prostem priključite podaljšek, primeren za takšno uporabo. Uporaba 
kabla za uporabo na prostem zmanjšuje tveganje električnega udara.
f) Če je uporaba električnega orodja v vlažnem okolju neizbežna, uporabite napajanje, zaščiteno s stikalom 
za diferenčni tok (RCD). Uporaba stikala za diferenčni tok (RCD) zmanjšuje tveganje električnega udara.

 
OPOMBA: Izraz »stikalo za diferenčni tok (RCD)« je mogoče nadomestiti z izrazom »odklopnik za uhajavi tok 
(GFCI, ground fault circuit interrupter)« ali »odklopnik za ozemljitveni tok (ELCB, earth leakage circuit breaker)«.
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  ʚ ALET İÇİN GENEL GÜVENLİK UYARILARI
UYARI Bu elektrik alet ile birlikte verilen tüm güvenlik uyarılarını,
resimleri ve verilen talimatları okuyun. Aşağıda belirtilen talimatlara
uyulmaması elektrik çarpmalarına, yangına ve/veya
ciddi yaralanmalara yol açabilir .

TÜM UYARILARI VE TALIMATLARI ILERIDE IHTIYACINIZ OLDUĞUNDA BAŞVURMAK ÜZERE MUHAFAZA 
EDIN .

Uyarılarda yer alan “elektrikli alet” terimi şehir şebekesine bağlı (elektrik kablosuyla) elektrikli aletinizi
veya akü üzerinde çalışan elektrikli aletinizi belirtin (besleme
kablosu olmadan).

 ■ GÜVENLİK TALİMATLARI

ÇALIŞMA ALANI GÜVENLIĞI

a) Çalışma alanının temiz ve aydınlık olmasına özen gösterin. Dağınık veya karanlık alanlar, kazalara meydan 
verebilirler .
b) Elektrikli aletleri patlama riski bulunan ortamlarda, örneğin alev alıcı sıvılar, gazlar veya tozların 
bulunduğu yerlerde çalıştırmayın. Elektrikli aletler, tozların veya dumanların alev almasına neden olabilecek 
kıvılcımlar üretirler.
c) Elektrikli aleti kullanırken çocukları ve diğer kişileri alandan uzaklaştırın. Dikkatinizin dağılmasına ve bu 
nedenle aletin kontrolünü kaybetmenize neden olabilirler.

ELEKTRIK EMNIYETI

a) Elektrikli aletin fişlerinin kaide ile uyumlu olmaları gerekir. Yapısını hiçbir şekilde değişiklik yapmayın. 
Toprak bağlantılı aletlerle birlikte adaptör kullanmayın. Değişmeyen fişler ve uygun elektrik girişleri elektrik 
şokunu azaltır.
b) Borular, radyatörler, mutfak ocakları ve soğutucular gibi toprak bağlantılı yüzeyler ile cihazın gövdesinin 
temas etmesinden kaçının. Eğer toprağa basıyorsanız size elektrik çarpması riski artar.
c) Aletleri yağmura veya rutubete maruz bırakmayın. Aletin içine su girmesi, elektrik çarpması riskini arttırır.
d) Kabloyu kötü şekilde kullanmayın. Aleti taşımak, çekmek veya fişini prizden çıkarmak için kablosunu 
kullanmayın. Besleme kablosunu sıcaklığa, yağlayıcı maddelere, keskin kenarlara ve aletin hareket halindeki 
bölümlerine maruz bırakmayın. Hasar görmüş veya dolanmış kablolar, elektrik çarpması risklerini arttırır.
e) Bir aleti açık havada kullanırken, dış ortama uygun bir uzatma kablosu kullanın. Dış mekanda kullanıma 
uygun bir kablo kullanılması elektrik çarpması riskini azaltır.
f) Cihazın kaçınılmaz bir şekilde rutubetli ortamda kullanılması gerektiğinde, rezidüel akım korumalı 
cihaz (RCD) tarafından korunan bir güç kaynağı kullanın. RCD kullanımı elektrik çarpması riskini azaltır. 
 
NOT: “Rezidüel akım korumalı cihaz (RCD)” terimi “topraklama hatası devre kesicisi (GFCI)” veya “toprak kaçağı 
devre kesicisi (ELCD)” olarak değiştirebilir.
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 ■ INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

SÉCURITÉ DES PERSONNES

a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’outil électrique . Ne pas utiliser un outil électrique lorsque vous êtes fatigué ou sous 
l’emprise de drogues, de l’alcool ou de médicaments . Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un 
outil électrique peut entraîner des blessures graves .

b) Utiliser un équipement de protection individuelle . Toujours porter une protection pour les yeux . Les 
équipements de protection individuelle tels que les masques contre les poussières, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques ou les protections auditives utilisés pour les conditions appropriées réduisent les 
blessures .

c) Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter . Porter les outils électriques en 
ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils électriques dont l’interrupteur est en position marche est 
source d’accidents .

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil électrique en marche . Une clé laissée fixée sur une 
partie tournante de l’outil électrique peut donner lieu à des blessures .

e) Ne pas se précipiter . Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment . Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans des situations inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée . Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux . Garder les cheveux et 
les vêtements à distance des parties en mouvement . Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux 
longs peuvent être pris dans des parties en mouvement .

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour l’extraction et la récupération 
des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement utilisés . Utiliser des collecteurs de 
poussière peut réduire les risques dus aux poussières .

h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de l’outil sous prétexte que vous avez 
l’habitude de l’utiliser . Une fraction de seconde d’inattention peut provoquer une blessure grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL ÉLECTRIQUE

a) Ne pas forcer l’outil électrique . Utiliser l’outil électrique adapté à votre application . L’outil électrique 
adapté réalise mieux le travail et de manière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et 
inversement . Tout outil électrique qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur est dangereux et il faut le 
réparer .

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s’il est amovible, 
avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil électrique . De telles mesures de 
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de l’outil électrique .

d) Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas permettre à 
des personnes ne connaissant pas l’outil électrique ou les présentes instructions de le faire 
fonctionner . Les outils électriques sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices .

e) Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais 
alignement ou de blocage des part ies mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition pouvant 
affecter le fonctionnement de l’outil électrique . En cas de dommages, faire réparer l’outil électrique 
avant de l’utiliser . De nombreux accidents sont dus à des outils électriques mal entretenus .

f) Garder affûtés et propres les outils permettant de couper . Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à 
contrôler.
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 ■ SAFETY INSTRUCTIONS

PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing, and use common sense when operating the power tool . Do not 
use a power tool when you are tired or under the influence of drugs, alcohol, or medication. A moment 
of inattention when using a power tool can result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment . Always wear eye protection . Safety equipment such as dust masks, 
non-slip safety shoes, helmets, or ear protection used at the appropriate times reduces injuries.

c) Avoid accidental starting of the tool . Make sure the switch is in the off position before you connect the 
tool to the power source and/or battery pack, pick it up, or carry it . Carrying a power tool with your finger 
on the switch or connecting a power tool with the switch in the ‘on’ position can cause accidents .

d) Remove any adjusting wrench before switching the electric tool on . A wrench left attached to a rotating 
part can cause injury .

e) Do not rush . Keep proper footing and balance at all times . This provides better control of the power tool in 
unexpected situations .

f) Dress appropriately . Do not wear loose clothing or jewellery . Keep hair and clothing away from moving 
parts . Loose clothing, jewellery or long hair can get caught in moving parts .

g) If devices are provided for connecting dust extraction and collection equipment, ensure that these are 
connected and properly used . Use dust collectors to reduce the risk caused by dust.

h) Be vigilant and do not neglect the safety principles of the tool under the pretext that you are used to 
using it . A split second of inattention can lead to serious injury.

USE AND CARE OF THE POWER TOOL

a) Do not force the power tool . Use the power tool suited for the job . The adapted power tool does the work 
better and more safely at the speed it was built to operate at.

b) Do not use the power tool if the switch does not allow it to be switched on and off . Power tools that 
cannot be controlled by a switch are dangerous and must be repaired .

c) Unplug the tool from the socket or remove the battery (if possible) before any adjustment, change of 
accessory or storage . These preventive safety measures reduce the risk of accidentally starting the power 
tool .

d) When not in use, keep power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to operate it . Power tools are dangerous when operated by 
inexperienced users .

e) Maintenance of the power tool and its accessories is mandatory . Check that the moving parts are not 
out of alignment or jammed, that there are no broken parts or that there is no other condition which 
could affect the operation of the power tool . If damaged, repair the power tool before using it . Many 
accidents are due to poorly maintained power tools .

f) Keep the cutting elements sharp and clean . Properly maintained cutting tools with sharp cutting elements 
are less likely to jam and are easier to control.

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
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 ■ SICHERHEITSHINWEISE

SICHERHEIT VON PERSONEN

a) Bleiben Sie stets wachsam, konzentrieren Sie sich auf Ihre Arbeit und achten Sie auf einen 
ordnungsgemäßen Umgang mit dem elektrischen Gerät . Verwenden Sie keine elektrischen Geräte, 
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit während des Gebrauchs eines elektrischen Geräts kann zu schweren 
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie eine geeignete persönliche Schutzausrüstung. Tragen Sie immer eine 
Schutzbrille . Persönliche Schutzausrüstungen wie Staubschutzmasken, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelme und ein für die vorliegenden Arbeitsbedingungen geeigneter Hörschutz verringern die Gefahr von 
Verletzungen .

c) Vermeiden Sie ein versehentliches Starten des elektrischen Geräts . Stellen Sie sicher, dass der 
Schalter sich in der Aus-Stellung befindet, bevor Sie das Gerät an das Stromnetz und/oder den Akku / 
die Batterie anschließen, es hochheben oder es transportieren. Das Tragen von elektrischen Geräten mit 
dem Finger auf dem Schalter oder das Anschließen von elektrischen Geräten, deren Schalter sich in den Ein-
Stellung befindet, stellt eine Gefahrenquelle dar.

d) Entfernen Sie vor dem Einschalten des elektrischen Geräts jegliche Einstellwerkzeuge . Ein auf einem 
drehenden Teil des elektrischen Geräts aufgesteckter Schlüssel kann zu Verletzungen führen.

e) Bewahren Sie immer die Ruhe und gehen Sie mit Bedacht vor . Achten Sie stets auf einen festen und 
sicheren Stand . Dies verschafft Ihnen eine bessere Kontrolle über das elektrische Gerät in unerwarteten 
Situationen .

f) Tragen Sie stets geeignete Kleidung . Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck . Halten Sie Haare 
und Kleidungsstücke fern von beweglichen Teilen . Weite Kleidung, Schmuckstücke und lange Haare 
können bei laufendem Motor von beweglichen Teilen eingezogen oder eingeklemmt werden.

g) Wenn Anschlüsse für Vorrichtungen zum Absaugen und Auffangen von Staub vorhanden sind, 
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und ordnungsgemäß verwendet werden . Durch 
die Verwendung von Staubsammlern können die Gefahren durch Stäube verringert werden.

h) Bleiben Sie wachsam und werden Sie nicht nachlässig in Bezug auf die Einhaltung der 
Sicherheitsvorschriften, auch wenn Sie schon oft mit dem Gerät gearbeitet haben . Wenn Sie nur den 
Bruchteil einer Sekunde unachtsam sind, kann dies zu schweren Verletzungen führen.

GEBRAUCH UND INSTANDHALTUNG DES ELEKTRISCHEN GERÄTS

a) Wenden Sie bei Gebrauch und Instandhaltung des elektrischen Geräts keine Gewalt an . Achten Sie 
immer darauf, dass das verwendete elektrische Gerät für die Anwendung geeignet ist . Ein geeignetes 
elektrisches Gerät führt die Arbeit bei optimaler Drehzahl am besten und sichersten aus.

b) Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Schalter sich nicht von der Ein- in die Aus-Stellung oder 
umgekehrt schalten lässt . Elektrische Geräte, die nicht über den Schalter ein- und ausgeschaltet werden 
können, stellen eine Gefahr dar und müssen repariert werden.

c) Ziehen Sie den Gerätestecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie, sofern möglich, den Akku 
die Batterie, bevor Sie Einstellungen vornehmen, Teile austauschen oder das elektrische Gerät 
verstauen . Durch präventive Sicherheitsmaßnahmen dieser Art verringert sich die Gefahr, dass das 
elektrische Gerät versehentlich gestartet wird.

d) Bewahren Sie das elektrische Gerät im ausgeschalteten Zustand und außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf . Lassen Sie nicht zu, dass Personen, die mit dem elektrischen Gerät oder 
den Anweisungen in dem vorliegenden Dokument nicht vertraut sind, das elektrische Gerät 
verwenden . Elektrische Geräte stellen in den Händen unerfahrener Benutzer eine Gefahr dar.

e) Achten Sie auf eine regelmäßige und ordnungsgemäße Instandhaltung von elektrischen Geräten und 
Zubehör. Stellen Sie sicher, dass die beweglichen Teile des elektrischen Geräts korrekt ausgerichtet 
und nicht blockiert sind . Prüfen Sie das elektrische Gerät auf etwaige Beschädigungen oder Fehler, die 
den sicheren Betrieb beeinträchtigen könnten. Sollten Sie Beschädigungen feststellen, lassen Sie das 
elektrische Gerät vor dem Gebrauch reparieren . Zahlreiche Unfälle sind auf die mangelhafte Instandhaltung 
von elektrischen Geräten zurückzuführen.

f) Stellen Sie sicher, dass die Schneidwerkzeuge immer scharf und sauber sind . Ordnungsgemäß instand 
gehaltene Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneiden setzen sich weniger leicht fest und sind leichter zu 
kontrollieren.
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 ■ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

SEGURIDAD DE LAS PERSONAS

a) Mantenerse alerta, observar lo que está haciendo y actuar con sentido común a la hora de utilizar la 
herramienta eléctrica. No utilizar una herramienta eléctrica cuando esté cansado o bajo la influencia 
de drogas, alcohol o medicamentos . Un momento de distracción durante la utilización de una herramienta 
eléctrica podría causar lesiones graves .

b) Utilizar un equipo de protección individual . Usar siempre protección para los ojos . Los equipos 
de protección individual como las mascarillas antipolvo, zapatos de seguridad antideslizantes, cascos y 
protectores auditivos reducen el riesgo de lesiones cuando se usan adecuadamente .

c) Evitar cualquier arranque involuntario . Cerciorarse de que el interruptor está en posición de 
parada antes de conectar la herramienta a la red eléctrica y/o al bloque de baterías, levantarla o 
transportarla . Mantener el dedo sobre el interruptor al mover o enchufar herramientas eléctricas con el 
interruptor en posición de encendido podría causar accidentes .

d) Retirar cualquier llave de regulación antes de poner en marcha la herramienta eléctrica . Si se deja fija 
una llave en una parte giratoria de la herramienta eléctrica podría causar lesiones .

e) No precipitarse . Conservar una postura y un equilibrio adecuados en todo momento . Esto permite un 
mejor control de la herramienta eléctrica ante situaciones inesperadas .

f) Usar ropas adecuadas . No usar ropas amplias ni joyas . Mantener el pelo y la ropa alejados de las 
piezas en movimiento . Las prendas amplias, las joyas y el pelo largo pueden engancharse en las piezas en 
movimiento .

g) Si se le ha suministrado dispositivos de conexión de equipos para la extracción y recuperación de 
polvo, asegurarse de que están debidamente conectados y de que se utilizan correctamente . El uso de 
colectores de polvo puede reducir los riesgos derivados del polvo .

h) Mantenerse alerta y no descuidar los principios de seguridad de la herramienta solo porque está 
acostumbrado a utilizarla . Una décima de segundo puede provocar lesiones graves .

UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO DE LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA

a) No forzar la herramienta eléctrica . Utilizar la herramienta eléctrica adecuada para su aplicación . La 
herramienta eléctrica adecuada realizará mejor el trabajo y de manera más segura al régimen para el que ha 
sido diseñada .

b) No utilizar la herramienta eléctrica si el interruptor no permite pasar del estado de funcionamiento al de 
parada y viceversa . Cualquier herramienta eléctrica que no pueda controlarse con el interruptor es peligrosa 
y es necesario repararla .

c) Desconectar la toma de la fuente de alimentación de corriente y/o el bloque de baterías, si es 
desmontable, antes de ajustar, cambiar cualquier accesorio o antes de realizar cualquier ajuste, cambio 
de accesorios o antes de guardar la herramienta eléctrica . Estas medidas de seguridad preventivas 
reducen el riesgo de un arranque accidental de la herramienta eléctrica .

d) Mantener las herramientas eléctricas apagadas fuera del alcance de niños y no permitir que personas 
que no conozcan la herramienta eléctrica o estas instrucciones las hagan funcionar . Las herramientas 
eléctricas son peligrosas en las manos de usuarios novatos .

e) Cumplir el mantenimiento de las herramientas eléctricas y de los accesorios. Verificar que no haya 
una alineación incorrecta ni un bloqueo de las partes móviles, piezas rotas o cualquier otra condición 
que pueda afectar el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En caso de daños, reparar la 
herramienta eléctrica antes de utilizarla . Numerosos accidentes se deben a herramientas en mal estado de 
mantenimiento .

f) Mantener afiladas y limpias las herramientas para cortar. Las herramientas diseñadas para cortar que 
reciben el mantenimiento correcto con piezas cortantes afiladas tienen menos probabilidades de bloquearse y 
son más fáciles de controlar.
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 ■ ISTRUZIONI DI SICUREZZA

SICUREZZA DELLE PERSONE

a) Prestare attenzione, osservare il proprio lavoro e dimostrare buon senso nell’uso dell’apparecchio 
elettrico. Non usare apparecchi elettrici quando si è stanchi o sotto l’influenza di stupefacenti, alcol o 
medicinali . Un momento di disattenzione durante l’uso di un apparecchio elettrico può causare gravi lesioni 
alle persone .

b) Utilizzare dispositivi di protezione individuale . Indossare sempre una protezione per gli occhi . I 
dispositivi di protezione individuale quali le maschere per polveri, le scarpe di sicurezza antiscivolo, i caschi o le 
protezioni antirumore usati in condizioni appropriate ridurranno le lesioni .

c) Evitare qualsiasi avvio improvviso . Accertarsi che l’interruttore sia in posizione OFF prima di collegare 
l’apparecchio alla rete elettrica e/o al gruppo batteria, di raccoglierlo o di trasportarlo . Trasportare gli 
apparecchi elettrici tenendo il dito sull’interruttore o collegare apparecchi elettrici il cui interruttore è in posizione 
ON può causare incidenti .

d) Togliere eventuali chiavi di regolazione prima di avviare l’apparecchio elettrico . Una chiave lasciata 
inserita in una parte rotante dell’apparecchio elettrico può causare lesioni .

e) Non precipitarsi . Mantenere una posizione e un equilibrio adeguati in qualunque momento . Ciò 
consentirà un miglior controllo dell’apparecchio elettrico in situazioni inaspettate .

f) Vestirsi in modo adeguato . Non indossare indumenti ampi o gioielli . Mantenere i capelli e gli indumenti 
lontano dalle parti in movimento . Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi potrebbero rimanere impigliati nelle 
parti in movimento .

g) Se sono stati forniti dei dispositivi per il collegamento ad apparecchi di aspirazione e recupero delle 
polveri, assicurarsi che siano collegati e utilizzati correttamente . L’utilizzo di raccoglitori di polvere può 
ridurre i rischi dovuti alle polveri .

h) Prestare attenzione e non trascurare i principi di sicurezza dell’apparecchio perché si è abituati a 
utilizzarlo . Una disattenzione della durata di una frazione di secondo può provocare lesioni gravi.

USO E MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO ELETTRICO

a) Non forzare l’apparecchio elettrico . Usare l’apparecchio elettrico adeguato all’impiego . L’apparecchio 
elettrico adeguato realizza il lavoro meglio e in modo più sicuro, al regime per il quale è stato costruito.

b) Non usare l’apparecchio elettrico se l’interruttore non consente di passare dallo stato di avvio allo 
stato di arresto e viceversa . Qualsiasi apparecchio elettrico che non può essere comandato dall’interruttore è 
pericoloso e deve essere riparato .

c) Scollegare la spina dalla fonte d’alimentazione e/o togliere il blocco batterie, se rimovibile, prima di 
qualsiasi regolazione o sostituzione di accessori o prima di riporre l’apparecchio elettrico . Tali misure di 
sicurezza preventive ridurranno il rischio di avvio accidentale dell’apparecchio elettrico .

d) Conservare gli apparecchi elettrici spenti e fuori dalla portata dei bambini e non consentire a persone 
che non conoscono l’apparecchio elettrico o le presenti istruzioni di farlo funzionare . Gli apparecchi 
elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone senza esperienza .

e) Osservare la manutenzione degli apparecchi elettrici e degli accessori. Verificare che non vi siano 
uno scorretto allineamento o blocco delle parti mobili, pezzi danneggiati o qualsiasi altra condizione 
che potrebbe compromettere il funzionamento dell’apparecchio elettrico . In caso di danni, far riparare 
l’apparecchio elettrico prima di usarlo . Molti incidenti sono dovuti ad apparecchi elettrici con una cattiva 
manutenzione .

f) Mantenere affilati e puliti gli apparecchi da taglio. Gli apparecchi destinati a tagliare che ricevono una 
corretta manutenzione con pezzi taglienti ben affilati si bloccheranno meno facilmente e saranno più semplici 
da controllare .

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
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 ■ INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

SEGURANÇA DAS PESSOAS

a) Manter-se atento, ter atenção à tarefa em mãos e utilizar a ferramenta elétrica com bom senso . 
Não utilizar uma ferramenta elétrica se estiver cansado ou sob o efeito de drogas, álcool ou 
medicamentos . Um momento de distração durante a utilização de uma ferramenta elétrica pode dar origem a 
ferimentos graves.

b) Utilizar equipamento de proteção individual . Usar sempre uma proteção para os olhos . Os 
equipamentos de proteção individual (EPI), tais como as máscaras contra poeiras, os sapatos de segurança 
antiderrapantes, os capacetes ou as proteções acústicas utilizados para as condições adequadas reduzem os 
ferimentos.

c) Evitar arranques súbitos. Certificar-se de que o interruptor da ferramenta está na posição de paragem 
antes de ligar a ferramenta à alimentação e/ou bloco de baterias, antes de pegar nela ou de a 
transportar . Transportar as ferramentas elétricas com o dedo no interruptor ou ligar ferramentas elétricas com 
o interruptor em posição de funcionamento é uma fonte de acidentes.

d) Retirar qualquer chave de regulação antes de colocar a ferramenta elétrica em funcionamento . Uma 
chave colocada numa peça rotativa da ferramenta elétrica pode dar origem a ferimentos.

e) Não se precipitar . Manter sempre uma posição e equilíbrio adequados . Isso permite um melhor controlo 
da ferramenta elétrica em situações inesperadas.

f) Vestir-se de forma adequada . Não usar vestuário largo nem bijutaria . Manter o cabelo e as roupas 
afastados das peças em movimento . Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas 
peças em movimento .

g) Se forem fornecidos dispositivos para ligação de equipamentos para extração e recolha de poeiras, 
assegurar-se de que são ligados e usados corretamente . A utilização de coletores de poeiras pode 
diminuir os riscos associados às poeiras .

h) Manter-se atento e não descurar os princípios de segurança da ferramenta com o pretexto de que está 
habituado a utilizar a ferramenta . Uma fração de segundo de distração pode causar um ferimento grave.

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA FERRAMENTA ELÉTRICA

a) Não forçar a ferramenta elétrica . Utilizar a ferramenta elétrica adequada à aplicação desejada . A 
ferramenta elétrica adequada executará melhor e de maneira mais segura o trabalho na função para a qual foi 
construída .

b) Não utilizar a ferramenta elétrica se o interruptor não permitir passar do estado de funcionamento para 
o estado de paragem e vice-versa . Qualquer ferramenta elétrica que não possa ser controlada por meio do 
interruptor é perigosa e precisa de ser reparada .

c) Desligar a ficha da fonte de alimentação e/ou retirar o bloco de baterias, se for amovível, antes de fazer 
quaisquer ajustes, trocar acessórios ou guardar a ferramenta elétrica . Estas medidas de segurança 
preventivas reduzem o risco de arranque acidental da ferramenta elétrica.

d) Manter as ferramentas elétricas paradas fora do alcance das crianças e não permitir a sua utilização 
por pessoas que não conheçam a ferramenta elétrica ou as presentes instruções de funcionamento . As 
ferramentas elétricas são perigosas nas mãos de utilizadores inexperientes.

e) Respeitar a manutenção das ferramentas elétricas e dos acessórios. Confirmar que não existe 
alinhamento incorreto ou bloqueio das peças móveis, que não há peças partidas ou qualquer outra 
situação que possa afetar o funcionamento da ferramenta elétrica . Em caso de danos, proceder à 
reparação da ferramenta elétrica antes de utilizá-la . Muitos acidentes são causados por ferramentas 
elétricas com má manutenção .

f) Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. As ferramentas de corte devidamente mantidas com 
peças cortantes afiadas são menos propícias a bloquearem e são mais fáceis de controlar.

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
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 ■ BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

SZEMÉLYI BIZTONSÁG

a) Legyen óvatos, figyeljen oda arra, amit csinál, és használja a józan eszét az elektromos készülék 
alkalmazásakor . Ne használja az elektromos készüléket, ha fáradt, vagy kábítószer, alkohol, illetve 
gyógyszer befolyása alatt áll . Ha csak egyetlen pillanatra nem figyel oda az elektromos készülék használata 
során, súlyos sérüléseket okozhat.

b) Használjon személyi védőfelszerelést. Mindig használjon szemvédőt. A megfelelő személyi 
védőfelszerelések, mint a por elleni maszkok, a csúszásbiztos biztonsági cipők, a sisakok vagy fülvédők 
csökkentik a sérülések kockázatát.

c) Kerülje a véletlen bekapcsolást. Győződjön meg róla, hogy a megszakító kikapcsolt állapotban van-e, 
mielőtt kihúzná a gépet a hálózatból és/vagy az akkumulátorból, illetve mielőtt felvenné vagy elvinné 
a gépet . Ha úgy hordozza az elektromos készüléket, hogy az egyik ujja a megszakítón van, vagy úgy 
csatlakoztatja az elektromos készüléket, hogy a megszakító bekapcsolt állapotban van, az balesetet okozhat.

d) A készülék bekapcsolása előtt húzzon ki minden beállító kulcsot. Ha egy kulcsot bent hagy az elektromos 
készülék forgó részében, sérülést okozhat.

e) Ne kapkodjon. Őrizze meg a minden helyzethez igazodó pozíciót és egyensúlyt. Ez lehetővé teszi az 
elektromos készülék megfelelőbb irányítását a váratlan helyzetekben.

f) Öltözzön megfelelően. Ne hordjon bő ruhát vagy ékszereket. A haját és a ruháját tartsa távol a mozgó 
részektől. A laza ruházat, az ékszerek vagy a hosszú haj beakadhat a mozgó alkatrészekbe.

g) Ha a készülékhez tartoznak porkivonásra és -hasznosításra alkalmazandó csatlakozó berendezések, 
győződjön meg róla, hogy azok megfelelően vannak csatlakoztatva és használva. Használja a porgyűjtőt, 
hogy csökkentse a porból eredő kockázatokat.

h) Legyen óvatos, és ne ignorálja az eszköz biztonsági elveit annak ürügyén, hogy már megszokta a 
használatát . Ha csak egyetlen pillanatig nem figyel oda, súlyos sérüléseket okozhat.

AZ ELEKTROMOS KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁSA

a) Ne erőltesse az elektromos készüléket. Használja az Önnek megfelelő elektromos készüléket. A 
megfelelő elektromos készülék jobb munkát végez, és biztonságosabb, ha arra használják, amire készült.

b) Ne használja az elektromos készüléket, ha a megszakítót nem lehet kikapcsolt állásból bekapcsolt 
állásra váltani, vagy fordítva . Az olyan elektromos eszköz, amelyet nem lehet a megszakítóval irányítani, 
veszélyes, és javításra szorul .

c) Minden beállítás, alkatrészcsere vagy tisztítás előtt húzza ki a csatlakozót a tápforrásból és/vagy vegye 
ki az akkumulátort, ha mozdítható . Az ilyen biztonsági óvintézkedések csökkentik az elektromos készülék 
véletlen bekapcsolásának kockázatát.

d) A kikapcsolt elektromos készüléket tartsa távol a gyermekektől, és az elektromos készüléket vagy 
a jelen utasításokat nem ismerő személyeknek ne engedje, hogy használják a gépet. Az elektromos 
készülékek veszélyesek lehetnek a hozzá nem értő felhasználók kezében.

e) Figyeljen az elektromos készülék és a kiegészítők karbantartására. Győződjön meg róla, hogy nem áll-e 
fenn rossz csatlakozás, a mobil részek elzáródása, törött alkatrészek vagy bármilyen más körülmény, 
amely kihathat az elektromos készülék működésére. Károk esetén használat előtt javítsa meg az 
elektromos eszközt. Számos baleset a nem megfelelően karbantartott elektromos eszközök miatt következik 
be .

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán . A megfelelően karbantartott, éles vágóélekkel rendelkező 
vágószerszámok kevésbé akadnak el és könnyebben kezelhetők.

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
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 ■ SIGURNOSNE UPUTE

SIGURNOST OSOBA

a) Budite na oprezu, usredotočite se na zadatak i razumno koristite ovaj električni alat. Električni alat 
nemojte koristiti kada ste umorni, pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova . Samo je jedna sekunda nepažnje 
prilikom uporabe električnog alata dovoljna da se teško ozlijedite.
b) Koristite opremu za osobnu zaštitu. Uvijek nosite zaštitne naočale. Ovisno o uvjetima, a kako biste smanjili 
rizik od nastanka teških tjelesnih ozljeda, nosite prikladnu osobnu zaštitnu odjeću kao što su maska protiv prašine, 
protuklizne cipele, kaciga i štitnici za uši.
c) Izbjegavajte nasumično pokretanje alata. Uvjerite se da je sklopka u isključenom položaju prije nego 
što alat priključite u zidnu utičnicu i/ili umetnete bateriju, podižete ga ili nosite. Kako biste izbjegli opasnost od 
nezgoda, električni alat nemojte nositi dok vam je prst na prekidaču i nemojte ga uključivati u struju dok je prekidač 
u uključenom položaju.
d) Prije pokretanja električnog alata uklonite sve ključeve za podešavanje. Ključ za stezanje koji je ostao 
pričvršćen za pokretni dio električnog alata može prouzročiti tjelesne ozljede.
e) Nemojte se žuriti. Uvijek držite dobru ravnotežu tijela u prikladnom položaju. Stabilan položaj pri radu 
omogućava bolju kontrolu nad električnim alatom u slučaju nepredviđenih događaja.
f) Odjenite se na odgovarajući način. Ne nosite široku odjeću ili nakit. Kosu i odjeću držite podalje od 
pokretnih dijelova . Široka odjeća, nakit i duga kosa mogu se zaplesti u pokretne dijelove alata.
g) Ako su priloženi dodaci za priključivanje opreme za izvlačenje i prikupljanje prašine, pazite da su 
priključeni i da se pravilno koriste. Korištenje kolektora prašine može smanjiti rizik vezan uz prašinu.
h) Budite pozorni i ne zanemarujte sigurnosne principe korištenja alata pod izlikom da ste navikli na 
njegovo korištenje. Samo sekunda nepažnje može uzrokovati teške ozljede.

UPORABA I ODRŽAVANJE ELEKTRIČNOG ALATA

a) Nemojte preopterećivati električni alat. Koristite električni alat koji odgovara namjeni. Vaš električni 
uređaj bit će učinkovitiji i njegova uporaba sigurnija ako ga budete koristili za ono za što je namijenjen.
b) Električni uređaj nemojte koristiti ako se prekidač ne može prebaciti iz stanja za rad u isključeni položaj 
i obratno . Električni alat koji se ne može ispravno uključiti i isključiti opasan je i obvezno ga se mora popraviti.
c) Odvojite utikač iz izvora napajanja strujom i/ili izvadite bateriju prije bilo kakvog podešavanja, promjene 
pribora ili odlaganja električnog alata. Primjenom navedenih preventivnih mjera sigurnosti smanjit ćete opasnost 
od toga da električni alat slučajno počne raditi.
d) Isključeni električni alat držite izvan dohvata djece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe koje s 
ovim alatom ne znaju raditi ili nisu pročitale priložene upute za rad. Električni alat postaje opasan u rukama 
neiskusnih korisnika.
e) Pridržavajte se uputa za održavanje električnih alata i opreme. Provjerite jesu li dijelovi dobro poravnati 
te da nema blokiranih pokretnih dijelova, polomljenih dijelova ili kakvih drugih nepravilnosti koje mogu 
utjecati na rad alata. U slučaju oštećenja, električni alat popravite prije sljedeće uporabe. Mnogobrojne 
nezgode događaju se zbog lošeg održavanja električnog alata.
f) Pobrinite se da su rezni dijelovi alata uvijek čisti i oštri. Dobro naoštren i pravilno održavan alat za rezanje 
rjeđe će se blokirati i moći ćete ga bolje kontrolirati.
g) Električni alat, rezni pribor i oštrice koristite u skladu s ovim uputama, imajući na umu uvjete rada i 
zadatak koji trebate obaviti . Kako biste izbjegli opasne situacije, električni alat koristite samo za poslove za koje 
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 ■ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΑΤΟΜΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ

a) Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, να είστε σε επιφυλακή, να κοιτάζετε αυτό που κάνετε και 
επιδεικνύετε σύνεση κατά τη χρήση του. Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο αν είστε κουρασμένοι ή 
υπό την επήρεια ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Μια στιγμή έλλειψης προσοχής κατά τη χρήση ενός 
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό ατόμων.
b) Χρησιμοποιείτε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό. Φοράτε πάντα εξοπλισμό προστασίας ματιών. Οι 
εξοπλισμοί ατομικής προστασίας όπως οι μάσκες κατά της σκόνης, τα αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, τα κράνη 
ή οι ωτοασπίδες, χρησιμοποιούμενα κατάλληλα και ανάλογα με τις συνθήκες μειώνουν τους τραυματισμούς.
c) Αποτρέπετε την όποια ακούσια ενεργοποίηση του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης είναι στη 
θέση απενεργοποίησης πριν το συνδέσετε στην πρίζα ή/και τη συστοιχία μπαταριών. Ή μετακίνηση των 
ηλεκτρικών εργαλείων με το δάκτυλο στο διακόπτη ή η σύνδεση στο ρεύμα ηλεκτρικών εργαλείων των οποίων ο 
διακόπτης είναι σε θέση ενεργοποίησης αποτελούν πηγή ατυχημάτων.
d) Απομακρύνετε οποιοδήποτε κλειδί ρύθμισης πριν θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία. Ένα 
κλειδί που βρίσκεται σε κινούμενο τμήμα του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.
e) Μην κάνετε βιαστικές κινήσεις. Διατηρείτε κατάλληλη θέση του σώματος και ισορροπία ανά πάσα 
στιγμή. Έτσι διατηρείτε καλύτερο έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε απρόβλεπτες καταστάσεις.
f) Φοράτε πάντοτε τα κατάλληλα ρούχα. Μην φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Φροντίστε να διατηρείτε 
τα μαλλιά και τα ρούχα σας μακριά από τα κινούμενα μέρη του εργαλείου. Τα φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα ή 
τα μακριά μαλλιά ενδέχεται να πιαστούν στα κινούμενα τμήματα.
g) Εάν παρέχονται διατάξεις για τη σύνδεση εξοπλισμού απομάκρυνσης και συλλογής της σκόνης, 
βεβαιωθείτε ότι έχουν συνδεθεί και ότι χρησιμοποιούνται σωστά. Ή χρήση συλλεκτών σκόνης μπορεί να 
μειώσει τους κινδύνους από τη σκόνη.
h) Να είστε προσεκτικοί και να μην παραμελείτε τις αρχές ασφαλείας του εργαλείου με το πρόσχημα 
ότι είστε συνηθισμένοι να το χρησιμοποιείτε. Ένα κλάσμα δευτερολέπτου απροσεξίας μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρό τραυματισμό.

ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

a) Μην πιέζετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Χρησιμοποιείτε ηλεκτρικό εργαλείο κατάλληλο για την εργασία 
σας. Το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο θα πραγματοποιήσει καλύτερα και με μεγαλύτερη ασφάλεια την εργασία στις 
συνθήκες για τις οποίες έχει κατασκευαστεί.
b) Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο αν ο διακόπτης δεν μετακινείται μεταξύ των θέσεων 
ενεργοποίησης και απενεργοποίησης, καθώς και αντίστροφα. Το ηλεκτρικό εργαλείο που δε μπορεί να ελεγχθεί 
μέσω του διακόπτη είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.
c) Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα τροφοδοσίας και/ή αφαιρέστε τη συστοιχία μπαταριών του εργαλείου, 
εάν αφαιρείται, πριν προχωρήσετε σε οιαδήποτε ρύθμιση, αλλαγή εξαρτημάτων ή πριν να αποθηκεύσετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Τέτοια προληπτικά μέτρα ασφαλείας περιορίζουν τον κίνδυνο να τεθεί το ηλεκτρικό εργαλείο 
σε λειτουργία κατά λάθος.
d) Φυλάξτε το ηλεκτρικό εργαλείο μακριά από παιδιά και μην επιτρέπετε το χειρισμό του από άτομα 
τα οποία δεν είναι εξοικειωμένα με τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου ή δεν γνωρίζουν τις παρούσες 
οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα στα χέρια αρχάριων χρηστών.
e) Τηρήστε τη συντήρηση των ηλεκτρικών εργαλείων και των εξαρτημάτων. Βεβαιωθείτε ότι τα κινητά 
μέρη του ηλεκτρικού εργαλείου είναι ευθυγραμμισμένα και κινούνται ανεμπόδιστα και ότι δεν υπάρχουν 
εξαρτήματα σπασμένα ή σε οποιαδήποτε άλλη κατάσταση που θα μπορούσε να επηρεάσει αρνητικά τη 
λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε περίπτωση βλάβης, φροντίστε να επισκευαστεί το ηλεκτρικό 
εργαλείο πριν το χρησιμοποιήσετε. Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε πλημμελή συντήρηση των ηλεκτρικών 
εργαλείων.

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
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 ■ VARNOSTNA NAVODILA

VARNOST OSEB

a) Bodite pozorni; glejte, kaj počnete, in pri uporabi električnega orodja ravnajte premišljeno. Električnega 
orodja ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil . Že en sam trenutek 
nepazljivosti med uporabo električnega orodja lahko povzroči hude telesne poškodbe.
b) Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Vedno nosite zaščito za oči. Osebna zaščitna oprema, kot so 
zaščitne maske za prah, zaščitna obutev proti zdrsu, čelade ali zaščita za sluh, uporabljena v pogojih, ko je to 
primerno, zmanjšuje tveganje telesnih poškodb.
c) Pazite, da ne pride do nehotenega vklopa. Preden priključite orodje v omrežje in/ali na akumulatorski 
blok, ga poberete ali prenašate, preverite, ali je stikalo v položaju za izklop. Če električno orodje prenašate 
in hkrati držite prst na stikalu, ali ga priključite, ko se stikalo nahaja v položaju za vklop, lahko to povzroči nesrečo.
d) Preden vklopite električno orodje, izvlecite vse ključe za nastavitev. Če pustite ključ nameščen na vrtečem 
se delu električnega orodja, lahko to povzroči telesne poškodbe.
e) Ne hitite. Bodite ves čas v stabilnem in uravnoteženem položaju. To vam omogoča boljši nadzor nad 
električnim orodjem v nepričakovanih situacijah.
f) Bodite primerno oblečeni. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita. Pazite, da bodo vaši lasje in oblačila v 
zadostni razdalji od vseh premikajočih se delov orodja. Premikajoči se deli lahko zgrabijo in povlečejo ohlapna 
oblačila, nakit ali dolge lase.
g) Če so naprave opremljene z deli za odpraševanje in zbiranje prahu, se prepričajte, da so slednji pravilno 
priključeni in uporabljeni. Za zmanjšanje tveganj, povezanih s prahom, uporabljajte zbiralnike prahu.
h) Bodite pozorni in pri uporabi orodja ne zanemarite varnostnih načel z izgovorom, da ste ga navajeni 
uporabljati . En sam delček sekunde nepozornosti lahko povzroči hudo telesno poškodbo.

UPORABA IN VZDRŽEVANJE ELEKTRIČNEGA ORODJA

a) Električnega orodja ne preobremenjujte. Uporabljajte le električno orodje, namenjeno delu, ki ga 
opravljate . Električno orodje določeno delo bolje opravi na način, za katerega je bilo zasnovano.
b) Električnega orodja ne uporabljajte, če stikalo ne omogoča prehoda iz stanja delovanja v zaustavitev in 
obratno . Električno orodje, ki ga ni moč upravljati s stikalom, je nevarno in ga je treba nemudoma popraviti.
c) Pred nastavitvijo, menjavo pripomočkov ali pospravljanjem električnega orodja izklopite vtič iz omrežja 
in/ali odstranite akumulatorski blok orodja . Takšni preventivni ukrepi bodo zmanjšali tveganje naključnega 
zagona električnega orodja.
d) Električno orodje, ki ga ne uporabljate, hranite na varnem izven dosega otrok in ne dovolite njegove 
uporabe osebam, ki orodja ali teh navodil ne poznajo . Električno orodje je v rokah neizkušenega uporabnika 
lahko nevarno.
e) Upoštevajte vzdrževanje električnega orodja in dodatkov. Poskrbite, da so gibljivi deli pravilno poravnani 
in niso blokirani, da noben del ni poškodovan in da ni drugega razloga, ki bi lahko vplival na delovanje 
električnega orodja. V primeru poškodb najprej poskrbite za popravilo električnega orodja in ga šele potem 
uporabite . Veliko nesreč povzroči ravno slabo vzdrževanje električnega orodja.
f) Pazite, da je orodje, namenjeno rezanju, nabrušeno in čisto. Pri pravilno vzdrževanih rezalnih orodjih, 
opremljenih z naostrenimi rezalnimi elementi, je verjetnost, da se bodo zaskočila, manjša; tudi nadzorovati jih je 
lažje.
g) Električno orodje, pripomočke, rezila ipd. uporabljajte v skladu s temi navodili in upoštevajte delovne 
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 ■ GÜVENLİK TALİMATLARI

KIŞILERIN GÜVENLIĞI

a) Dikkatli olun, yapmakta olduğunuz işten gözünüzü ayırmayın, elektrikli aleti doğru yönde kullandığınızdan 
emin olun. Yorgunken, alkol, uyuşturucu veya ilaç etkisi altındayken aleti kullanmayın. Bir aletin kullanımı 
sırasındaki herhangi bir dikkatsizlik anı, kişilerin ciddi şekilde yaralanmalarına neden olabilir.
b) Aleti kullanırken kişisel koruma ekipmanı kullanın. Daima gözlerinizi koruyucu donanım kullanın. Uygun 
koşullarda kullanılan, toz maskeleri, kaymaz tabanlı ayakkabılar, kasklar ve gürültü önleyici kulaklıklar, kişilerin 
yaralanma risklerini en aza indirger.
c) Aletin istemeden çalışmasını engelleyin. Aletin fişini şebekeye ve/veya bataryaya takmadan önce, 
toplamadan ya da taşımadan önce, açma/kapama anahtarının kapalı durumda olduğundan emin olun. Aletin 
parmak açma/kapama anahtarı üzerindeyken taşınması veya açma/kapama anahtarı açık konumda olan bir aletin 
fişinin güç kaynağına takılması kazaya neden olabilir.
d) Aleti çalıştırmadan önce tüm ayar anahtarlarını çıkarın. Aletin dönen bir parçası üzerine bırakılan bir 
anahtar, kişilerin yaralanmasına neden olabilir.
e) Acele etmeyin. Her zaman uygun bir pozisyon ve denge sağlayın. Böylece beklenmedik durumlarda aleti 
daha iyi kontrol edebilirsiniz.
f) İşinize uygun kıyafetler giyin. Geniş kıyafetler giymeyin veya sarkan takılar takmayın. Saçlarınızı, 
giysilerinizi ve eldivenlerinizi, aletin hareket halindeki kısımlardan uzakta tutun. Geniş kıyafetler, takılar ve 
uzun saçlar, aletin hareket halindeki kısımlarına dolanabilir.
g) Toz çıkarma ve toplama donanımlarının bağlanmasına yönelik tertibatların ürün ile birlikte teslim edilmiş 
olması durumunda, bu donanımların bağlantılarının düzgün şekilde gerçekleştirildiğinden ve doğru şekilde 
kullanıldıklarından emin olun. Ürünü toz ve kirden korumak için toz toplayıcı kullanın.
h) Elektrikli Aletleri kullanırken güvenlik kurallarını ihmal etmeyin. Bu aleti kullanırken dikkatsizlikten 
oluşabilecek ikinci bir sürtünme ağır yaralanmalara neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALETIN BAKIMI VE KULLANIMI

a) Elektrikli aleti zorlamayın. Çalışmanıza uygun elektrikli alet kullanın. İşinize uygun elektrikli alet size daha 
uygun ve güvenli bir çalışma ortamı sağlar. Cihazın tasarımına uygun devirde, daha iyi ve daha emniyetli bir şekilde 
kullanılmasını sağlar.
b) Alet, açma/kapama konumu arasında geçiş yapmıyorsa, onu kullanmayın. Açma/kapama anahtarı 
çalışmayan aletler tehlikelidir; tamir edilmeleri gerekir.
c) Herhangi bir fiş ayarı, aksesuar değişimi müdahalesi veya aletin muhafaza edilmek üzere yerine 
yerleştirilmesinden önce, besleme kablosunun fişini prizden ve/veya aletin bataryasından çıkarın. Bu tip 
güvenlik tedbirleri, aletin istemeden çalıştırılması riskini en aza indirger.
d) Elektrikli aletleri çocukların ulaşamayacakları yerlerde muhafaza edin, aleti tanımayan ve aletin güvenlik 
düzenlemelerini bilmeyen kişilerin kullanmasına izin vermeyin. Aletler, acemi kullanıcıların ellerinde tehlike arz 
ederler .
e) Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarının bakımı ve değişimi Oynar parçaların aletin işleyişini olumsuz yönde 
etkileyecek şekilde bloke olmadıklarından, hatalı bir hizalama veya herhangi kırık bir parça olmadığından 
emin olun. Hasar görmesi halinde, aleti kullanmadan elektrik önce tamir ettirin. Çoğu kazanın nedeni, bakımsız 
alet kullanılmasıdır.
f) Kesici aletleri temiz ve bilenmiş şekilde muhafaza edin. Kesici parçalara sahip ve bakımı düzgün olarak 
gerçekleştirilen aletler daha zor bloke olur ve kontrol edilmeleri daha kolaydır.
g) Aleti, aksesuarları, bıçakları vb. bu talimatlara uygun olarak, çalışma koşullarını ve gerçekleştirilecek işi 
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 ■ INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

GESTION DE LA FIN DE VIE DE L’OUTIL

a) Lorsque l'outil arrive en fin de vie, PELLENC tient à disposition la fiche de fin de vie des matériels. La 
fiche de fin de vie donne les instructions relatives au retrait en toute sécurité des composants.

g) Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les lames etc ., conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail et du travail à réaliser . L’utilisation de l’outil électrique pour des 
opérations différentes de celles prévues peut donner lieu à des situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent sèches, propres et dépourvues d’huiles et 
de graisses . Des poignées et des surfaces de préhension glissantes rendent impossibles la manipulation et le 
contrôle en toute sécurité de l ‘outil dans les situations inattendues.

UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT SUR BATTERIES ET PRÉCAUTIONS D’EMPLOI

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui est adapté à un type de bloc 
de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

b) N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de batteries spécifiquement désignés. L’utilisation de 
tout autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir à l’écart de tout autre objet métallique, par 
exemple trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets de petite taille qui peuvent 
donner lieu à une connexion d’une borne à une autre . Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre 
elles peut causer des brûlures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être éjecté de la batterie; éviter tout contact . En cas de 
contact accidentel, nettoyer à l’eau . Si le liquide entre en contact avec les yeux, rechercher en plus une 
aide médicale . Le liquide éjecté des batteries peut causer des irritations ou des brûlures.

e) Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries qui a été endommagé ou 
modifié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant 
un feu, une explosion ou un risque de blessure.

f) Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries au feu ou à une température 
excessive . Une exposition au feu ou à une température supérieure à 130 °C (ou 265°F) peut provoquer une 
explosion .

g) Suivre toutes les instructions de charge et ne pas charger le bloc de batteries ou l’outil fonctionnant 
sur batteries hors de la plage de températures spécifiée dans les instructions. Un chargement incorrect 
ou à des températures hors de la plage spécifiée de températures peut endommager la batterie et augmenter 
le risque de feu.

ENTRETIEN

a) Faire entretenir l’outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques . Cela assure le maintien de la sécurité de l’outil électrique .

b) Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur des blocs de batteries endommagés . Il convient que 
l’entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.
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 ■ SAFETY INSTRUCTIONS

END OF LIFE MANAGEMENT OF THE TOOL

a) When the tool reaches the end of its useful life, PELLENC provides an information sheet for equipment end 
of life . This information sheet provides instructions for the safe withdrawal of the components from service.

g) Use the power tool, accessories, blades, etc . in accordance with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be done . Using the power tool for operations other than those 
specified can result in hazardous situations.

h) Keep the handles and gripping surfaces must dry, clean and free of oil and grease . Slippery handles and 
gripping surfaces make it impossible to safely handle and control the tool in unexpected situations.

USING BATTERY-OPERATED TOOLS AND SAFETY PRECAUTIONS .

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger suitable for a specific battery 
pack may create a fire hazard when used with another type of battery pack.

b) Only use the tools with specifically designated battery packs. Use of any other battery pack may create a 
risk of injury and fire.

c) When a battery pack is not being used, store it away from metal objects such as paper clips, coins, 
keys, nails, screws and other small items that can create a connection between the terminals . A short-
circuit between the battery terminals may cause burns or fire.

d) If in bad condition, a liquid may be ejected from the battery; avoid all contact . In the event of accidental 
contact, clean with water . If the liquid gets into your eyes, seek medical help . The liquid ejected from the 
batteries can cause irritation and burns .

e) Do not use a battery pack or battery-operated tool that is damaged or modified. Damaged or modified 
batteries can have unpredictable behaviour causing fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or battery-operated tool to fire or excessive temperatures. Exposure to fire 
or a temperature above 130° C (265° F) may cause an explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or battery-powered tool outside the 
temperature range specified in the instructions. Incorrect charging or charging at temperatures outside the 
specified temperature range may damage the battery and increase the risk of fire.

UPKEEP

a) Have the power tool serviced by a qualified technician, using only identical spare parts. This ensures 
the continued safety of the power tool.

b) Never carry out maintenance work on damaged battery packs . Batteries should only be serviced by the 
manufacturer or authorised service providers.

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
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END-OF-LIFE GERÄTEMANAGEMENT

a) Für das End-of-life Gerätemanagementstellt PELLENC ein End-of-life-Blatt zur Verfügung . Dieses End-of-life-
Blatt enthält die Anleitungen zur sicheren Entsorgung aller Komponenten.

 ■ SICHERHEITSHINWEISE

g) Beachten Sie bei der Verwendung des elektrischen Geräts, des Zubehörs, der Klingen etc. die 
Anweisungen in dem vorliegenden Dokument unter Berücksichtigung der vorherrschenden 
Arbeitsbedingungen und der auszuführenden Arbeiten . Die Verwendung des elektrischen Geräts für einen 
anderen als den bestimmungsgemäßen Gebrauch kann zu Gefahrensituationen führen.

h) Achten Sie stets darauf, dass Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei von Öl oder Fett 
sind . Rutschige Griffe oder Griffflächen führen dazu, dass eine sichere Bedienung und Kontrolle des Geräts in 
unerwarteten Situationen unmöglich ist .

VERWENDUNG VON GERÄTEN IM AKKUBETRIEB UND VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DEN BETRIEB

a) Laden Sie den Akku des Geräts ausschließlich mit dem vom Hersteller empfohlenen Ladegerät auf . Ein 
für einen bestimmten Akkutyp geeignetes Ladegerät kann bei Verwendung für eine anderen Akku eine 
Brandgefahr darstellen.

b) Das Gerät ausschließlich mit den empfohlenen Akkupacks verwenden . Bei Verwendung anderer 
Akkupacks besteht Verletzungs- und Feuergefahr.

c) Nicht verwendete Akkupacks nicht in der Nähe von anderen metallischen Gegenständen auf, 
z . B . Büroklammern, Geldstücke, Schlüssel, Nägel, Schrauben oder andere kleine Gegenstände 
aufbewahren, die eine Verbindung zwischen den beiden Polen herstellen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Klemmen des Akkus kann Verbrennungen oder Feuer verursachen.

d) Bei schlechten Bedingungen kann Flüssigkeit aus dem Akku spritzen . Jeglichen Kontakt mit dieser 
Flüssigkeit vermeiden . Die betroffenen Stellen bei Hautkontakt mit Wasser spülen . Bei Augenkontakt 
zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch nehmen . Die aus den Akkus austretende Flüssigkeit kann Reizungen 
oder Verbrennungen verursachen .

e) Akkupacks oder ein akkubetriebenes Gerät nicht mit Akkus verwenden, die beschädigt sind oder 
manipuliert wurden . Beschädigte oder manipulierte Akkus können ein unvorhersehbares Verhalten aufweisen 
und Feuer, Explosion oder Verletzungen verursachen .

f) Ein Akkupack oder ein akkubetriebenes Gerät nicht Feuer oder einer übermäßigen Temperatur 
aussetzen . Wird ein Akkupack Feuer oder einer Temperatur von über 130 °C (265 °F) ausgesetzt, kann es 
explodieren .

g) Die Anleitungen zum Aufladen befolgen und das Akkupack oder das akkubetriebene Gerät nicht 
außerhalb des in den Anleitungen angegebenen Temperaturbereichs laden . Fehlerhaftes Laden oder 
Laden bei Temperaturen außerhalb des angegebenen Bereichs kann das Akkupack beschädigen und stellt 
eine Feuergefahr dar.

INSTANDHALTUNG

a) Das Gerät von einem qualifizierten Techniker warten lassen, der Ersatzteile verwendet, die identisch mit 
den ausgetauschten Teilen sind . Auf diese Weise wird die Sicherheit des Elektrogeräts gewahrt.

b) Keine Wartungsarbeiten an beschädigten Akkupacks vornehmen . Die Wartung der Akkupacks sollte 
vorzugsweise vom Hersteller oder Vertragshändler vorgenommen werden.

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
29_133084_C

 ■ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

GESTIÓN DE LA HERRAMIENTA AL FINAL DE SU VIDA ÚTIL

a) Al finalizar la vida útil de la herramienta, PELLENC pone a su disposición la ficha sobre el fin de la vida útil 
de los materiales . En la ficha sobre el fin de la vida útil podrá encontrar instrucciones sobre la retirada segura de 
los componentes .

g) Utilizar la herramienta eléctrica, los accesorios y las cuchillas, etc ., de conformidad con estas 
instrucciones, tomando en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo que se ha de realizar . La 
utilización de la herramienta eléctrica para operaciones diferentes a las previstas podría crear situaciones 
peligrosas .

h) Las empuñaduras y las superficies de presión deben mantenerse secas, limpias y sin aceites ni 
grasas . Las empuñaduras y las superficies de presión resbaladizas impiden la manipulación y el control de 
forma segura de la herramienta ante situaciones inesperadas.

USO DE LAS HERRAMIENTAS QUE FUNCIONAN CON BATERÍA Y PRECAUCIONES DE USO

a) Recargar únicamente con el cargador suministrado por el fabricante . Un cargador adaptado a un tipo de 
bloque de baterías puede generar riesgo de incendio al utilizarse con otro tipo de bloque de baterías .

b) Utilizar los aparatos eléctricos únicamente con bloques de baterías específicamente diseñados. El uso 
de cualquier otro tipo de bloque de baterías puede generar riesgo de daños e incendio .

c) Si no se utiliza un bloque de baterías, conservarlo alejado de cualquier objeto metálico, como por 
ejemplo clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos de tamaño pequeño que puedan 
desencadenar una conexión de un borne con otro . El cortocircuito entre bornes de una batería puede 
causar daños o incendio .

d) En unas condiciones inadecuadas, la batería podría emitir líquido . En ese caso, evitar cualquier 
contacto . En caso de contacto accidental, limpiar con agua . Si el líquido entra en contacto con los 
ojos, además buscar ayuda médica . El líquido expulsado por las baterías puede causar irritaciones o 
quemaduras .

e) No utilizar un bloque de baterías o un aparato que funcione con batería con baterías dañadas o 
modificadas. La baterías dañadas o modificadas pueden tener un comportamiento imprevisible y provocar un 
incendio, una explosión o riesgo de quemaduras .

f) No exponer un bloque de baterías o un aparato que funcione con batería al fuego a o temperaturas 
excesivas . La exposición al fuego o a temperaturas superiores a 130 °C (o 265°F) puede provocar una 
explosión .

g) Seguir todas las instrucciones de carga y no cargar el bloque de baterías o un aparato que funcione 
con batería fuera del rango de temperaturas que se especifica en las instrucciones. Una carga 
incorrecta o a temperaturas fuera del rango de temperaturas especificado puede dañar la batería y aumentar el 
riesgo de incendio .

LIMPIEZA

a) Realizar el mantenimiento del aparato eléctrico en un servicio técnico autorizado utilizando únicamente 
piezas de recambio originales . Esto garantiza el mantenimiento de la seguridad del aparato eléctrico .

b) Bajo ningún concepto se deben realizar operaciones de mantenimiento en bloques de batería 
dañados. El mantenimiento de los bloques de batería únicamente deben realizarlo el fabricante o los servicios 
técnicos autorizados .

GUIDA UTENTE Fixion 2
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 ■ ISTRUZIONI DI SICUREZZA

GESTIONE DELLA FINE VITA DELL’UTENSILE

a) Quando l’utensile arriva a fine vita, PELLENC tiene a disposizione la scheda di fine vita dei propri prodotti. La 
scheda di fine vita fornisce istruzioni per il ritiro dei componenti in tutta sicurezza.

g) Usare l’utensile elettrico, gli accessori, le lame, ecc… conformemente alle presenti istruzioni, tenendo 
conto delle condizioni operative e del lavoro da realizzare . L’uso dell’apparecchio elettrico per operazioni 
diverse da quelle previste può creare situazioni pericolose .

h) È necessario che le impugnature e le superfici di presa restino asciutte, pulite e prive di olio e di 
grasso . Le impugnature e le superfici di presa scivolose rendono impossibile maneggiare e controllare 
l’apparecchio in totale sicurezza nelle situazioni inaspettate . 

UTILIZZO DEGLI UTENSILI FUNZIONANTI A BATTERIA E PRECAUZIONI D’IMPIEGO .

a) Ricaricare esclusivamente utilizzando il caricabatteria specificato dal fabbricante. Un caricabatteria 
adatto a un tipo di blocco batterie può creare un rischio di incendio se utilizzato per un altro tipo di blocco 
batterie .

b) Utilizzare gli elettroutensili esclusivamente con gli appositi blocchi batteria . L’utilizzo di qualsiasi altro 
blocco batterie può comportare un rischio di lesioni e di incendio .

c) Quando un blocco batterie non viene usato, conservarlo lontano da qualsiasi altro oggetto metallico, 
come ad esempio graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri oggetti di piccole dimensioni che possono 
creare una connessione da un morsetto all’altro . Il corto-circuito dei terminali batteria tra loro può causare 
ustioni o incendio .

d) In caso di cattive condizioni, potrebbe fuoriuscire del liquido dalla batteria; evitare qualsiasi contatto . 
In caso di contatto accidentale, sciacquare con acqua . Se il liquido entra a contatto con gli occhi, 
rivolgersi immediatamente ad un medico . Il liquido che fuoriesce dalle batterie può causare irritazioni o 
ustioni .

e) Non utilizzare un blocco batterie o un utensile a batteria in caso di danni o modifiche. Le batterie 
danneggiate o modificate possono avere un comportamento imprevedibile e causare un incendio, 
un’esplosione o un rischio di lesione

f) Non utilizzare un blocco batterie o un utensile a batteria in presenza di fuoco o temperatura 
eccessiva . L’esposizione al fuoco o a una temperatura superiore a 130 °C (o 265 °F) può provocare 
un’esplosione

g) Seguire tutte le istruzioni di carica e non caricare il blocco batterie o l’utensile a batteria fuori 
dall’intervallo di temperatura specificata nelle istruzioni. Una carica non corretta o il funzionamento a una 
temperatura fuori dall’intervallo specificato di temperature può danneggiare la batteria e aumentare il rischio di 
fuoco

CURA

a) Affidare la manutenzione dell’apparecchio ad un riparatore qualificato che utilizzi esclusivamente pezzi 
di ricambio identici . In questo modo si assicura la sicurezza dell’elettroutensile .

b) Non effettuare mai interventi di manutenzione su blocchi batterie danneggiati . La manutenzione dei 
blocchi batterie deve essere eseguita esclusivamente dal fabbricante o da fornitori di servizio autorizzati.

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
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GESTÃO DO FIM DE VIDA DA FERRAMENTA

a) Quando a ferramenta chegar ao seu fim de vida, a PELLENC disponibiliza uma ficha de fim de vida de 
materiais . A ficha de fim de vida fornece instruções relativamente à eliminação dos componentes em total 
segurança .

 ■ INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

g) Utilizar a ferramenta elétrica, os acessórios, as lâminas, etc ., em conformidade com estas instruções, 
considerando as condições de trabalho e a tarefa a realizar . A utilização da ferramenta elétrica para 
operações diferentes das previstas pode dar origem a situações perigosas.

h) Os manípulos e as superfícies de retenção devem ser mantidos secos, limpos e sem óleos e massas 
lubrificantes. Os manípulos e as superfícies de retenção escorregadios não permitem manipular e controlar 
com toda a segurança a ferramenta em situações imprevistas.

UTILIZAÇÃO DE FERRAMENTAS QUE FUNCIONAM COM BATERIAS E PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO .

a) Carregar apenas com o carregador especificado pelo fabricante. Um carregador apropriado para um 
conjunto de baterias pode provocar risco de incêndio, se for utilizado com outro conjunto de baterias.

b) Utilizar as ferramentas elétricas apenas com os conjuntos de baterias especificamente designados. A 
utilização de qualquer outro conjunto de baterias pode provocar risco de ferimentos e incêndio.

c) Quando um conjunto de baterias não é utilizado, deverá ser mantido fora do alcance de qualquer outro 
objeto metálico como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou quaisquer outros 
objetos pequenos que possam estabelecer uma ligação de um polo ao outro . O curto-circuito entre os 
polos de uma bateria pode provocar queimaduras ou um incêndio .

d) Se estiver em más condições, o líquido da bateria pode derramar; evitar qualquer contacto . Em caso 
de contacto acidental, limpar com água . Se o líquido entrar em contacto com os olhos, procurar ajuda 
médica . O líquido que escorre das baterias pode provocar irritações ou queimaduras .

e) Não utilizar um conjunto de baterias ou uma ferramenta que funcione com baterias que tenha sofrido 
danos ou modificações. As baterias danificadas ou modificadas podem ter um comportamento imprevisível e 
provocar um incêndio, explosão ou risco de ferimentos.

f) Não expor um conjunto de baterias ou uma ferramenta que funciona com baterias ao fogo ou a 
temperaturas excessivas . A exposição ao fogo ou a uma temperatura acima de 130 ºC (ou 265 ºF) pode 
provocar uma explosão .

g) Seguir todas as instruções de carregamento e não carregar o conjunto de baterias, ou a ferramenta 
que funciona com baterias, fora do intervalo de temperaturas especificado nas instruções. Um 
carregamento incorreto ou qualquer temperatura fora do intervalo especificado pode danificar a bateria e 
aumentar o risco de incêndio .

CONSERVAÇÃO

a) A manutenção da ferramenta elétrica deve ser efetuada por um técnico qualificado utilizando 
exclusivamente peças de substituição idênticas . Desta forma estará a garantir a segurança da ferramenta 
elétrica .

b) Nunca efetuar a manutenção de conjuntos de baterias danificados. A manutenção de conjuntos de 
baterias só deve ser efetuada pelo fabricante ou pelos fornecedores de serviços autorizados.

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
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A KÉSZÜLÉK LESELEJTEZÉSE

a) Amikor a készülék élettartamának végére ér, a PELLENC vállalat rendelkezésre bocsátja a leselejtezési 
lapot .A leselejtezési lapon útmutatásokat talál az alkatrészek biztonságos ártalmatlanítására vonatkozóan .

 ■ BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

g) Az elektromos készüléket, a kiegészítőket és a pengéket stb. használja a jelen utasításoknak 
megfelelően, figyelembe véve a munkakörülményeket és az elvégzendő munkát. Ha az elektromos 
készüléket az eredetitől eltérő műveletekre használja, veszélyes helyzeteket teremthet.

h) A fogóknak és a kapaszkodó felületeknek száraznak, tisztának és olajoktól és zsíroktól mentesnek kell 
lenniük . A csúszós fogók és kapaszkodó felületek lehetetlenné teszik a készülék biztonságos kezelését és 
irányítását a váratlan helyzetekben.

AZ AKKUMULÁTORRAL MŰKÖDŐ KÉSZÜLÉKEK HASZNÁLATA ÉS A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ÓVINTÉZKEDÉSEK

a) Csak a gyártó által meghatározott töltőt használja. A bizonyos akkumulátortípushoz való töltő használata 
tűzveszélyes lehet, ha más típusú akkumulátorhoz használják.

b) Az elektromos készülékeket kizárólag a kifejezetten meghatározott akkumulátorral használja . Bármilyen 
más akkumulátor használata sérüléseket eredményezhet és tűzveszélyes lehet.

c) Ha az akkumulátort nem használja, tartsa távol a fém tárgyaktól, pl. a gemkapcsoktól, pénzérméktől, 
kulcsoktól, csavaroktól, szegecsektől vagy egyéb kis méretű tárgyaktól, amelyek kapcsolatot 
teremthetnek a pólusok között. Az akkumulátor pólusai közötti rövidzárlat égési sérülést vagy tüzet okozhat.

d) Nem megfelelő körülmények között folyadék lövellhet ki az akkumulátorból; kerülje az érintkezést a 
folyadékkal! Ha véletlenül mégis hozzáér, mossa le vízzel . Ha a folyadék a szemébe került, forduljon 
orvoshoz! Az akkumulátorból kilövellő folyadék irritációt vagy égési sérülést okozhat.

e) Ne használja az akkumulátort vagy akkumulátorként működő készüléket, ha az sérült vagy 
módosított . A sérült vagy módosított akkumulátorok előre nem látható módon viselkedhetnek, ami tüzet, 
robbanást vagy sérülést eredményezhet.

f) Ne tegye ki az akkumulátort vagy akkumulátorként működő készüléket tűzveszélynek vagy 
szélsőségesen magas hőmérsékletnek. A tűznek vagy a 130°C-nál (vagy 265°F-nél) magasabb 
hőmérsékletnek való kitettség robbanást eredményezhet.

g) Tartsa be a töltésre vonatkozó utasításokat, és ne töltse fel az akkumulátort vagy az akkumulátorként 
működő készüléket az utasításokban meghatározottnál magasabb hőmérsékleten. A nem megfelelő 
töltés vagy a meghatározottól eltérő hőmérséklet károsíthatja az akkumulátort és növelheti a tűz kockázatát.

KARBANTARTÁS

a) Az elektromos készülék karbantartását bízza szakemberre, és kizárólag azonos pótalkatrészeket 
használjon . Ez biztosítja az elektromos készülék biztonságosságának megőrzését.

b) Soha ne végezzen semmilyen karbantartási műveletet a sérült akkumulátoron. Az akkumulátorokon 
kizárólag a gyártó vagy az engedéllyel rendelkező szállító végezhet karbantartási műveleteket.

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
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 ■ SIGURNOSNE UPUTE

POSTUPANJE ALATOM NA KRAJU NJEGOVOG VIJEKA TRAJANJA

a) Kada je alat na kraju svojeg vijeka trajanja, poduzeće PELLENC ima tehnički list o zbrinjavanju materijala 
na kraju njihovog vijeka trajanja . Tehnički list o zbrinjavanju materijala na kraju njihovog vijeka trajanja sadržava 
upute o sigurnom zbrinjavanju sastavnih dijelova .

je namijenjen .
h) Ručke i površine za rukovanje moraju ostati suhe, čiste te bez ulja i masti. Skliske ručke i površine za 
rukovanje onemogućavaju sigurno upravljanje alatom u neočekivanim situacijama.

UPORABA ALATA KOJI RADI NA BATERIJE I MJERE OPREZA ZA UPORABU .

a) Punjenje obavljajte samo pomoću punjača kojeg preporučuje proizvođač. Punjač prilagođen određenoj 
vrsti baterijskog bloka može dovesti do požara ako se koristi s drugim baterijskim blokom.
b) Električne alate koristite samo sa posebno namijenjenim kompletima baterija. Uporaba drugih baterijskih 
blokova može dovesti do ozljeda i požara.
c) Kada ne koristite komplet baterija, držite ga podalje od svih metalnih predmeta, na primjer, spajalica, 
kovanica, ključeva, čavala, vijaka ili drugih malih predmeta koji bi mogli povezati polove baterije. Kratki spoj 
polova baterija može prouzročiti požar.
d) U lošim uvjetima može doći do prskanja tekućine baterije, izbjegavajte svaki kontakt. Ako dođe do 
slučajnog kontakta, isperite vodom. Ako tekućina dođe u kontakt s očima, potražite i pomoć liječnika. Tekućina 
koja istječe iz baterija može izazvati nadraženost ili opekline.
e) Ne koristite blok s baterijama ili alat na baterije koji je oštećen ili izmijenjen. Oštećene ili izmijenjene 
baterije mogu se nepredviđeno ponašati i uzrokovati vatru, eksploziju ili rizik od ozljede.
f) Ne izlažite blok s baterijama ili alat na baterije vatri i visokim temperaturama. Izlaganje vatri ili temperaturi 
višoj od 130 °C može prouzročiti eksploziju.
g) Pratite sve upute za punjenje i nemojte puniti blok s baterijama ili alat na baterije izvan raspona 
temperatura navedenog u uputama . Neispravno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan navedenog 
raspona temperatura može oštetiti bateriju i povećati rizik od požara.

ODRŽAVANJE

a) Električni alat povjerite na popravak ovlaštenom serviseru koji koristi isključivo iste rezervne 
dijelove . Ovo održava električni alat sigurnim.
b) Nikad ne održavajte oštećene blokove baterija. Održavanje smije izvoditi samo proizvođač ili ovlašteni 
serviser .

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
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 ■ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΣΤΟ ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΗΣ ΖΩΗΣ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

a) Όταν το εργαλείο φτάσει στο τέλος της λειτουργικής ζωής του, η PELLENC διατηρεί αρχείο καταγραφής 
τέλους λειτουργικής ζωής της εξοπλισμού. Το αρχείο τέλους λειτουργικής ζωής παρέχει οδηγίες σχετικά με τον 
παροπλισμό των εξαρτημάτων με απόλυτα ασφαλή τρόπο.

f) Διατηρείτε τροχισμένα και καθαρά τα εργαλεία κοπής. Τα εργαλεία κοπής που συντηρούνται σωστά και των 
οποίων τα σχετικά μέρη είναι καλά τροχισμένα παρουσιάζουν λιγότερες πιθανότητες να μπλοκάρουν και ελέγχονται 
ευκολότερα.
g) Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα εξαρτήματά του, τις λάμες, κ.λπ., τηρώντας αυτές τις οδηγίες, 
λαμβάνοντας υπόψη τις συνθήκες εργασίας και την εργασία που πρέπει να πραγματοποιηθεί. Ή χρήση 
ηλεκτρικού εργαλείου για σκοπούς διαφορετικούς από αυτόν για τον οποίον προβλέπεται μπορεί να οδηγήσει σε 
επικίνδυνες καταστάσεις.
h) Οι λαβές και οι επιφάνειες επαφής πρέπει να παραμένουν στεγνές, καθαρές και απαλλαγμένες από 
λάδια και λίπη. Οι λαβές και οι ολισθηρές επιφάνειες λαβής καθιστούν αδύνατη τη διαχείριση και τον έλεγχο του 
εργαλείου με ασφάλεια σε απροσδόκητες καταστάσεις.

ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ ΠΟΥ ΛΕΙΤΟΥΡΓΟΥΝ ΜΕ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΤΑ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

a) Οι μπαταρίες πρέπει να φορτίζονται αποκλειστικά με τον φορτιστή που ορίζει ο κατασκευαστής. Ένας 
φορτιστής που είναι κατάλληλος για έναν τύπο μπαταρίας μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο πυρκαγιάς όταν 
χρησιμοποιείται με άλλο τύπο μπαταρίας.
b) Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία αποκλειστικά με την ειδικά σχεδιασμένη συστοιχία μπαταριών. Ή 
χρήση οποιασδήποτε άλλης μπαταρίας μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο τραυματισμού και πυρκαγιάς.
c) Όταν δεν χρησιμοποιείτε συστοιχία μπαταριών, φροντίστε να παραμένει μακριά από κάθε μεταλλικό 
αντικείμενο, όπως συνδετήρες χαρτιών, κέρματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά αντικείμενα που 
μπορεί να προκαλέσουν σύνδεση του ενός πόλου με τον άλλο. Το βραχυκύκλωμα των ακροδεκτών μιας 
μπαταρίας μεταξύ τους μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή πυρκαγιά.
d) Υπό ακατάλληλες συνθήκες, υπάρχει κίνδυνος να εκτοξευθούν υγρά από την μπαταρία, αποφύγετε 
κάθε επαφή. Σε περίπτωση τυχαίας επαφής, ξεπλύνετε με νερό. Σε περίπτωση που τα υγρά έρθουν σε 
επαφή με τα μάτια, αναζητήστε ιατρική βοήθεια. Το υγρό που διαφεύγει από τις μπαταρίες μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμούς ή εγκαύματα.
e) Μην χρησιμοποιείτε μπαταρία ή εργαλεία που έχουν υποστεί βλάβη ή έχουν τροποποιηθεί. Οι 
κατεστραμμένες ή τροποποιημένες μπαταρίες ενδέχεται να παρουσιάζουν απρόβλεπτη συμπεριφορά με αποτέλεσμα 
πυρκαγιά, έκρηξη ή κίνδυνο τραυματισμού.
f) Μην εκθέτετε μια μπαταρία ή ένα εργαλείο που λειτουργεί με μπαταρία σε φωτιά ή υπερβολική ζέστη. Ή 
έκθεση σε φωτιά ή σε θερμοκρασίες άνω των 130 ° C (ή 265 ° F) μπορεί να προκαλέσει έκρηξη.
g) Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες φόρτισης και μην φορτίζετε την μπαταρία ή το εργαλείο που λειτουργεί 
με μπαταρία εκτός του εύρους θερμοκρασίας που καθορίζεται στις οδηγίες. Ή ακατάλληλη φόρτιση ή οι 
θερμοκρασίες εκτός του καθορισμένου εύρους θερμοκρασίας μπορεί να καταστρέψουν την μπαταρία και να αυξήσουν 
τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

a) Οι επισκευές του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να πραγματοποιούνται από ειδικευμένο τεχνικό που 
χρησιμοποιεί μόνον ταυτόσημα ανταλλακτικά. Αυτό εξασφαλίζει τη διατήρηση της ασφάλειας του ηλεκτρικού 
εργαλείου.
b) Ποτέ μην εκτελείτε συντήρηση σε μπαταρίες που έχουν υποστεί ζημιά. Ή συντήρηση της μπαταρίας 
πρέπει να εκτελείται μόνο από τον κατασκευαστή ή τους εξουσιοδοτημένους παρόχους υπηρεσιών.

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
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 ■ VARNOSTNA NAVODILA

RAVNANJE OB KONCU ŽIVLJENJSKE DOBE ORODJA

a) Ko se izteče življenjska doba orodja, lahko družba PELLENC zagotovi podatkovni list z življenjsko dobo 
materialov . Podatkovni list z življenjsko dobo vsebuje navodila za varno odstranitev sestavnih delov.

pogoje ter delo, ki ga opravljate . Uporaba električnega orodja za delo, za katerega orodje ni predvideno, lahko 
povzroči nevarne situacije.
h) Ročaji in prijemalne površine morajo biti vedno suhi, čisti ter brez ostankov olja in maščob. Zaradi 
spolzkih ročajev in prijemalnih površin je v nepričakovanih situacijah nemogoče rokovati z orodjem in ga varno 
nadzorovati .

UPORABA AKUMULATORSKIH ORODIJ IN PREVIDNOSTNI UKREPI

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je navedel proizvajalec . Če polnilnik, prilagojen določenemu tipu 
akumulatorskega bloka, uporabljate z drugim akumulatorskim blokom, lahko pride do požara.
b) Električna orodja uporabljajte izključno s točno določenimi akumulatorskimi bloki. Uporaba vsakega 
drugega akumulatorskega bloka lahko pomeni nevarnost telesne poškodbe in požara.
c) Ko akumulatorskega bloka ne uporabljate, ga hranite stran od drugih kovinskih predmetov, npr . sponk, 
kovancev, ključev, žebljev, vijakov in drugih majhnih predmetov, ki bi lahko povzročili stik med obema 
poloma akumulatorja . Kratek stik med sponkama akumulatorja lahko povzroči opekline ali požar.
d) V neustreznih razmerah se lahko zgodi, da iz akumulatorja izteče tekočina; pazite, da ne pridete v stik z 
njo. V primeru nenamernega stika izperite z vodo. Če pride tekočina v stik z očmi, takoj poiščite zdravniško 
pomoč. Tekočina, ki izteče iz akumulatorjev, lahko povzroči draženje ali opekline.
e) Ne uporabljajte poškodovanega ali spremenjenega akumulatorskega bloka ali orodja, ki deluje na 
akumulator . Poškodovani ali spremenjeni akumulatorji se lahko nepredvidljivo obnašajo in povzročijo požar, 
eksplozijo ali tveganje telesnih poškodb.
f) Akumulatorskega bloka ali orodja, ki deluje na akumulator, ne izpostavljajte ognju ali previsoki 
temperaturi . Izpostavitev ognju ali temperaturi nad 130 °C (ali 265 °F) lahko povzroči eksplozijo.
g) Upoštevajte vsa navodila za polnjenje in akumulatorskega bloka ali orodja, ki deluje na akumulator, 
ne polnite zunaj temperaturnega območja, določenega v navodilih. Nepravilno polnjenje ali polnjenje zunaj 
temperaturnega območja, določenega v navodilih, lahko poškoduje akumulator in poveča tveganje za požar.

VZDRŽEVANJE

a) Električno orodje naj vzdržuje kvalificiran monter, ki uporablja izključno identične nadomestne dele. Na 
ta način zagotovite varnost električnega orodja.
b) Nikoli ne poskušajte popraviti poškodovanih akumulatorskih blokov. Akumulatorske bloke smejo 
vzdrževati samo proizvajalec ali pooblaščeni serviserji.

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
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 ■ GÜVENLİK TALİMATLARI

ALET KULLANIM ÖMRÜ SONU YÖNETİMİ

a) Alet kullanım ömrünü tamamladığında, PELLENC malzemelerin kullanım ömrü sonu belgesi 
sunar . kullanım ömrü sonu belgesi, bileşenlerin güven içinde çıkarılması ile ilgili talimatları verir.

dikkate alarak kullanın. Aletin tasarım amacı dışındaki amaçlarla kullanımı, tehlikeli durumlar arz edebilir.
h) Aletin temiz olamayan kapak ve kulpları temizlenmeli ve yeniden yağlanmalıdır. Aletin temizlenmeyen 
kulpları kayganlığını kaybederek istenmeyen kazalara neden olabilirler.

BATARYA ILE ÇALIŞAN ALETLERIN KULLANIMI VE KULLANIMA YÖNELIK TEDBIRLER

a) Yalnızca imalatçı tarafından belirtilen şarj cihazı ile şarj edin. Bir tür batarya takımı için uygun olan bir şarj 
cihazı, başka tipte bir batarya takımıyla kullanıldığında yangın tehlikesi oluşturabilir.
b) Aletleri yalnızca özel olarak tasarlanmış batarya takımları ile kullanın. Diğer tip batarya takımlarının 
kullanımı yaralanmalara ve yangına neden olabilir.
c) Batarya kullanılmıyorken bir kutuptan diğerine bağlantı teşkil edebilecek küçük boydaki ataç, madeni 
para, anahtar, çivi gibi her türlü metal cisimden aleti uzak tutun . Kısa devre bağlantıları kesilmiş olan bir 
bataryanın kullanılması yaralanmalara ve yangınlara neden olabilir.
d) Kötü koşullarda bataryadan sıvı çıkabilir. Temastan kaçının. Bu ekipman ile kazara temas edilmesi 
halinde temas eden yüzeyi su ile yıkayın. Ürün sıvısının gözlerle temas etmesi durumunda tıbbi destek 
alın. Bataryalardan sızan sıvılar tahriş veya yanmalara neden olabilir.
e) Hasar görmüş veya değiştirilmiş bir batarya takımıyla veya bataryayla çalışan bir alet kullanmayın. Hatalı 
ve bozuk bataryaların kullanımı yangına ve aletin zarar görmesine neden olabilir.
f) Batarya takımını veya bataryayla çalışan aleti ateşe veya aşırı sıcağa maruz bırakmayın. Ateşe veya 
130°C’nin (veya 265°F) üzerindeki sıcaklıklara maruziyet patlamaya neden olabilir.
g) Tüm şarj talimatlarını izleyin ve batarya takımını veya bataryayla çalışan aleti talimatlarda belirtilen 
sıcaklık aralığından şarj etmeyin. Bataryanın belirtilen ısının dışında kullanımı kullanım kılavuzuna aykırı biçimde 
değiştirilmesi durumunda alet zarar görebilir.

BAKIM

a) Aletin teknik bakımının yalnızca aynı tipte yedek parçaları kullanan, konusunda uzman bir kişi tarafından 
gerçekleştirilmesini sağlayın. Bu, elektrikli aletin güvenliğini sağlar.
b) Asla zarar görmüş bataryalarla aleti çalıştırmayın. Bu tür bataryaların bakımının yetkili kişilerce yapılması 
uygundur .
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Notice d'instruction
Avertissement de sécurité
Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des 

personnes (y compris les enfants), dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 

, 
par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une 
surveillance ou d’instructions préalables.
Mesures de sécurité
1– Ce chargeur doit être utilisé à l’intérieur, dans un endroit sec, à 
l’écart d’une source de chaleur (>+5 °C < 45 °C) et du soleil direct et 
sur un support non combustible.
2– Pendant son fonctionnement, la température de l’appareil peut 
atteindre 60 
moins de 1,5 mètre de l’appareil et de la batterie.
3– Ne pas introduire dans l’appareil d’objets métalliques tels que 
trombones, pièces, clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques 
pouvant créer un court-circuit entre ses composants.
4– Ne pas gêner son refroidissement.
5– Ne pas exposer l’appareil aux micro-ondes et hautes pressions.
6– Ne pas immerger l’appareil dans l’eau.
7– L’appareil doit être protégé de tout choc et doit être positionné et 
calé pendant les phases de transport.
8– En cas de fumée suspecte, mettre l’appareil à l’extérieur du local 
ou du véhicule, le plus loin possible de toute matière combustible.
9– Si le cordon de sortie est coupé ou endommagé, ramener l’appareil 
complet au distributeur agréé auprès duquel il a été acheté.
10– Ce chargeur charge uniquement la batterie du Fixion 2
11– 

réglementation sur les déchets.
12– Boîtier fragile contenant des dispositifs électroniques.

Signaux de sécurité
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables 

dans un centre service agréé pour que son traitement soit 
effectué.

Lire le manuel d'utilisation. Pour utilisation intérieure 
uniquement.

FRE

FRE - ENG - GER - SPA - ITA - POR - DUT - FIN - DAN - GRE - HUN - NOR - POL - SLO - SWE - CZE - TUR - 
KOR JAPAN AUSTRALIA / NEW ZEALAND USA

Réf. constructeur / Manufacturer ref. / Art.-Nr. Hersteller / Ref. constructor / Rif. costruttore / 
제조업체 조회 번호: CB1205 製造者品番 : CB1205 CB1205 CB1205

Réf. Pellenc / Pellenc ref. / Art.-Nr. Pellenc / Ref. Pellenc / Rif. Pellenc / Pellenc 조회 번호 133140 ペランク品番 : 133140 133140 133140

Puissance / Power / Leistung / Potencia / Potenza / 전력 6.3 W 電力 :  6.3 W 6.3 W 6.3 W

Tension d'alimentation nominale / Rated supply voltage / Nennspannung / Tensión de 
alimentación nominal / Tensione di alimentazione nominale / 정격 공급 전압 100 - 240 VAC 50/60 Hz 名目入力電源 : 100 - 240 VAC 

50/60 Hz 100 - 240 VAC 50/60 Hz 100 - 240 VAC 50/60 Hz

Courant d’alimentation maxi / Supply current / Stromstärke / Corriente de alimentación / 
Corrente di alimentazione / 최대 공급 전류 0.15 A 入力電流 : 0,15 A 0.15 A 0.15 A

Tension de sortie maxi / Max output voltage / Max. Ausgangsspannung / Tensión de salida 
máxima / Tensione di uscita max / 최대 출력 전압 12.6 VDC 最大出力電圧 : 12.6 VDC 12.6 VDC 12.6 VDC

Courant de sortie / Output current / Ausgangsstrom / Corriente de salida / Corrente di uscita 
/ 출력 전류 0.5 A ± 5 % 出力電流 : 0.5 A ± 5 % 0.5 A ± 5 % 0.5 A ± 5 %

Compatibilité batterie / Battery compatibility / Batteriekompatibilität / Compatibilidad batería /
Compatibilità batteria / 배터리 호환성 Fixion 2 適合バッテリー : Fixion 2 Fixion 2 Fixion 2

Conformité / Compliance / Übereinstimmung mit Normen / Conformidad / Conformità / 
규정 준수

EN60950-1 :2006+A11 :2009+A1 
:2010+A12 :2011+A2 :2013
EN55032 :2015
EN61000-3-2 :2014
EN61000-3-3 :2013
EN55024 :2010+A1 :2015
K60950-1 (2011-12)

J61558-1(H26)
J61558-2-16(H26)
J55014-1(H20)

AS/NZS61558-1 :2008+A1
AS/NZS61558-2-16 
:2010+A1+A2+A3 E479180

Operating instructions
Safety warning
This device is not intended for use by anyone (including 

children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
nor by anyone lacking in experience or knowledge, except if they 
are supervised or have received prior instructions from a person 
responsible for their safety.
Safety measures
1– This charger must be used indoors, in a dry place, away from a 
heat source (>+5 °C or 41 °F < 45°C or 113°F) and direct sunlight, on 
a non-combustible support.
2– When in operation, the device's temperature can reach 60°C 

(4ft 11 1⁄16 in) of the device and battery.
3– Do not introduce any metal objects into the device such as paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects likely to 
short circuit its components.
4– Do not interfere with its cooling cycle.
5– Do not expose the device to microwaves or high pressure.
6– Do not immerse the device in water.
7– The device must be protected against shock and must be well 
positioned and secured for transport.
8– In the event of suspicious fumes, place the device outside the 
premises or vehicle, as far from any combustible material as possible.
9– If the output cord is torn or damaged, bring the entire device back 
to the authorised distributor it was purchased from.
10– This charger only charges batteries for Fixion 2 
11– At the end of its life, the device must be returned to the 
authorised distributor it was purchased from to be recycled in 
compliance with waste regulations.
12– Fragile case, contains electronic devices.

Safety signals
ENVIRONMENTAL PROTECTION
Your device contains numerous recoverable or recyclable 
materials. Return it to your dealer or, failing this, to an 
approved servicing centre to be treated.

Read the user guide For indoor use only.

ENG
Gebrauchsanleitung
Warnhinweis
Dieses Gerät ist nicht dazu geeignet, von Personen 

bedient zu werden (u.a. Kindern), deren physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten eingeschränkt sind, sowie Personen 
ohne Erfahrung oder Kenntnisse, außer sie werden von einer für ihre 
Sicherheit zuständigen Person überwacht bzw. wurden zuvor von ihr 
eingewiesen.
Sicherheitsmaßnahmen
1– Das Ladegerät muss in einem trockenen Innenraum in 
sicherer Entfernung von Hitzequellen (< 45°C) und vor direkter 
Sonneneinstrahlung geschützt auf einem nicht brennbaren Untergrund 
betrieben werden.
2– Während des Betriebs kann das Gerät eine Temperatur von 60°C 
erreichen. Es dürfen sich keine brennbaren Gegenstände in einem 

3– Keine Metallgegenstände in das Gerät stecken, wie z.B. 
Büroklammern, Münzen, Schlüssel, Nägel, Schrauben oder kleine 
Metallgegenstände, da diese einen Kurzschluss auslösen können.
4– Die Kühlung nicht behindern.
5– Das Gerät weder Mikrowellen noch einem hohen Druck aussetzen.
6– Das Gerät nicht in Wasser tauchen.
7– Das Gerät muss vor Stößen geschützt sein und bei einem 
Transport korrekt gelagert und verkeilt werden.
8– Bei verdächtigem Rauch das Gerät aus dem Raum oder dem 
Fahrzeug bringen und es so weit wie möglich von brennbaren 
Gegenständen entfernen.
9– Sollte das Ausgangskabel durchtrennt oder beschädigt sein, das 
komplette Ladegerät zum Vertragshändler zurückbringen, bei dem es 
gekauft wurde.
10–  
11– Nach abgelaufener Lebensdauer, das Gerät gemäß den 
Vorschriften für Abfallrecycling an den Vertragshändler einsenden, bei 
dem es gekauft wurde.
12– 

Sicherheitszeichen
UMWELTSCHUTZ
Ihr Gerät enthält zahlreiche verwertbare bzw. recycelbare 
Werkstoffe. Übergeben Sie es Ihrem Vertragshändler 
oder einem Kundendienstzentrum zur ordnungsgemäßen 
Behandlung.

Benutzerhandbuch lesen Nur für eine Verwendung in 
Innenräumen.

GER
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GUIDE DE L'UTILISATEUR Fixion 2
29_133084_C

 ■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Malette complète
1– Holster
2– Guide de l'utilisateur et carte de 

garantie
3– Boîtier chargeur avec adaptateurs
4– Ceinture
5– Ciseau dégorgeoir
6– Petite bobine avec dévidoir adaptable 

sur l’outil
7– Grande bobine avec dévidoir latéral
8– Attacheur Fixion 2

Attacheur Fixion 2
9– Crochet de suspension
10– Bouton de verrouillage/déverrouillage du bec amovible
11– Bec articulé
12– Crochet d'attache
13– Guide supérieur
14– Cache
15– Orifice d'entrée du lien
16– Connecteur de charge
17– Poignée avec batterie intégrée (batterie au Lithium-ion)
18– Torsadeur
19– Gâchette d'actionnement

Afficheur Fixion 2
20– Bouton de marche/arrêt de l'outil
21– Afficheur jauge
22– Témoin lumineux de mise sous tension de 

l'outil
23– Bouton "MODE" (sélecteur de torsades 1 à 4)

Chargeur Fixion 2
24– Adaptateurs de prise
25– Chargeur de batterie Li-Ion
26– Notice du chargeur

USER GUIDE Fixion 2
29_133084_C

 ■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

Complete carry-case
1– Holster
2– User guide and warranty card
3– Charger unit with adapters
4– Belt
5– Disgorging scissors
6– Small coil with reel adaptable for use 

with the tool
7– Large coil with lateral reel
8– Fixion 2 tying machine

Fixion 2 tying machine
9– Hanging hook
10– Lock button for detachable dispenser
11– Swivel dispenser
12– Attachment hook
13– Upper guide
14– Guard
15– Inlet for tying cord
16– Charging connector
17– Handle with built-in battery (lithium-ion battery)
18– Twister
19– Operating trigger

Fixion 2 display
20– Tool on/off button
21– Gauge display
22– Power on LED for tool.
23– “MODE” button (1 to 4 twist selector)

Fixion 2 charger
24– Connector adapters
25– Li-lon battery charger
26– Charger manual

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
29_133084_C

Vollständiger Koffer
1– Holster
2– Benutzerführer und Garantieschein
3– Gehäuse Ladegerät mit Adaptern
4– Beckengurt
5– Hakenlöser
6– Kleine Rolle mit am Gerät anpassbarem 

Abroller
7– Große Rolle mit seitlichem Abroller
8– Rebenbindegerät Fixion 2

Rebenbindegerät Fixion 2
9– Aufhängehaken
10– Sperr-/Entsperrtaste der abnehmbaren Spitze
11– Gelenkhaken
12– Bindehaken
13– Obere Führung
14– Abdeckung
15– Eingangsöffnung des Bindebands
16– Ladesteckverbinder
17– Griff mit eingebautem Akku (Li-Ion-Akku) Verdriller
18– Drahtbindevorrichtung
19– Bedienhebel

Rebenbindegerät Fixion 2
20– Ein/Aus-Schalter des Geräts
21– Ladeanzeige
22– Leuchtanzeige der Spannungsaufschaltung 

des Geräts
23– „MODUS“-Taste (Wahlschalter für die Anzahl 

Verdrillungen von 1 bis 4)

Ladegerät Fixion 2
24– Steckdosenadapter
25– Ladegerät für Li-Ion-Akkus
26– Bedienungsanleitung für Ladegerät

 ■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE DATEN

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
29_133084_C

 ■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Maleta completa
1– Funda
2– Manual de usuario y tarjeta de garantía
3– Caja del cargador y adaptadores
4– Cinturón
5– Tijera para quitar la rebaba
6– Bobina pequeña con dispositivo de 

devanado adaptable a la herramienta
7– Bobina grande con dispositivo para el 

devanado lateral
8– Atadora Fixion 2

Atadora Fixion 2
9– Gancho de sujeción
10– Botón de bloqueo/desbloqueo de la boquilla desmontable
11– Boquilla articulada
12– Gancho de atadura
13– Guía superior
14– Tapa
15– Orificio de entrada de la cinta
16– Conector de carga
17– Empuñadura con batería integrada (batería de litio-ión)
18– Torcedor
19– Gatillo de accionamiento

Atadora Fixion 2
20– Botón de marcha y parada de la herramienta
21– Medidor de carga
22– Indicador luminoso de encendido de la 

herramienta.
23– Botón «MODE» (selector de trenzados 1 a 4)

Cargador Fixion 2
24– Adaptadores de toma
25– Cargador de batería de iones de litio
26– Manual del cargador

GUIDA UTENTE Fixion 2
29_133084_C

 ■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

Valigetta completa
1– Fodero
2– Guida utente e scheda di garanzia
3– Unità caricatore con adattatori
4– Cintura
5– Forbici slamatore
6– Bobina piccola con svolgitore adattabile 

sull'utensile
7– Bobina grande con svolgitore laterale
8– Legatralci Fixion 2

Legatralci Fixion 2
9– Gancio di sospensione
10– Pulsante di blocco/sblocco del becco amovibile
11– Sporgenza articolata
12– Gancio per legatura
13– Guida superiore
14– Maschera
15– Foro d'ingresso del filo
16– Connettore di carica
17– Impugnatura con batteria integrata (batteria agli ioni di litio)
18– Avvolgitore
19– Grilletto di attivazione

Display Fixion 2
20– Pulsante di avvio/arresto dell'utensile
21– Indicatore
22– Spia luminosa di alimentazione dell'utensile
23– Pulsante "MODE" (selettore di avvolgimento 

da 1 a 4)

Caricabatterie Fixion 2
24– Adattatori per presa
25– Caricabatterie Li-Ion
26– Manuale del caricabatterie

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
29_133084_C

Estojo completo
1– Coldre
2– Manual do utilizador e cartão de 

garantia
3– Caixa do carregador com adaptadores
4– Cinto
5– Tesoura de remoção
6– Bobina pequena com enrolador 

adaptável na ferramenta
7– Bobina grande com enrolador lateral
8– Atadora Fixion 2

Atadora Fixion 2
9– Gancho de suspensão
10– Botão de fixação/libertação do bico amovível
11– Bico articulado
12– Gancho de atadura
13– Guia superior
14– Tampa
15– Orifício de entrada do fio
16– Conector de carregamento
17– Punho com bateria integrada (bateria de iões de lítio)
18– Retorcedor
19– Gatilho de ativação

Visor da Fixion 2
20– Botão de arranque/paragem da ferramenta
21– Visor indicador
22– Indicador luminoso de ligação da ferramenta
23– Botão "MODO" (seletor de torção 1 a 4)

Carregador da Fixion 2
24– Adaptadores de tomada
25– Carregador de bateria de iões de lítio
26– Instruções do carregador

 ■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
29_133084_C

Komplett koffer
1– Tartózseb
2– Felhasználói útmutató és garancialevél
3– Töltőegység adapterekkel
4– Öv
5– Csípőfogó
6– Kis tekercs a készülékre illeszthető 

orsóval
7– Nagy tekercs oldalsó orsóval
8– Fixion 2 kötözőgép

Fixion 2 kötözőgép
9– Akasztókampó
10– Gomb a mozgatható csőr reteszeléséhez/kioldásához
11– Mozgatható csőr
12– Rögzítőkampó
13– Felső vezetőelem
14– Burkolat
15– Huzalbemeneti nyílás
16– Töltőcsatlakozó
17– Markolat az integrált (lítiumion) akkumulátorral
18– Csavaró
19– Működtető ravasz

Fixion 2 kijelző
20– Indító-/leállítógomb
21– Szintjelző
22– Feszültség alatti állapotot jelző lámpa
23– „MODE” gomb (1–4 csavarás választó)

Fixion 2 töltő
24– Adapterek különböző aljzatokhoz
25– Lítiumion-akkumulátor töltője
26– Töltő használati utasítása

 ■ LEÍRÁS ÉS MŰSZAKI JELLEMZŐK

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
29_133084_C

 ■ OPIS I TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

Sadržaj kutije
1– Držač
2– Korisnički priručnik s jamstvenim listom
3– Kutijica s punjačem i adapterima
4– Pojas
5– Škarice
6– Mali disk s prilagodljivim kolutom na 

alatu
7– Veliki disk s bočnim kolutom
8– Uređaj Fixion 2 za vezivanje

Uređaj Fixion 2 za vezivanje
9– Kuka za vješanje
10– Gumb za zatključavanje/otključavanje pomičnog sjekača
11– Zakrivljeni sjekač
12– Kuka za pridržavanje
13– Gornja vodilica
14– Poklopac
15– Ulazni otvor za nit
16– Priključak punjača
17– Ručka s ugrađenom baterijom (litij-ionska baterija)
18– Uvijač niti
19– Otponac za pokretanje

Uređaj Fixion 2 za vezivanje
20– Gumb za pokretanje/zaustavljanje alata
21– Zaslon mjerača
22– Svjetleća lampica za uređaj pod naponom
23– Gumb „NAČIN” (odabir broja vezivanja od 

jedan do četiri)

Punjač uređaja Fixion 2
24– Prilagodnici utikača
25– Punjač litij-ionske baterije
26– Uputa za punjač

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
29_133084_C

 ■ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Πλήρες περίβλημα
1– Θήκη
2– Οδηγίες χρήσης και κάρτα εγγύησης
3– Κουτί φορτιστή με προσαρμογείς
4– Ζώνη
5– Εξολκέας
6– Μικρό καρούλι με κύλινδρο 

προσαρμόσιμο στο εργαλείο
7– Μεγάλο καρούλι με πλευρικό κύλινδρο
8– Δετικό Fixion 2

Δετικό Fixion 2
9– Άγκιστρο ανάρτησης
10– Κουμπί ασφάλισης/απασφάλισης αποσπώμενου στομίου
11– Αρθρωτό στόμιο
12– Άγκιστρο σύνδεσης
13– Άνω οδηγός
14– Θήκη
15– Άνοιγμα εισαγωγής συνδέσμου
16– Βύσμα φόρτισης
17– Λαβή με ενσωματωμένη μπαταρία (μπαταρία ιόντων-λιθίου)
18– Στροφείο
19– Σκανδάλη ενεργοποίησης

Οθόνη Fixion 2
20– Κουμπί έναρξης/διακοπής εργαλείου
21– Ένδειξη μετρητή
22– Φωτεινή ένδειξη ενεργοποίησης του εργαλείου
23– Κουμπί "MODE" (επιλογέας στροφείων 1 έως 

4)

Φορτιστής Fixion 2
24– Προσαρμογείς πρίζας
25– Φορτιστής μπαταρίας ιόντων-λιθίου
26– Σημείωση για το φορτιστή

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
29_133084_C

 ■ OPIS IN TEHNIČNE LASTNOSTI

Celoten kovček
1– Tok
2– Priročnik za uporabnika in garancijski 

list
3– Škatla s polnilnikom in adapterji
4– Pas
5– Odpenjač
6– Mali kolut s prilagodljivim podajalnikom 

na orodju
7– Veliki kolut s podajalnikom od strani
8– Vinogradniški strojček za vezanje Fixion 

2

Vinogradniški strojček za vezanje Fixion 2
9– Obešalo
10– Gumb za zaklepanje/odklepanje ločljivega kljuna
11– Zgibni kljun
12– Spojni kavelj
13– Zgornje vodilo
14– Pokrov
15– Vhodna odprtina za vez
16– Konektor za polnjenje
17– Ročaj z vgrajenim akumulatorjem (li-ionski akumulator)
18– Zvijalnik
19– Zatikalo za sprožitev

Vinogradniški strojček za vezanje Fixion 2
20– Gumb za vklop/izklop orodja
21– Prikazovalnik merilca
22– Svetlobni indikator, ki označuje, da je orodje 

pod napetostjo
23– Gumb »NAČIN« (izbira vrtenja 1 do 4)

Polnilnik Fixion 2
24– Adapterji za vtičnice
25– Li-ionski polnilnik akumulatorja
26– Navodila za polnjenje

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
29_133084_C

 ■ TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

Tam çanta
1– Kılıf
2– Kullanıcı rehberi ve garanti kartı
3– Adaptörleri ile birlikte şarj kutusu
4– Kemer
5– Pense makas
6– Alet üzerinde ayarlanabilir makaralı 

küçük bobin
7– Yan makaralı büyük bobin
8– Fixion 2 Bağlayıcı

Fixion 2 Bağlayıcı
9– Askı kancası
10– Hareketli ağız kilitleme/kilit açma düğmesi
11– Hareketli ağız
12– Bağlantı kancası
13– Üst kızak
14– Kapak
15– Bağcık teli giriş deliği
16– Şarj konektörü
17– Dahili bataryalı kol (Lityum-iyon batarya)
18– Bükücü
19– Çalıştırma tetiği

Fixion 2 Ekranı
20– Aletin açma/kapama düğmesi
21– Gösterge ekranı
22– Alet güç açık gösterge lambası
23– “MOD” düğmesi (1 ila 4 bükme seçici)

Fixion 2 Şarj Cihazı
24– Priz adaptörleri
25– Li-Ion batarya şarj cihazı
26– Şarj cihazı talimatı
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  ʚ CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

 ■ DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Capacité d’attachage maxi 25 mm

Tension d’alimentation de l’attacheur 10,9 V

Tension d’alimentation du chargeur voir prescription sur le chargeur

Puissance moyenne du chargeur voir prescription sur le chargeur

Capacité de la batterie Li-Ion 38 Wh 3,5 Ah

Temps de charge 8 heures

Capacité d’utilisation de l’attacheur sans recharge jusqu’à 15 000 attaches

Longueur de lien grande bobine (portée sur l’utilisateur) environ 200 m/bobine

Nombre d’attache grande bobine correspondant environ 1500 attaches

Longueur de lien petite bobine (portée sur l’outil) environ 60 m/bobine

Nombre d’attache petite bobine correspondant environ 450 attaches

Poids de l’attacheur seul 800 g

Poids de l’attacheur avec dévidoir adaptable et petite bobine 990 g

Poids de l’ensemble portée sur la ceinture (dévidoir latéral avec grande 
bobine) 640 g

Valeurs totales de vibrations (somme vectorielle triaxiale) déterminées 
conformément à la norme EN 62841-1 
(incertitude de K=1.5 m/s²)

ah=1,6 m/s² maximum

Valeur de bruit mesurée d’aprés la norme EN 62841-1

Niveau de puissance sonore mesuré
(incertitude de K=3 dB) LWA=71 dB maximum

Niveau de pression acoustique au poste de travail mesuré
(incertitude de K=3 dB) LpA=60 dB maximum

USER GUIDE Fixion 2
29_133084_C

 ■ DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

Noise value measured according to standard EN 62841-1

Acoustic power level measured
(uncertainty of K=3 dB) LWA=71 dB maximum

Level of acoustic pressure measured at the work station 
(uncertainty of K=3 dB) LpA=60 dB maximum

Total vibration values (triax vector sum) determined in accordance with 
EN 62841-1. 
(Uncertainty K=1.5 m/s²)

ah=1.6 m/s² maximum

  ʚ TECHNICAL PROPERTIES

Max tying capacity 25 mm

Power supply voltage of tying machine 10.9 V

Charger supply voltage see requirement on charger

Average charger power see requirement on charger

Li-lon battery capacity 38 Wh 3.5 Ah

Charging time 8 hrs

Tying machine operating capacity before recharging up to 15,000 ties

Large coil cord length (carried by user) about 200 m/coil

Corresponding no. of ties on large coil around 1500 ties

Small coil cord length (carried on tool) about 60 m/coil

Corresponding no. of ties on small coil around 450 ties

Weight of tying machine alone 800 g.

Weight of tying machine with adaptable reel and small coil 990 g.

Weight of whole assembly worn on belt (lateral reel with large coil) 640 g.

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
29_133084_C

  ʚ TECHNISCHE DATEN

Maximale Anbindeleistung 25 mm

Versorgungsspannung des Geräts 10,9 V

Versorgungsspannung des Ladegeräts siehe Angabe am Ladegerät

Durchschnittliche Leistung des Ladegeräts siehe Angabe am Ladegerät

Kapazität des Li-Ion-Akkus 38 Wh 3,5 Ah

Ladedauer 8 Stunden

Betriebsdauer des Rebenbindegeräts ohne Aufladung bis zu 15.000 Anbindungen

Binderbandlänge große Rolle (vom Bediener getragen) etwa 200 m/Rolle

Entsprechende Anzahl Anbindungen große Rolle etwa 1500 Anbindungen

Binderbandlänge kleine Rolle (im Gerät) etwa 60 m/Rolle

Entsprechende Anzahl Anbindungen kleine Rolle etwa 450 Anbindungen

Gewicht des Rebenbindegeräts allein 800 g

Gewicht des Rebenbindegeräts mit anpassbarem Abroller und kleiner 
Rolle 990 g

Gewicht der am Beckengurt getragenen Gruppe (seitlicher Abroller mit 
großer Rolle) 640 g

 ■ BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE DATEN

Gemäß Norm EN 62841-1 bestimmte Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen) 
(Unsicherheit K = 1,5 m/s²)

ah=1.6 m/s² max.

Gemäß Norm EN 62841-1 gemessene Geräuschemissionen

Gemessener Schallleistungspegel
(Unsicherheit K = 3 dB) LWA=71 dB max.

Gemessener Schalldruckpegel am Arbeitsplatz
(Unsicherheit K = 3 dB) LpA=60 dB max.

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
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Valor de ruido medido de acuerdo con la norma EN 62841-1

Nivel de potencia sonora medido
(incertidumbre K = 3 dB) LWA= 71 dB máximo

Nivel de presión acústica en el puesto de trabajo medido
(incertidumbre K = 3 dB) LpA= 60 dB máximo

 ■ DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Valores totales de vibraciones (suma vectorial triaxial) determinados por 
la norma EN 62841-1. 
(incertidumbre K = 1,5 m/s2)

ah=1,6 m/s² máximo

  ʚ CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Capacidad de atado máx. 25 mm.

Tensión de alimentación de la atadora 10,9 V

Tensión de alimentación del cargador véanse las instrucciones en el cargador

Potencia media del cargador véanse las instrucciones en el cargador

Capacidad de la batería de litio-ion 38 Wh 3,5 Ah

Tiempo de carga 8 horas

Capacidad de utilización de la atadora sin recarga hasta 15 000 atados

Longitud de la cinta de la bobina grande (al alcance del usuario) aproximadamente 200 m por bobina

El número de atados de la bobina grande equivale aproximadamente a 1500 atados

Longitud de la cinta de la bobina pequeña (al alcance de la herramienta) aproximadamente 60 m por bobina

El número de atados de la bobina pequeña equivale aproximadamente a 450 atados

Peso de la atadora solo 800 g.

Peso de la atadora con dispositivo de devanado adaptable y bobina 
pequeña 990 g

Peso total soportado en el cinturón (dispositivo de devanado lateral con 
bobina grande) 640 g

GUIDA UTENTE Fixion 2
29_133084_C

Valori totali di vibrazione (somma vettoriale triassiale) determinati 
conformemente alla norma EN 62841-1. 
(incertezza di K=1,5 m/s²)

ah=1,6 m/s² max.

 ■ SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

Valore di rumorosità misurato secondo la norma EN 62841-1

Livello di potenza sonora misurato
(incertezza di K=3 dB) LWA=71 dB max.

Livello di pressione acustica presso la postazione di lavoro
(incertezza di K=3 dB) LpA=60 dB max.

  ʚ CARATTERISTICHE TECNICHE

Capacità max. di legatura da 25 mm.

Tensione d'alimentazione della legatralci 10,9 V

Tensione d'alimentazione del caricabatterie consultare l'indicazione sul caricabatterie

Potenza media del caricabatterie consultare l'indicazione sul caricabatterie

Capacità della batteria Li-Ion 38 Wh 3,5 Ah

Tempo di carica 8 ore

Capacità d'utilizzo della legatralci senza ricarica fino a 15.000 legature

Lunghezza del filo bobina grande (applicata sull'utente) circa 200 m/bobina

Numero di legature bobina grande corrispondente circa 1500 legature

Lunghezza del filo bobina piccola (applicata sull'utensile) circa 60 m/bobina

Numero di legature bobina piccola corrispondente circa 450 legature

Peso della sola legatralci 800 gr

Peso della legatralci con svolgitore adattabile e bobina piccola 990 gr

Peso del gruppo applicato sulla cintura (svolgitore laterale con bobina 
grande) 640 gr

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
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  ʚ CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Capacidade de fixação máx. 25 mm

Tensão de alimentação da atadora 10,9 V

Tensão de alimentação do carregador ver indicação no carregador

Potência média do carregador ver indicação no carregador

Capacidade da bateria de iões de lítio 38 Wh 3,5 Ah

Tempo de carga 8 horas

Capacidade de utilização da atadora sem recarregar até 15 000 ataduras

Comprimento do fio da bobina grande (no utilizador) cerca de 200 m/bobina

Número de ataduras da bobina grande correspondente cerca de 1500 ataduras

Comprimento do fio da bobina pequena (na ferramenta) cerca de 60 m/bobina

Número de ataduras da bobina pequena correspondente cerca de 450 ataduras

Peso só da atadora 800 g

Peso da atadora com enrolador adaptável e bobina pequena 990 g

Peso do conjunto no cinto (enrolador lateral com bobina grande) 640 g

 ■ DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Valores totais das vibrações (soma vetorial triaxial) determinados em 
conformidade com a norma EN 62841-1 
(incerteza de K=1,5 m/s²)

ah=1,6 m/s² máx.

Valor de ruído medido segundo a norma EN 62841-1

Nível de potência sonora medido
(incerteza de K=3 dB) LWA=71 dB máx.

Nível de pressão acústica no posto de trabalho medido
(incerteza de K=3 dB) LpA=60 dB máx.

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
29_133084_C

  ʚ MŰSZAKI ADATOK

Maximális átfogás 25 mm

Kötözőgép tápfeszültsége 10,9 V

Töltő tápfeszültsége lásd a töltőn

Töltő átlagos teljesítménye lásd a töltőn

Lítiumion-akkumulátor kapacitása 38 Wh 3,5 Ah

Töltési idő 8 óra

Kötözőgép egy töltéssel végezhető műveleteinek száma akár 15 000 kötözés

Nagy tekercs huzalhossza (a felhasználó övén) kb. 200 m/tekercs

Nagy tekerccsel végezhető kötések száma kb. 1500 kötés

Kis tekercs huzalhossza (a készüléken) kb. 60 m/tekercs

Kis tekerccsel végezhető kötések száma kb. 450 kötés

A kötözőgép tömege külön 800 g

A kötözőgép tömege illeszthető orsóval és kis tekerccsel 990 g

Az övön hordott egység tömege (oldalsó orsó nagy tekerccsel) 640 g

 ■ LEÍRÁS ÉS MŰSZAKI JELLEMZŐK

Az EN 62841-1 szabvány szerint meghatározott összes rezgésérték 
(három irány vektorösszege) 
(pontatlanság K=1,5 m/s²)

ah=1,6 m/s² max.

Az EN 62841-1 szabványnak megfelelően mért zajszint

Mért hangteljesítményszint
(pontatlanság K=3 dB) LWA=71 dB max.

A munkavégzés helyén mért hangnyomásszint
(pontatlanság K=3 dB) LpA=60 dB max.

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
29_133084_C

  ʚ TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

 ■ OPIS I TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

Najveći kapacitet vezivanja 25 mm

Napon napajanja uređaja za vezivanje 10,9 V

Napon punjenja punjača Pogledajte upute na punjaču

Srednja snaga punjača Pogledajte upute na punjaču

Kapacitet litij-ionske baterije 38 Wh 3,5 Ah

Vrijeme punjenja 8 sati

Kapacitet upotrebe uređaja za vezivanje bez punjenja Do približno 15 000 vezivanja

Duljina niti velikog diska (na držaču korisnika) Približno 200 m / disku

Broj vezivanja uporabom velikog diska Približno 1500 vezivanja

Duljina niti malog diska (na držaču alata) Približno 60 m / disku

Broj vezivanja uporabom malog diska Približno 450 vezivanja

Težina uređaja za vezivanje 800 g

Težina uređaja za vezivanje s prilagodljivim kolutom i malim diskom 990 g

Težina nosača na pojasu (bočni kolut s velikim diskom) 640 g

Ukupna utvrđena razina vibracija (zbroj vektora tri osi) u skladu je s 
normom EN 62841-1 
(odstupanje K = 1,5 m/s²)

ah = 1,6 m/s² maksimalno

Vrijednosti izmjerene razine buke prema normi EN 62841-1

Izmjerena razina zvučne snage
(odstupanje K = 3 dB) LWA = 71 dB maksimalno

Izmjerena razina zvučne buke na radnom mjestu
(odstupanje K = 3 dB) LpA = 60 dB maksimalno

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
29_133084_C

  ʚ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

 ■ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Μέγιστη ικανότητα δεσίματος 25 χιλ.

Τάση τροφοδοσίας δετικού 10,9 V

Τάση τροφοδοσίας του φορτιστή ανατρέξτε στα στοιχεία επί του φορτιστή

Μέση ισχύς φορτιστή ανατρέξτε στα στοιχεία επί του φορτιστή

Χωρητικότητα της μπαταρίας ιόντων-λιθίου 38 Wh 3,5 Ah

Χρόνος φόρτισης 8 ώρες

Ικανότητα χρήσης δετικού χωρίς επαναφόρτιση μέχρι 15 000 συνδέσεις

Μήκος συνδέσμου μεγάλου καρουλιού (επί του χρήστη) περίπου 200 μέτρα/καρούλι

Αριθμός δεσιμάτων που αντιστοιχούν στο μεγάλο καρούλι περίπου 1.500 δεσίματα

Μήκος συνδέσμου μικρού καρουλιού (επί του εργαλείου) περίπου 60 μέτρα/καρούλι

Αριθμός δεσιμάτων που αντιστοιχούν στο μικρό καρούλι περίπου 450 δεσίματα

Βάρος δετικού μόνο 800 γρ.

Βάρος δετικού με προσαρμοζόμενο κύλινδρο και μικρό καρούλι 990 γρ.

Βάρος συγκροτήματος επί της ζώνης (πλευρικός κύλινδρος με μεγάλο 
καρούλι) 640 γρ.

Συνολικές τιμές δόνησης (διανυσματικό άθροισμα σε τρεις άξονες) 
προσδιορισμένες σύμφωνα με το πρότυπο EN 62841-1 
(αβεβαιότητα K=1.5 m/s²)

ah=1,6 m/s² μέγιστο

Τιμή θορύβου μετρούμενη σύμφωνα με το πρότυπο ΕΝ 62841-1

Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
(αβεβαιότητα K=3 dB) LWA=71 dB μέγιστο

Μετρημένη στάθμη ακουστικής πίεσης στη θέση εργασίας
(αβεβαιότητα K=3 dB) LpA=60 dB μέγιστο

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
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  ʚ TEHNIČNE LASTNOSTI

 ■ OPIS IN TEHNIČNE LASTNOSTI

Največja zmogljivost vezanja 25 mm

Napajalna napetost vinogradniškega strojčka za vezanje 10,9 V

Napajalna napetost polnilnika Glej napis na polnilniku

Povprečna moč polnilnika Glej napis na polnilniku

Zmogljivost Li-ionskega akumulatorja 38 Wh 3,5 Ah

Čas polnjenja 8 ur

Trajanje uporabe vinogradniškega strojčka za vezanje brez ponovnega 
polnjenja do 15.000 vezov

Dolžina vezi za veliki kolut (ki jo nosi uporabnik) približno 200 m/kolut

Število vezov za veliki kolut ustreza približno 1500 vezom

Dolžina vezi za mali kolut (ki ga nosi orodje) približno 60 m/kolut

Število vezov za mali kolut ustreza približno 450 vezom

Teža samega vinogradniškega strojčka za vezanje 800 g

Teža samega strojčka za vezanje s prilagodljivim podajalnikom in malim 
kolutom 990 g

Teža kompleta na pasu (podajalnik od strani z velikim kolutom) 640 g

Skupna vrednost vibracij (vektorska vsota treh smeri), določena v 
skladu s standardom EN 62841-1 
(negotovost za K = 1,5 m/s²)

ah = največ 1,6 m/s²

Raven hrupa, izmerjena po standardu EN 62841-1

Izmerjena raven zvočne moči
(negotovost za K=3 dB) LWA = največ 71 dB

Raven zvočnega tlaka, izmerjena na delovnem mestu
(negotovost za K=3 dB) LpA = največ 60 dB

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
29_133084_C

  ʚ TEKNİK ÖZELLİKLER

 ■ TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

Maksimum bağlama kapasitesi 25 mm

Bağlayıcı besleme gerilimi 10,9 V

Şarj cihazı besleme gerilimi şarj cihazı üzerindeki talimata bakın

Şarj cihazının ortalama gücü şarj cihazı üzerindeki talimata bakın

Li-Ion akünün kapasitesi 38 Wh 3,5 Ah

Şarj süresi 8 saat

Yeniden şarj etmeden bağlayıcının kullanım kapasitesi 15000 bağcığa kadar

Büyük bobin bağcık teli uzunluğu (kullanıcı üzerinde) yaklaşık 200 m/bobin

İlgili büyük bobin bağcık sayısı yaklaşık 1500 bağcık

Küçük bobin bağcık teli uzunluğu (alet üzerinde) yaklaşık 60 m/bobin

İlgili küçük bobin bağcık sayısı yaklaşık 450 bağcık

Sadece bağlayıcının ağırlığı 800 g

Ayarlanabilir makara ve küçük bobin ile birlikte bağlayıcının ağırlığı 990 g

Kemer üzerinde taşınan takım ağırlığı (büyük bobinli yan makara) 640 g

EN 62841-1 normuna uygun olarak belirlenen toplam titreşim değeri (üç 
eksenli vektöryel toplam) 
(K=1.5 m/s² belirsizlik)

ah=1,6 m/s² maksimum

EN 62841-1 normuna göre ölçülen gürültü değeri

Ölçülen ses gücü seviyesi
(K=3 dB belirsizlik) LWA=71 dB maksimum

İş alanında ölçülen ses basınç seviyesi
(K=3 dB belirsizlik) LpA=60 dB maksimum
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 ■ PRÉPARATION AVANT LA MISE EN SERVICE DE L’OUTIL

  ʚ MISE EN PLACE DE LA CEINTURE ET DU HOLSTER
 - Sortir la ceinture (4) de la malette.
 - Mettre en place le holster (1) dans la ceinture (4) du côté gauche ou du côté droit, selon que vous soyez gaucher 

ou droitier.
 - Mettre en place la ceinture (4) dans le dos, autour de la taille.
 - Ajuster les languettes de la ceinture (4) à votre taille.

  ʚ MISE EN PLACE DU DÉVIDOIR LATÉRAL ÉQUIPÉ DE LA GRANDE BOBINE SUR LA CEINTURE

 - Pour basculer le capot en version gaucher :
  Ouvrir le capot du dévidoir.
  Decpliser le capot.

 - Mettre en place le clips du dévidoir équipé de la grande 
bobine sur la ceinture. 

REMARQUE : 
Par défaut, le capot du dévidoir est placé en version 
droitier . C'est à dire que le clips du dévidoir vient se 
mettre à droite de la ceinture avec l'orifice de sortie du 
lien vers l'avant .

 - Inverser et clipser le capot sur le dévidoir.
 - Fermer le capot.

REMARQUE : 
Dans cette configuration, le clips du dévidoir vient se 
mettre à gauche de la ceinture avec l'orifice de sortie du 
lien vers l'avant .

USER GUIDE Fixion 2
29_133084_C

 ■ PREPARATION BEFORE FIRST USE OF THE TOOL

  ʚ SETTING UP BELT AND HOLSTER
 - Remove the belt (4) from the carry-case.
 - Put the holster (1) in place on the belt (4), on the left or right side according to whether you are left or right-handed.
 - Place the belt (4) at your back, around your waist.
 - Adjust the length of the belt (4) to fit you.

 - To switch the cover over to the left-handed version:
  Open the reel cover.
  Unclip the cover.

 - Clip the reel fitted with the large coil onto the belt. 

NOTE: 
The reel cover is placed on the user’s right side by 
default . This is so that the reel clips are on the right of 
the belt, with the cord outlet towards the front .

 - Reverse the cover and clip it onto the reel.
 - Close the cover.

NOTE: 
In this configuration, the reel clips are on the left of the 
belt, with the cord outlet towards the front .

  ʚ PUTTING LATERAL DISPENSER FITTED WITH THE LARGE COIL ONTO THE BELT .

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
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  ʚ ANBRINGEN DES SEITLICHEN ABROLLERS DER GROSSEN ROLLE AM BECKENGURT

 ■ VORBEREITENDE MASSNAHMEN VOR DER INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

  ʚ ANBRINGEN DES BECKENGURTS UND DES HOLSTERS
 - Nehmen Sie den Beckengurt (4) aus dem Koffer.
 - Bringen Sie das Holster (1) an der linken oder rechten Seite am Beckengurt an, je nachdem, ob Sie Links- oder 

Rechtshänder sind.
 - Legen Sie sich den Beckengurt (4) auf Taillenhöhe so an, dass der Verschluss sich vorne befindet.
 - Stellen Sie den Beckengurt (4) auf die richtige Länge ein.

 - Gehen Sie wie folgt vor, um die Abdeckung in die richtige 
Position für Linkshänder zu bringen:

  Öffnen Sie die Abdeckung des Spulenträgers.
  Entfernen Sie die Abdeckung.

 - Bringen Sie den Clip für den Spulenträger mit großer 
Spule am Beckengurt an. 

HINWEIS: 
Standardmäßig ist die Abdeckung des Spulenträgers 
für Rechtshänder positioniert . Das bedeutet, dass der 
Clip für den Spulenträger rechts am Beckengurt mit der 
Austrittsöffnung für das Bindeband auf der Vorderseite 
angebracht wird .

 - Drehen Sie die Abdeckung um und klipsen Sie sie wieder 
am Spulenträger fest.

 - Schließen Sie die Abdeckung.

HINWEIS: 
In dieser Ausführung wird der Clip für den Spulenträger 
links am Beckengurt mit der Austrittsöffnung für das 
Bindeband auf der Vorderseite angebracht .

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
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 ■ PREPARACIÓN ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA DE LA HERRAMIENTA

  ʚ COLOCACIÓN DEL CINTURÓN Y DE LA FUNDA
 - Sacar el cinturón (4) de la maleta.
 - Colocar la funda (1) en el cinturón (4) en la parte derecha o en la izquierda, dependiendo de si usted es diestro o 

zurdo.
 - Colocar el cinturón (4) en la espalda, alrededor de la cintura.
 - Ajustar las lengüetas del cinturón (4) a su talla.

 - Para cambiar la tapa para zurdos:
  Abrir la tapa del soporte.
  Soltar la tapa.

 - Colocación de las pinzas del dispositivo para el devanado 
de la bobina grande en el cinturón. 

OBSERVACIÓN: 
Por defecto, la tapa del dispositivo para el devanado 
está colocada para diestros . Es decir, que las pinzas 
del dispositivo deben colocarse en la parte derecha del 
cinturón con el orificio de salida hacia delante.

 - Invertir y enganchar la tapa al soporte.
 - Cerrar la tapa.

OBSERVACIÓN: 
En esta configuración, las pinzas del dispositivo deben 
colocarse en la parte izquierda del cinturón con el 
orificio de salida hacia delante.

  ʚ COLOCACIÓN DEL DISPOSITIVO PARA EL DEVANADO LATERAL CON LA BOBINA GRANDE EN EL CINTURÓN

GUIDA UTENTE Fixion 2
29_133084_C

 ■ PREPARAZIONE PRIMA DELLA MESSA IN SERVIZIO DELL'UTENSILE

  ʚ INSTALLAZIONE DEL FODERO E DELLA CINTURA
 - Estrarre la cintura (4) dalla valigetta.
 - Installare il fodero (1) nella cintura (4) sul lato sinistro o destro, a seconda che si sia mancini o destrimani.
 - Mettere la cintura (4) sulla schiena, intorno alla vita.
 - Regolare le linguette della cintura (4) secondo la propria corporatura.

 - Per posizionare il coperchio nella versione per mancini:
  Aprire il coperchio dello svolgitore.
  Sganciare il coperchio.

 - Installare il fermo dello svolgitore con bobina grande sulla 
cintura. 

NOTA: 
Di default, il coperchio dello svolgitore è posizionato in 
versione per destrimani. Ciò significa che il fermo dello 
svolgitore risulta a destra della cintura con il foro di 
uscita del filo nella parte anteriore.

 - Invertire e fissare il coperchio sullo svolgitore.
 - Chiudere il coperchio.

NOTA: 
In questa configurazione, il fermo dello svolgitore risulta 
a sinistra della cintura con il foro di uscita del filo nella 
parte anteriore .

  ʚ INSTALLAZIONE DELLO SVOLGITORE LATERALE CON BOBINA GRANDE SULLA CINTURA

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
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  ʚ COLOCAÇÃO DO ENROLADOR LATERAL EQUIPADO COM A BOBINA GRANDE NO CINTO

 ■ PREPARAÇÃO ANTES DA ATIVAÇÃO DA FERRAMENTA

  ʚ COLOCAÇÃO DO CINTO E DO COLDRE
 - Retirar o cinto (4) do estojo.
 - Colocar o coldre (1) no cinto (4) do lado esquerdo ou do lado direito, dependendo se é esquerdino ou destro.
 - Colocar o cinto (4) nas costas, ao redor da cintura.
 - Ajustar as linguetas do cinto (4) à cintura.

 - Para inclinar a cobertura no modo para esquerdinos:
  Abrir a cobertura do enrolador.
  Desencaixar a cobertura.

 - Colocar a mola do enrolador equipado com a bobina 
grande no cinto. 

OBSERVAÇÃO: 
Regra geral, a cobertura do enrolador está colocada no 
modo para destros. Ou seja, a mola do enrolador fica do 
lado direito do cinto com o orifício de saída do fio virado 
para a frente .

 - Inverter e encaixar a cobertura no enrolador.
 - Fechar a cobertura.

OBSERVAÇÃO: 
Nesta configuração, a mola do enrolador fica do lado 
esquerdo do cinto com o orifício de saída do fio virado 
para a frente .

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
29_133084_C

  ʚ A NAGY TEKERCCSEL ELLÁTOTT OLDALSÓ ORSÓ FELHELYEZÉSE AZ ÖVRE

 ■ ELŐKÉSZÜLETEK A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSÉHEZ

  ʚ AZ ÖV ÉS A TARTÓZSEB ELHELYEZÉSE
 - Vegye ki az övet (4) a hordtáskából.
 - Helyezze fel a tartózsebet (1) az öv (4) bal vagy jobb oldalára, attól függően, hogy bal- vagy jobbkezes.
 - Tegye az övet (4) hátulról a dereka köré.
 - Állítsa az öv (4) hosszát saját derékbőségéhez.

 - A fedél átszerelése balkezes használathoz:
  Nyissa ki az orsó fedelét.
  Akassza ki a fedelet.

 - Tegye a nagy tekerccsel ellátott orsó csatját az övre. 

MEGJEGYZÉS: 
Az orsó fedele gyárilag jobbkezes használatnak 
megfelelően van elhelyezve. Ez azt jelenti, hogy a orsó 
csatjának az öv jobb oldalára kell kerülnie úgy, hogy a 
huzal kimeneti nyílása előre nézzen.

 - Fordítsa meg és akassza vissza a fedelet az orsóra.
 - Csukja le a fedelet.

MEGJEGYZÉS: 
Ebben az esetben az orsó csatjának az öv bal oldalára 
kell kerülnie úgy, hogy a huzal kimeneti nyílása előre 
nézzen .

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
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 ■ PRIPREMA PRIJE RUKOVANJA ALATOM

  ʚ POSTAVLJANJE POJASA I DRŽAČA
 - Izvucite pojas (4) iz kutije.
 - Postavite držač (1) na pojas (4) s lijeve ili desne strane ovisno o tome jeste li dešnjak ili lijevak.
 - Postavite pojas (4) na leđa oko struka.
 - Namjestite jezičke pojasa (4) prema vašem struku.

  ʚ POSTAVLJANJE BOČNOG KOLUTA S VELIKIM DISKOM NA POJAS

 - Kako biste promijenili poklopac na stranu lijevaka:
  Otvorite poklopac koluta.
  Skinite poklopac.

 - Postavite kopče koluta s velikim diskom na pojas. 

NAPOMENA: 
Zadano je poklopac koluta postavljen na stranu 
dešnjaka. Kopče se koluta nalaze na desnoj strani 
pojasa s izlazni otvorom prema naprijed .

 - Okrenite i učvrstite kopčama poklopac koluta.
 - Zatvorite poklopac.

NAPOMENA: 
U navedenoj se konfiguraciji kopče koluta nalaze na 
lijevoj strani pojasa s izlazni otvorom prema naprijed .

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
29_133084_C

 ■ ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΠΡΙΝ ΤΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

  ʚ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗ ΖΩΝΗ ΚΑΙ ΤΗ ΘΗΚΗ
 - Βγάλτε τη ζώνη (4) από το περίβλημα.
 - Τοποθετήστε τη θήκη (1) στη ζώνη(4) στην αριστερή ή δεξιά πλευρά, ανάλογα με το εάν είστε αριστερόχειρας ή 

δεξιόχειρας.
 - Τοποθετήστε τη ζώνη (4) στο πίσω μέρος, γύρω από τη μέση.
 - Ρυθμίστε τις γλωττίδες της ζώνης (4) στο μέγεθός σας.

  ʚ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΟΝ ΠΛΕΥΡΙΚΟ ΚΥΛΙΝΔΡΟ ΕΞΟΠΛΙΣΜΕΝΟ ΜΕ ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΚΑΡΟΥΛΙ ΣΤΗ ΖΩΝΗ

 - Για να αλλάξετε το κάλυμμα σε αριστερή κατεύθυνση:
  Ανοίξτε το κάλυμμα κυλίνδρου.
  Απασφαλίστε το κάλυμμα.

 - Τοποθετήστε τα κλιπ του κυλίνδρου που είναι 
εξοπλισμένος με το μεγάλο καρούλι στη ζώνη. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
Εξ ορισμού, το κάλυμμα του κυλίνδρου είναι 
τοποθετημένο με κατεύθυνση προς τα δεξιά. Δηλαδή, 
τα κλιπ του κυλίνδρου πρόκειται να τοποθετηθούν στη 
δεξιά πλευρά της ζώνης με το άνοιγμα του συνδέσμου 
στραμμένο προς τα εμπρός.

 - Αντιστρέψτε και ασφαλίστε το κάλυμμα στον κύλινδρο.
 - Κλείστε το κάλυμμα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
Με αυτή τη διαμόρφωση, τα κλιπ του κυλίνδρου 
πρόκειται να τοποθετηθούν στην αριστερή πλευρά της 
ζώνης με το άνοιγμα του συνδέσμου στραμμένο προς τα 
εμπρός.

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
29_133084_C

 ■ PRIPRAVA PRED VKLOPOM ORODJA

  ʚ NAMESTITEV PASU IN TOKA
 - Vzemite pas (4) iz kovčka.
 - Tok (1) namestite na levo ali desno stran pasu (4), odvisno od tega ali ste desničar ali levičar.
 - Pas (4) napeljite okrog pasu in za zapnite na hrbtu.
 - Trakove pasu (4) prilagodite svoji velikosti.

  ʚ PRITRDITEV PODAJALNIKA OD STRANI Z VELIKIM KOLUTOM NA PAS

 - Napravo prilagodite levičarju na naslednji način:
  Odprite kolut podajalnika.
  Kolut sprostite.

 - Namestitev zaponk podajalnika od strani z velikim 
kolutom na pas 

OPOMBA: 
Kolut podajalnika je tovarniško nameščen v položaj za 
desničarja. To pomeni, da se bodo zaponke podajalnika 
nahajale na desni strani pasu, izhodna odprtina vezi pa 
bo obrnjena naprej .

 - Kolut obrnite in ga pritrdite na podajalnik.
 - Zaprite kolut.

OPOMBA: 
Pri taki postavitvi se bodo zaponke podajalnika nahajale 
na levi strani pasu, izhodna odprtina vezi pa bo obrnjena 
naprej .

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
29_133084_C

 ■ ALET DEVREYE ALINMADAN ÖNCE HAZIRLIK

  ʚ KEMERİN VE KILIFIN YERİNE TAKILMASI
 - Kemeri (4) çantadan çıkarın.
 - Sağ veya sol el ile kullanıma göre, kılıfı (1) kemer (4) üzerinde sağ veya sol tarafa takın.
 - Kemeri (4) sırtınıza, belinizin çevresine takın.
 - Kemerin (4) dillerini belinize göre ayarlayın.

  ʚ BÜYÜK BOBİN DONANIMLI YAN MAKARANIN KEMER ÜZERİNE YERLEŞTİRİLMESİ

 - Kapağı sol elle kullanım versiyonuna çevirmek için:
  Makara kapağını açın.
  Kapağın klispini açın.

 - Büyük bobin donanımlı yan makaranın kemer üzerine 
yerleştirilmesi. 

HATIRLATMA: 
Varsayılan olarak, makara kapağı sağ versiyona göre 
yerleştirilir. Makaranın klipsi, bağcık teli çıkış deliği önde 
olacak şekilde kemerin sağında yer alır.

 - Tersine çevirin ve kapağı makaraya takın.
 - Kapağı kapatın.

HATIRLATMA: 
Bu konfigürasyonda, makaranın klipsi, bağcık teli çıkış 
deliği önde olacak şekilde kemerin solunda yer alır.
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GUIDE DE L'UTILISATEUR Fixion 2
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  ʚ MISE EN PLACE DU DÉVIDOIR ADAPTABLE ÉQUIPÉ DE LA PETITE BOBINE SUR L'ATTACHEUR

 - Retirer le cache (14) à l'arrière l'attacheur.
 - Ranger le cache (14) dans l’empreinte réservée à 

l’intérieur de la mallette.

 ■ PRÉPARATION AVANT LA MISE EN SERVICE DE L’OUTIL

 - Mettre en place la petite bobine avec dévidoir adaptable 
(6) en lieu et place du cache (14).

USER GUIDE Fixion 2
29_133084_C

 ■ PREPARATION BEFORE FIRST USE OF THE TOOL

  ʚ PUTTING ADAPTABLE DISPENSER FITTED WITH THE SMALL COIL ONTO THE TYING MACHINE .

 - Remove the guard (14) on the back of the tying machine.
 - Place the guard (14) into the slot reserved inside the 

carrycase.

 - Put the small coil in place with the adaptable dispenser (6) 
instead of the guard (14).

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
29_133084_C

  ʚ ANBRINGEN DES SEITLICHEN ABROLLERS DER KLEINEN ROLLE AM REBENBINDEGERÄT

 - Die Abdeckung (14) hinten am Rebenbindegerät 
abnehmen.

 - Die Abdeckung (14) in die Aufnahme im Gerätekoffer 
legen.

 - Die kleine Rolle mit anpassbarem Abroller (6) anstelle der 
Abdeckung (14) anbringen.

 ■ VORBEREITENDE MASSNAHMEN VOR DER INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
29_133084_C

 ■ PREPARACIÓN ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA DE LA HERRAMIENTA

  ʚ COLOCACIÓN DEL DISPOSITIVO PARA EL DEVANADO ADAPTABLE CON LA BOBINA PEQUEÑA EN LA ATADORA

 - Retirar la tapa (14) en la parte trasera de la atadora.
 - Guardar la tapa (14) en el hueco reservado dentro de la 

maleta.

 - Colocar la bobina pequeña con el dispositivo para el 
devanado adaptable (6) en lugar de la tapa (14).

GUIDA UTENTE Fixion 2
29_133084_C

 ■ PREPARAZIONE PRIMA DELLA MESSA IN SERVIZIO DELL'UTENSILE

  ʚ INSTALLAZIONE DELLO SVOLGITORE ADATTABILE CON BOBINA PICCOLA SULLA LEGATRALCI

 - Rimuovere la maschera (14) nella parte posteriore della 
legatralci.

 - Riporre la maschera (14) nell'apposita impronta all'interno 
della valigetta.

 - Installare la bobina piccola con svolgitore adattabile (6) al 
posto della maschera (14).

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
29_133084_C

  ʚ COLOCAÇÃO DO ENROLADOR ADAPTÁVEL EQUIPADO COM A BOBINA PEQUENA NA ATADORA

 - Retirar a tampa (14) na parte posterior da atadora.
 - Guardar a tampa (14) na respetiva cavidade no interior do 

estojo.

 - Colocar a bobina pequena com enrolador adaptável (6) 
no lugar da tampa (14).

 ■ PREPARAÇÃO ANTES DA ATIVAÇÃO DA FERRAMENTA

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
29_133084_C

  ʚ A KIS TEKERCCSEL ELLÁTOTT ILLESZTHETŐ ORSÓ FELHELYEZÉSE A KÖTÖZŐGÉPRE

 - Távolítsa el a burkolatot (14) a kötözőgép hátuljáról.
 - Tegye a burkolatot (14) a koffer erre a célra szolgáló 

helyére.

 - Tegye a kis tekercset az illeszthető orsóval (6) a burkolat 
(14) helyére.

 ■ ELŐKÉSZÜLETEK A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSÉHEZ

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
29_133084_C

  ʚ POSTAVLJANJE PRILAGODLJIVOG KOLUTA S MALIM DISKOM NA UREĐAJ ZA VEZIVANJE

 - Skinite poklopac (14) na stražnjem dijelu uređaja za 
vezivanje.

 - Postavite poklopac (14) u odjeljak namijenjen za poklopac 
unutar kutije.

 ■ PRIPREMA PRIJE RUKOVANJA ALATOM

 - Postavite maleni disk s prilagodljivim kolutom (6) na 
mjesto i stavite poklopac (14).

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
29_133084_C

  ʚ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΟΝ ΠΛΕΥΡΙΚΟ ΚΥΛΙΝΔΡΟ ΕΞΟΠΛΙΣΜΕΝΟ ΜΕ ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΚΑΡΟΥΛΙ ΣΤΟ ΔΕΤΙΚΟ

 - Αφαιρέστε το κάλυμμα (14) στο πίσω μέρος του δετικού.
 - Τακτοποιήστε το κάλυμμα (14) στην εσοχή που υπάρχει 

στο εσωτερικό του περιβλήματος.

 ■ ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΠΡΙΝ ΤΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

 - Τοποθετήστε το μικρό καρούλι με τον προσαρμοζόμενο 
κύλινδρο (6) στο σύνδεσμο και τοποθετήστε το κάλυμμα 
(14).

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
29_133084_C

  ʚ PRITRDITEV PRILAGODLJIVEGA PODAJALNIKA Z MALIM KOLUTOM NA PAS

 - Odstranite pokrov (14) na zadnji strani vinogradniškega 
strojčka za vezanje.

 - Pokrov (14) pospravite v ustrezno vdolbino v kovčku.

 ■ PRIPRAVA PRED VKLOPOM ORODJA

 - Namestitev prilagodljivega podajalnika (6) z malim 
kolutom na mesto pokrova (14)

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
29_133084_C

  ʚ BAĞLAYICI ÜZERİNE, KÜÇÜK BOBİN DONANIMLI AYARLANABİLİR MAKARANIN YERLEŞTİRİLMESİ

 - Bağlayıcının arkasındaki kapağı (14) çıkarın.
 - Kapağı (14) çantanın içinde yer alan yuvaya yerleştirin.

 ■ ALET DEVREYE ALINMADAN ÖNCE HAZIRLIK

 - Kapağın (14) yerine ayarlanabilir makara (6) ile küçük 
bobini yerleştirin.
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GUIDE DE L'UTILISATEUR Fixion 2
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 ■ MISE EN SERVICE DE L’OUTIL

  ʚ RÉGLAGE DU SERRAGE DE L’ATTACHE

  ʚ MARCHE / ARRÊT DE L'ATTACHEUR

Vous pouvez régler le serrage de l’attache, afin de l’adapter au type de bois que vous devez attacher, en agissant sur 
le bouton "MODE" (23).

Avant de commencer votre travail, contrôler le niveau de chargement de votre bobine.
Lorsque l’extrémité finale de la recharge de lien apparaît (il n’y a plus de lien dans le porte-bobine), et qu’il ne reste 
environ qu’une dizaine de centimètres de lien visible à l’arrière de l’attacheur, arrêtez d’attacher.

  ʚ FIN DE BOBINE

La mise en marche et l'arrêt de l'attacheur s'effectue à l'aide du bouton de marche/arrêt (20).

ATTENTION :
ÉVITEZ DE FAIRE FONCTIONNER L’ATTACHEUR SANS LIEN, VOUS RISQUEZ DE LE DÉTÉRIORER.

ATTENTION :
CES OPÉRATIONS SONT À FAIRE APRÈS CHAQUE FIN DE BOBINE.

Tableau des correspondances :

Bouton "MODE" 1 2 3 4

Nombre de torsade 3 5 7 8,5

USER GUIDE Fixion 2
29_133084_C

 ■ FIRST USE OF THE TOOL

  ʚ ADJUSTING THE TIGHTNESS OF THE TIE

  ʚ TYING MACHINE ON/OFF

You can adjust the tightness of the tie to suit the type of wood you have to tie in place, by using the MODE button 
(23).

Before starting work, check the load level of your coil.
When the marker for the end of the cord appears (there is no more cord in the coil-holder) and there is only around 
ten centimetres of cord visible at the back of the tying machine, stop tying.

  ʚ END OF COIL

The tying machine is started and stopped with the on/off button (20).

TAKE CARE:
DO NOT ALLOW THE TYING MACHINE TO RUN WITHOUT CORD, AS YOU RISK DAMAGING IT .

TAKE CARE:
THESE OPERATIONS MUST BE DONE EACH TIME THE COIL IS EMPTIED .

Table of equivalences

“MODE” button 1 2 3 4

Number of twists 3 5 7 8.5

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
29_133084_C

 ■ INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

  ʚ EINSTELLUNG DER SPANNUNG DER BINDUNGEN

  ʚ EIN-/AUSSCHALTEN DES BINDEGERÄTS

Die Spannung der Bindungen können Sie mithilfe der Taste „MODE“ (23) einstellen, um sie an den jeweiligen 
Rebentyp anzupassen.

Bevor Sie mit den Arbeiten beginnen, überprüfen Sie, wie voll die Spule noch ist.
Wenn Sie das Endstück des Bindebands sehen (es befindet sich kein Bindeband mehr im Spulenträger) und hinten 
am Bindegerät nur noch ungefähr zehn Zentimeter Bindeband herausschauen, unterbrechen Sie den Bindevorgang.

  ʚ ENDE DER SPULE

Das Ein- und Ausschalten des Bindegeräts erfolgt über den Ein/Aus-Schalter (20).

ACHTUNG:
BETREIBEN SIE DAS BINDEGERÄT NICHT OHNE BINDEBAND, UM BESCHÄDIGUNGEN ZU 
VERMEIDEN .

ACHTUNG:
DIESE ARBEITEN MÜSSEN JEDES MAL DURCHGEFÜHRT WERDEN, WENN DAS ENDE DER 
SPULE ERREICHT IST .

Entsprechungstabelle:

Taste „MODE" 1 2 3 4

Anzahl der Verwindungen 3 5 7 8,5

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
29_133084_C

Tabla de correspondencias:

Botón "MODO" 1 2 3 4

Cantidad de torsiones 3 5 7 8,5

 ■ PUESTA EN MARCHA DE LA HERRAMIENTA

  ʚ AJUSTE DE LA FIJACIÓN DE LA ATADORA

  ʚ MARCHA /PARADA DE LA ATADORA

Puede ajustar la fijación de la atadora para adaptarla al tipo de sarmiento que desea atar mediante el botón "MODO" 
(23).

Antes de empezar su trabajo, controle el nivel de carga de la bobina.
Cuando aparece el extremo final de la recarga de la cinta (no hay cinta en el portabobinas), y solo quedan visibles 
diez centímetros de cinta en la parte de atrás de la atadora, deje de atar.

  ʚ FIN DE LA BOBINA

La puesta en marcha y la parada de la atadora se realiza mediante el botón de marcha y parada (20).

ATENCIÓN:
EVITE PONER EN FUNCIONAMIENTO LA ATADORA SIN CINTA, YA QUE DE LO CONTRARIO 
PODRÍA DAÑARLA.

ATENCIÓN:
ESTA OPERACIÓN DEBE REALIZARSE DESPUÉS DE DESPUÉS DE QUE SE TERMINE LA BOBINA.

GUIDA UTENTE Fixion 2
29_133084_C

Tabella delle corrispondenze:

Pulsante "MODE" 1 2 3 4

Numero di avvolgimenti 3 5 7 8,5

 ■ MESSA IN SERVIZIO DELL'UTENSILE

  ʚ REGOLAZIONE DEL SERRAGGIO DELLA LEGATURA

  ʚ ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DELL'UTENSILE

È possibile regolare il serraggio della legatura per adattarlo al tipo di legno a cui verrà fissata agendo sul pulsante 
"MODE" (23).

Prima di iniziare il lavoro, controllare il livello di caricamento della bobina.
Quando compare l'estremità finale della ricarica di filo (non c'è più filo nel portabobina) e restano soltanto circa dietri 
centimetri di filo visibile nella parte posteriore della legatralci, interrompere l'utilizzo della legatralci.

  ʚ FINE DELLA BOBINA

La legatralci può essere accesa e spenta grazie al pulsante di accensione/spegnimento (20).

ATTENZIONE:
EVITARE DI FAR FUNZIONARE LA LEGATRALCI SENZA FILO, POICHÉ SI RISCHIA DI 
DETERIORARLA .

ATTENZIONE:
QUESTE OPERAZIONI DEVONO ESSERE EFFETTUATE DOPO OGNI FINE DELLA BOBINA .

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
29_133084_C

 ■ ATIVAÇÃO DA FERRAMENTA

  ʚ AJUSTE DO APERTO DA ATADURA

  ʚ ARRANQUE/PARAGEM DA ATADORA

É possível ajustar o aperto da atadura para adaptar ao tipo de madeira que irá atar usando o botão "MODE" (MODO) 
(23).

Antes de começar o trabalho, verifique o nível de carga da bobina.
Quando a extremidade final do fio aparecer (quando já não existir fio na bobina de carga) e restarem apenas cerca 
de dez centímetros de fio visíveis na parte traseira da atadora, pare de atar.

  ʚ FIM DA BOBINA

A atadora é colocada em funcionamento e é desligada com o botão de arranque/paragem (20).

ATENÇÃO:
EVITE LIGAR A ATADORA SEM FIO, PORQUE EXISTE O RISCO DE DANOS.

ATENÇÃO:
ESTAS OPERAÇÕES DEVERÃO SER EFETUADAS APÓS O FIM DE CADA BOBINA .

Tabela de correspondências:

Botão "MODE" 1 2 3 4

Número de torções 3 5 7 8,5

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
29_133084_C

 ■ A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSE

  ʚ A KÖTÉS KIALAKÍTÁSÁNAK BEÁLLÍTÁSA

  ʚ A KÖTÖZŐGÉP ELINDÍTÁSA/LEÁLLÍTÁSA

A kötés kialakítása a „MODE” (23) gomb segítségével a kötözni kívánt vesszőhöz igazítható.

A munka megkezdése előtt ellenőrizze a tekercs állapotát.
Amikor a huzal a végére ér (vagyis nem marad több belőle a tekercstartón), és már csak kb. tíz centiméter huzal 
látható a kötözőgép hátulján, hagyja abba a kötözést.

  ʚ TEKERCS VÉGE

A kötözőgép az indító/leállító gombbal (20) indítható el és állítható le.

FIGYELEM:
HUZAL NÉLKÜL NE MŰKÖDTESSE A KÖTÖZŐGÉPET, MERT AZ A KÉSZÜLÉK KÁROSODÁSÁT 
OKOZHATJA .

FIGYELEM:
EZEKET A MŰVELETEKET MINDEN TEKERCS VÉGÉN EL KELL VÉGEZNI.

Megfeleltető táblázat:

„MODE” gomb 1 2 3 4

Csavarások száma 3 5 7 8.5

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
29_133084_C

 ■ RUKOVANJE ALATOM

  ʚ PRILAGOĐAVANJE ZATEGNUTOSTI VEZA

  ʚ POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE UREĐAJA ZA VEZIVANJE

Zategnutost veza možete prilagoditi kako biste ga prilagodili vrsti drveta koju vežete uporabom gumba „NAČIN” (23).

Prije nego što započnete raditi, provjerite razinu istrošenosti vašeg diska.
Kada se vidi završni dio punjenja (više nema niti na nosaču koluta) i preostalo je svega desetak centimetara niti na 
uređaju za vezivanje, prekinite postupak vezivanja.

  ʚ ISTROŠENOST DISKA

Pokretanje i zaustavljanje uređaja za vezivanje obavlja se uporabom gumba za pokretanje/zaustavljanje (20).

OPREZ:
NE UPOTREBLJAVAJTE UREĐAJ ZA VEZIVANJE BEZ NITI JER GA MOŽETE OŠTETITI.

OPREZ:
NAVEDENE SE RADNJE MORAJU OBAVITI NAKON ŠTO SE SVAKI KOLUT ISTROŠI .

Tablica podudaranja:

Gumb „NAČIN” 1 2 3 4

Broj vezivanja 3 5 7 8,5

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
29_133084_C

 ■ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

  ʚ ΡΥΘΜΙΣΗ ΣΥΣΦΙΓΞΗΣ ΔΕΤΙΚΟΥ

  ʚ ΕΚΚΙΝΗΣΗ /ΔΙΑΚΟΠΗ ΔΕΤΙΚΟΥ

Μπορείτε να ρυθμίσετε τη σύσφιγξη του δετικού με τον προσαρμογέα για τον τύπο ξύλου που πρόκειται να δέσετε, 
χρησιμοποιώντας το κουμπί "MODE" (23).

Προτού ξεκινήσετε την εργασία σας, ελέγξτε το επίπεδο φόρτισης του καρουλιού.
Όταν εμφανιστεί το τελικό άκρο της φόρτισης συνδέσμων (δεν υπάρχουν άλλοι σύνδεσμοι στη θήκη καρουλιού) και 
απομένουν μόνο δέκα εκατοστά ορατού συνδέσμου στο πίσω μέρος της στήριξης του καρουλιού, σταματήστε το 
δέσιμο.

  ʚ ΤΕΛΟΣ ΚΑΡΟΥΛΙΟΥ

Το δετικό ενεργοποιείται και απενεργοποιείται με το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (20).

ΠΡΟΣΟΧΗ:
ΜΗΝ ΧΕΙΡΙΖΕΣΤΕ ΤΟ ΔΕΤΙΚΟ ΧΩΡΙΣ ΣΥΝΔΕΣΜΟΥΣ, ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
ΑΥΤΕΣ ΟΙ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΚΤΕΛΟΥΝΤΑΙ ΣΕ ΚΑΘΕ ΤΕΛΟΣ ΚΑΡΟΥΛΙΟΥ.

Πίνακας αντιστοιχιών:

Κουμπί "MODE" (Τρόπος λειτουργίας) 1 2 3 4

Αριθμός συστροφών 3 5 7 8,5

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
29_133084_C

 ■ VKLOP ORODJA

  ʚ NASTAVITEV PRIVITOSTI TRAKU ZA VEZANJE

  ʚ ZAGON/USTAVITEV VINOGRADNIŠKEGA STROJČKA ZA VEZANJE

Privitost vezanja lahko nastavite tako, da ga prilagodite tipu lesa, ki ga želite vezati. To naredite s pritiskanjem na 
gumb »NAČIN« 23.

Pred začetkom dela preverite količino polnitve z vezjo v kolutu.
Ko se pojavi skrajni konec polnitve z vezjo (na nosilcu koluta ni več vezi) in ostaja na zadnji strani vinogradniškega 
strojčka za vezanje samo še nekaj deset centimetrov vidne vezi, prenehajte z vezanjem.

  ʚ KONEC KOLUTA

Zagon in ustavitev delovanja vinogradniškega strojčka za vezanje upravljate z gumbom za zagon/ustavitev (20).

POZOR:
NE VKLAPLJAJTE VINGRADNIŠKEGA STROJČKA ZA VEZANJE BREZ VEZI, SAJ GA PRI TEM 
LAHKO POŠKODUJETE .

POZOR:
SPODNJA OPRAVILA JE TREBA IZVESTI NA KONCU VSAKEGA KOLUTA .

Tabela ujemanja:

Gumb »NAČIN« 1 2 3 4

Število obratov 3 5 7 8,5

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
29_133084_C

 ■ ALETİN KULLANIMA HAZIRLANMASI

  ʚ BIÇAK SIKILIK AYARI

  ʚ BAĞLAYICIYI AÇMA/KAPAMA

“MOD” düğmesine (23) basarak, bağlamanız gereken dalı tipine adapte etmek için bağcık sıkma derecesini 
ayarlayabilirsiniz.

Çalışmaya başlamadan önce, bobininizin şarj seviyesini kontrol edin.
Bağcık teli yedeğinin ucu göründüğünde (bobin taşıyıcıda bağcık teli kalmadığında) ve bağlayıcı arkasında on cm 
kadar bağcık teli göründüğünde, bağlama yapmayı bırakın.

  ʚ BOBİNİN SONU

Bağlayıcının çalıştırılması ve durdurulması, açma/kapama düğmesi (20) yardımıyla gerçekleştirilir.

DİKKAT:
BAĞLAYICIYI BAĞCIK TELİ OLMADAN ÇALIŞTIRMAYIN, ZARAR VEREBİLİRSİNİZ.

DİKKAT:
BU IŞLEMLER, HER BOBININ SONUNDA GERÇEKLEŞTIRILMELIDIR.

Karşılıklar tablosu:

“MOD” Düğmesi 1 2 3 4

Büküm sayısı 3 5 7 8,5
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GUIDE DE L'UTILISATEUR Fixion 2
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 ■ MISE EN SERVICE DE L’OUTIL

 - Extraire le lien restant à l'aide du ciseau 
dégorgeoir (5).

 - Insérer le guide supérieur (13) en butée, sous le 
galet d'appui.

 - Clipser le guide supérieur (13) dans son 
logement.

 - Refermer le bec articulé (11).

 - Mettre l'attacheur hors tension (bouton de 
marche/arrêt (20), voir page 12).

 - Ouvrir le bec articulé (11) à l'aide du bouton de 
verrouillage/déverrouillage (10).

 - Retirer le guide supérieur (13) en faisant levier 
avec le ciseau dégorgeoir (5).

USER GUIDE Fixion 2
29_133084_C

 ■ FIRST USE OF THE TOOL

 - Extract the remaining cord with the disgorging 
scissors (5).

 - Insert the upper guide (13) to the end stop, 
under the support roller.

 - Clip the upper guide (13) into position.

 - Remove the upper guide (13) levering it out with 
the disgorging scissors (5).

 - Close the swivel dispenser (11) again.

 - Turn off the tying machine (on/off button (20), 
see page 12).

 - Open the swivel dispenser (11) with the lock/
unlock button (10).

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
29_133084_C

 - Den Gelenkhaken (11) schließen.

 - Das Rebenbindegerät spannungslos machen 
(Ein/Aus-Schalter (20)), 12

 - Den Gelenkhaken (11) mithilfe der Sperr-/
Entsperrtaste (10) öffnen

 ■ INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

 - Entfernen Sie das verbleibende Bindeband 
mithilfe der Spezialschere (5).

 - Führen Sie die obere Führung (13) bis zum 
Anschlag unter die Stützrolle.

 - Klipsen Sie die obere Führung (13) wieder fest.

 - Hebeln Sie die obere Führung (13) mithilfe der 
Spezialschere (5) heraus.

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
29_133084_C

 - Retirar la guía superior (13) haciendo palanca 
con la tijera quita rebaba (5).

 ■ PUESTA EN MARCHA DE LA HERRAMIENTA

 - Extraer la cinta restante con la tijera quita 
rebaba (5).

 - Insertar la guía superior (13) en el tope, sobre el 
rodillo de apoyo.

 - Fijar la guía superior (13) en su posición.  - Volver a cerrar la boquilla articulada (11).

 - Apague la atadora (botón de marcha y parada 
(20), véase la página 12).

 - Abrir la boquilla articulada (11) con el botón de 
bloqueo/desbloqueo (10).

GUIDA UTENTE Fixion 2
29_133084_C

 - Rimuovere la guida superiore (13) facendo leva 
con le forbici slamatore (5).

 - Estrarre il filo rimanente con le forbici slamatore 
(5).

 - Inserire la guida superiore (13) fino in fondo, 
sotto la rotella d'appoggio.

 - Fissare la guida superiore (13) nella propria 
sede.

 ■ MESSA IN SERVIZIO DELL'UTENSILE

 - Richiudere la sporgenza articolata (11).

 - Togliere la tensione alla legatralci (pulsante di 
accensione/spegnimento (20), cfr. pagina 12).

 - Aprire la sporgenza articolata (11) con il 
pulsante di blocco/sblocco (10).

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
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 - Fechar o bico articulado (11).

 - Desligar a atadora (botão de arranque/paragem 
(20), ver página 12).

 - Abrir o bico articulado (11) com o botão de 
fixação/libertação (10).

 ■ ATIVAÇÃO DA FERRAMENTA

 - Extrair o fio restante com a tesoura de remoção 
(5).

 - Inserir a guia superior (13) no batente, sob o 
rolo de suporte.

 - Encaixar a guia superior (13) no respetivo 
compartimento.

 - Retirar a guia superior (13) levantando com a 
tesoura de remoção (5).

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
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 - Zárja vissza a mozgatható csőrt (11).

 - Kapcsolja ki a kötözőgépet (indító-/leállítógomb 
(20), lásd 12 oldal).

 - Nyissa ki a mozgatható csőrt (11) a reteszelő/
kioldó gomb (10) segítségével.

 ■ A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSE

 - Távolítsa el a maradék huzalt a csípőfogó (5) 
segítségével.

 - Tolja be ütközésig a felső vezetőelemet (13) a 
nyomógörgő alá.

 - Pattintsa be a felső vezetőelemet (13) a helyére.

 - Távolítsa el a felső vezetőelemet (13) a 
csípőfogóval (5) felemelve.

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
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 ■ RUKOVANJE ALATOM

 - Izvucite nit uporabom škarica (5).  - Umetnite gornju vodilicu (13) u otvor ispod 
nosivog jezička.

 - Učvrstite kopčama gornji vodilicu (13) u 
prikladno ležište.

 - Ponovno zatvorite zakrivljeni sjekač (11).

 - Prekinite napajanje uređaja (korištenjem 
gumbom za pokretanje/zaustavljanje (20), 
pogledajte 12. stranicu).

 - Otvorite zakrivljeni sjekač (11) uporabom gumba 
za zaključavanje/otključavanje (10).

 - Povucite gornju vodilicu (13) uporabom škarica 
(5).

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
29_133084_C

 ■ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

 - Αφαιρέστε τον υπολειπόμενο σύνδεσμο με τη 
βοήθεια του εξολκέα (5).

 - Εισαγάγετε τον άνω οδηγό (13) στην εσοχή 
κάτω από ράουλο στήριξης.

 - Ασφαλίστε τον άνω οδηγό (13) κατά μήκος.  - Κλείστε ξανά το αρθρωτό στόμιο (11).

 - Απενεργοποιήστε το δετικό (κουμπί έναρξης/
διακοπής (20), ανατρέξτε στη σελίδα 12).

 - Ανοίξτε το αρθρωτό στόμιο (11) 
χρησιμοποιώντας το κουμπί ασφάλισης/
απασφάλισης (10).

 - Αφαιρέστε τον άνω οδηγό (13) μοχλεύοντας τον 
εξολκέα (5).

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
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 ■ VKLOP ORODJA

 - Z odpenjačem odstranite preostalo vez (5).  - Zgornje vodilo vstavite (13) tako, da ga prislonite 
ob podporni kolešček.

 - Zgornje vodilo (13) potisnite v ustrezen prostor, 
da se vodilo zaskoči.

 - Zaprite zgibni kljun (11).

 - Vinogradniški strojček za vezanje izključite iz 
napetosti (gumb zagon/ustavitev (20), glejte 
stran 12).

 - Odprite zgibni kljun (11) s pomočjo gumba za 
zaklepanje/odklepanje (10).

 - Odstranite zgornje vodilo (13) tako, da odpenjač 
uporabite kot vzvod (5).

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
29_133084_C

 ■ ALETİN KULLANIMA HAZIRLANMASI

 - Pense makas (5) yardımıyla kalan bağcık telini 
çıkarın.

 - Üst kızağı destek halkası (13) üzerine 
dayanacak şekilde yerleştirin.

 - Üst kızağı (13) yuvasına klipsleyin.  - Hareketli ağzı (11) yeniden kapatın.

 - Bağlayıcıyı güçten çıkarın (açma/kapama 
düğmesi (20), 12 sayfasına bakın).

 - Açma/kapama düğmesi (10) yardımıyla hareketli 
ağzı (11) açın.

 - Pense makastan (5) destek alarak üst kızağı 
(13) çıkarın.
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  ʚ RECHARGE DE LA GRANDE BOBINE 

 ■ MISE EN SERVICE DE L’OUTIL

 - Bloquer le flasque arrière et tourner le flasque avant dans 
le sens horaire pour le deverrouiller.

 - Retirer le flasque avant du dévidoir latéral (7).

 - Mettre en place la bobine de lien : Faire correspondre 
les 4 cerclages avec les 4 plats situés sur le moyeu du 
dévidoir latéral (7) et s’assurer du bon sens de sortie du 
bout de lien.

 - Remettre en place le flasque avant sur le moyeu du 
dévidoir latéral (7).

 - Bloquer le flasque arrière et tourner le flasque avant dans 
le sens antihoraire pour le verrouiller.

 - Ouvrir le capot du dévidoir et faire passer le lien dans 
l'orifice.

 - Couper et retirer les 4 cerclages à l’aide du ciseau 
dégorgeoir (5).

 - Refermer le capot et dérouler le lien à la longueur désirée.

REMARQUE : 
La bobine doit se dérouler dans le sens horaire en 
passant par l’orifice de sortie du dévidoir latéral (7) 
(version droitier) .
La bobine doit se dérouler dans le anti horaire en 
passant par l’orifice de sortie du dévidoir latéral (7) 
(version gaucher) .

USER GUIDE Fixion 2
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  ʚ RELOAD THE LARGE COIL 

 ■ FIRST USE OF THE TOOL

 - Block the rear flange and turn the front flange clockwise to 
unlock it.

 - Remove the front flange from the lateral dispenser (7).

 - Put the tie coil in place: Match up the 4 straps with the 4 
flats on the hub of the lateral dispenser (7) and make sure 
the end of the tie is coming out in the right direction.

 - Replace the front flange on the hub of the lateral 
dispenser (7).

 - Block the rear flange and turn the front flange anti-
clockwise to lock it.

 - Open the cover of the reel and pass the cord through the 
opening.

 - Cut and remove the 4 straps with the disgorging scissors 
(5).

 - Close the cover and unwind the cord to the desired 
length.

NOTE: 
The coil must unwind clockwise through the outlet 
opening of the lateral dispenser (7) (right-handed 
version) .
The coil must unwind anticlockwise through the 
outlet opening of the lateral dispenser (7) (left-handed 
version) .

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
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 - Den hinteren Flansch blockieren und den vorderen 
Flansch im Uhrzeigersinn bis zur Freigabe drehen.

 - Den Flansch des seitlichen Abrollers (7) abnehmen.

 - Die Bindebandrolle anbringen. Die 4 Umreifungen mit 
den 4 Platten an der Nabe des seitlichen Abrollers (7) 
zusammenpassen und sich vergewissern, dass die 
Austrittsrichtung des Bindebands korrekt ist.

 - Den Flansch wieder an der Nabe des seitlichen Abrollers 
(7) anbringen.

 - Den hinteren Flansch blockieren und den vorderen 
Flansch gegen den Uhrzeigersinn bis zur Verriegelung 
drehen.

 - Die Abdeckung des Abrollers öffnen und das Bindeband 
durch die Öffnung führen.

 - Die 4 Umreifungen durchtrennen und mit dem Hakenlöser 
(5) abziehen.

 - Die Abdeckung schließen und den Binder bis zur 
gewünschten Länge abrollen.

HINWEIS: 
Die Rolle muss sich im Uhrzeigersinn durch die 
Austrittsöffnung des seitlichen Abrollers (7) abwickeln 
(rechtshändige Version) .
Die Rolle muss sich im gegen den Uhrzeigersinn 
durch die Austrittsöffnung des seitlichen Abrollers (7) 
abwickeln (Linkshänder-Version) .

  ʚ EINSETZEN DER GROSSEN SPULE 

 ■ INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
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  ʚ RECARGA DE LA BOBINA GRANDE 

 ■ PUESTA EN MARCHA DE LA HERRAMIENTA

 - Bloquear el disco trasero y girar el disco delantero en el 
sentido de las agujas del reloj para desbloquearlo.

 - Retirar el disco delantero del dispositivo para el devanado 
lateral (7).

 - Coloque la bobina de cinta: Haga coincidir los 4 flejes 
con las 4 platinas situadas en el buje del dispositivo para 
el devanado lateral (7) y asegúrese de que la cinta se 
desenrolla en la dirección correcta.

 - Volver a colocar el disco delantero en el buje del 
dispositivo para el devanado lateral (7).

 - Bloquear el disco trasero y girar el disco delantero en 
sentido contrario a la agujas del reloj para bloquearlo.

 - Abrir la tapa del dispositivo para el devanado y pasar la 
cinta por el orificio.

 - Cortar y retirar los 4 flejes con la tijera para quitar la 
rebaba (5).

 - Volver a cerrar la tapa y desenrollar la cinta a la longitud 
deseada.

OBSERVACIÓN: 
La bobina debe desenrollarse en el sentido de las 
agujas del reloj pasando por el orificio de salida del 
dispositivo para el devanado (7) (versión diestra) .
La bobina debe desenrollarse en el sentido inverso de 
las agujas del reloj pasando por el orificio de salida del 
dispositivo para el devanado (7) (versión para zurdos) .

GUIDA UTENTE Fixion 2
29_133084_C

  ʚ RICARICA DELLA BOBINA GRANDE 

 ■ MESSA IN SERVIZIO DELL'UTENSILE

 - Bloccare la flangia posteriore e ruotare la flangia anteriore 
in senso orario per sbloccarla.

 - Rimuovere la flangia anteriore dello svolgitore laterale (7).

 - Installare la bobina di filo: Far corrispondere i 4 cerchi con 
i 4 lati piani situati sul mozzo dello svolgitore laterale (7) e 
verificare il corretto senso di uscita dell'estremità del filo.

 - Rimettere la flangia anteriore sul mozzo dello svolgitore 
laterale (7).

 - Bloccare la flangia posteriore e ruotare la flangia anteriore 
in senso antiorario per bloccarla.

 - Aprire il coperchio dello svolgitore e far passare il filo nel 
foro.

 - Tagliare e rimuovere i 4 cerchi con le forbici slamatore (5).
 - Richiudere il coperchio e svolgere il filo fino alla 

lunghezza desiderata.

NOTA: 
Lo svolgimento della bobina deve avvenire in senso 
orario passando nel foro di uscita dello svolgitore 
laterale (7) (versione per mancini) .
Lo svolgimento della bobina deve avvenire in senso 
antiorario passando nel foro di uscita dello svolgitore 
laterale (7) (versione mancina) .

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
29_133084_C

 - Bloquear o protetor traseiro e rodar o protetor dianteiro no 
sentido horário para libertar.

 - Retirar o protetor dianteiro do enrolador lateral (7).

 - Colocar a bobina de fio: Alinhar as 4 cintas com os 4 
lados planos situados no cubo do enrolador lateral (7) e 
certificar-se de que a extremidade do fio sai na direção 
certa.

 - Voltar a colocar o protetor dianteiro sobre o cubo do 
enrolador lateral (7).

 - Bloquear o protetor traseiro e rodar o protetor dianteiro no 
sentido anti-horário para fixar.

 - Abrir a cobertura do enrolador e fazer passar o fio no 
orifício.

 - Cortar e retirar as 4 cintas com a ajuda da tesoura de 
remoção (5).

 - Voltar a fechar a cobertura e desenrolar o fio até obter o 
comprimento pretendido.

OBSERVAÇÃO: 
A bobina deve desenrolar-se no sentido horário, 
passando pelo orifício de saída do enrolador lateral (7) 
(versão destra) .
A bobina deve desenrolar-se no sentido anti-horário, 
passando pelo orifício de saída do enrolador lateral (7) (
versão canhoto) .

  ʚ RECARGA DA BOBINA GRANDE 

 ■ ATIVAÇÃO DA FERRAMENTA

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
29_133084_C

 - Fogja meg a hátsó peremet, és fordítsa el az első 
peremet az óramutató járásával megegyező irányba a 
kioldáshoz.

 - Távolítsa el az oldalsó orsó (7) első peremét.

 - A huzaltekercs felhelyezése: Igazítsa a 4 peremet 
az oldalsó orsó (7) agyán található 4 lapoláshoz, és 
győződjön meg arról, hogy a huzal vége jó irányba mutat.

 - Tegye vissza az első peremet az oldalsó orsó (7) agyára.
 - Fogja meg a hátsó peremet, és fordítsa el az első 

peremet az óramutató járásával ellentétes irányba a 
rögzítéshez.

 - Nyissa ki az orsó fedelét, és vezesse át a huzalt a 
nyíláson.

 - Vágja el és távolítsa el a 4 kötést a csípőfogó (5) 
segítségével.

 - Zárja vissza a fedelet, és csévéljen le a huzalból tetszés 
szerinti hosszúságot.

MEGJEGYZÉS: 
A tekercsnek az óramutató járásával irányban 
fordított, az oldalsó orsó (7) kimeneti nyílásán áthaladva 
kell lecsévélődnie (jobbkezes verzió).
A tekercsnek az óramutató járásával irányban 
fordított, az oldalsó orsó (7) kimeneti nyílásán áthaladva 
kell lecsévélődnie (balkezes verzió). fordított

  ʚ A NAGY TEKERCS CSERÉJE 

 ■ A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSE

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
29_133084_C

  ʚ PUNJENJE VELIKOG DISKA 

 ■ RUKOVANJE ALATOM

 - Zapriječite stražnju prirubnicu i okrenite prednju prirubnicu 
u smjeru kazaljki na satu kako biste je otključali.

 - Izvucite prednju prirubnicu iz bočnog koluta (7).

 - Postavite na mjesto disk s niti: Poravnajte četiri prstenasta 
isječka s četiri pločice na glavini bočnog koluta (7) i 
provjerite ispravan smjer izlaženja završetka niti.

 - Postavite ponovno na mjesto prednju prirubnicu na 
glavinu bočnog koluta (7).

 - Zapriječite stražnju prirubnicu i okrenite prednju prirubnicu 
u smjeru suprotnom od kazaljki na satu kako biste je 
zaključali.

 - Otvorite poklopac koluta i provucite nit kroz otvor.
 - Održite i izvadite četiri isječka uporabom škarica (5).
 - Ponovno zatvorite poklopac i izvucite željenu duljinu niti.

NAPOMENA: 
Disk se treba okretati u smjeru kazaljki na satu prema 
izlaznom otvoru bočnog koluta (7) (inačica za dešnjake).
Disk se treba okretati u smjeru suprotnom od kazaljki na 
satu prema izlaznom otvoru bočnog koluta (7) (inačica 
za ljevake) .

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
29_133084_C

  ʚ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΣΗ ΜΕΓΑΛΟΥ ΚΑΡΟΥΛΙΟΥ 

 ■ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

 - Εμποδίστε τον πίσω δίσκο και στρέψτε τον εμπρός δίσκο 
δεξιόστροφα για να τον απασφαλίσετε.

 - Αφαιρέστε το δίσκο μπροστά από τον πλευρικό κύλινδρο 
(7).

 - Τοποθετήστε το καρούλι συνδέσμων: Αντιστοιχίστε τους 4 
ιμάντες με τις 4 πλάκες που βρίσκονται στην πλήμνη του 
πλευρικού κυλίνδρου (7) και διασφαλίστε ότι το άκρο του 
συνδέσμου είναι στραμμένο προς τη σωστή κατεύθυνση.

 - Επανατοποθετήστε το δίσκο μπροστά από την πλήμνη 
του πλευρικού κυλίνδρου (7).

 - Εμποδίστε τον πίσω δίσκο και στρέψτε τον εμπρός δίσκο 
αριστερόστροφα για να τον ασφαλίσετε.

 - Ανοίξτε το κάλυμμα του κυλίνδρου και περάστε το 
σύνδεσμο μέσα από το άνοιγμα.

 - Κόψτε και αφαιρέστε τους 4 ιμάντες με τον εξολκέα (5).
 - Επανατοποθετήστε το κάλυμμα και εκτυλίξτε το σύνδεσμο 

στο επιθυμητό μήκος.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
Το καρούλι πρέπει να κινείται δεξιόστροφα μέσα από το 
άνοιγμα εξόδου του πλευρικού κυλίνδρου (7) (έκδοση 
για δεξιόχειρες).
Το καρούλι πρέπει να κινείται αριστερόστροφα μέσα 
από το άνοιγμα εξόδου του πλευρικού κυλίνδρου (7) 
(έκδοση για αριστερόχειρες).

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
29_133084_C

  ʚ PONOVNO POLNJENJE VELIKEGA KOLUTA 

 ■ VKLOP ORODJA

 - Blokirajte zadnjo prirobnico ter zavrtite sprednjo prirobnico 
v smeri urinega kazalca, da jo sprostite.

 - Prirobnico potegnite pred podajalnik od strani (7).

 - Namestite kolut z vezjo: 4 obroče poravnajte s 4 ploščami, 
ki se nahajajo na pestu podajalnika od strani (7) in se 
prepričajte o pravilnem izhodu konca vezi.

 - Ponovno namestite sprednjo prirobnico na pesto 
podajalnika od strani (7).

 - Blokirajte zadnjo prirobnico in sprednjo prirobnico zavrtite 
v nasprotni smeri urinega kazalca, da jo zaklenete.

 - Odprite kolut podajalnika in napeljite vez v odprtino.
 - Z odpenjačem (5) odrežite in odstranite 4 obroče.
 - Kolut ponovno zaprite in odvijte vez do želene dolžine.

OPOMBA: 
Kolut se mora ob izhodu iz odprtine podajalnika od 
strani (7) odvijati v smeri urinega kazalca (različica za 
desničarje).
Kolut se mora ob izhodu iz odprtine podajalnika od 
strani (7) odvijati v nasprotni smeri urinega kazalca 
(različica za levičarje).

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
29_133084_C

  ʚ BÜYÜK BOBİNİN ŞARJ EDİLMESİ 

 ■ ALETİN KULLANIMA HAZIRLANMASI

 - Arka makara kapağını sıkıştırın ve açmak için ön kapağı 
saat yönünde çevirin.

 - Yan makaranın ön makara kapağını (7) çıkarın.

 - Bağcık teli bobinini yerine takın: 4 halkayı, yan makara (6) 
göbeği üzerinde yer alan 4 yuva ile eşleştirin ve bağcık teli 
ucunun (7) doğru yönlendiğinden emin olun.

 - Yan makara göbeğine (7) ön makara kapağını yerleştirin.
 - Arka makara kapağını sıkıştırın ve kilitlemek için ön 

kapağı saat yönü tersine çevirin.

 - Makaranın kapağını açın ve bağcık telini delikten geçirin.
 - Pense makas (5) yardımıyla 4 halkayı kesin ve çıkarın.
 - Kapağı kapatın ve bağcık telini istediğiniz kadar açın.

HATIRLATMA: 
Bobin, yan makara çıkış (7) deliğinden geçerek saat 
yönünde açılmalıdır (sağ elle kullanım versiyonu).
Bobin, yan makara çıkış (7) deliğinden geçerek saat 
yönü tersine açılmalıdır (sol elle kullanım versiyonu).
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GUIDE DE L'UTILISATEUR Fixion 2
29_133084_C

 ■ MISE EN SERVICE DE L’OUTIL

  ʚ RECHARGE DE LA PETITE BOBINE
 - Bloquer le flasque arrière et tourner le flasque avant dans 

le sens horaire pour le deverrouiller.
 - Retirer le flasque avant du dévidoir adaptable (6).

 - Mettre en place la bobine de lien : Faire correspondre 
les 4 cerclages avec les 4 plats situés sur le moyeu du 
dévidoir adaptable (6) et s’assurer du bon sens de sortie 
du bout de lien.

 - Remettre en place le flasque avant sur le moyeu du 
dévidoir adaptable (6).

 - Bloquer le flasque arrière et tourner le flasque avant dans 
le sens antihoraire pour le verrouiller.

 - Couper et retirer les 4 cerclages à l’aide du ciseau 
dégorgeoir (5).

REMARQUE : 
La bobine doit se dérouler dans le sens horaire .

USER GUIDE Fixion 2
29_133084_C

 ■ FIRST USE OF THE TOOL

  ʚ RELOAD THE SMALL COIL
 - Block the rear flange and turn the front flange clockwise to 

unlock it.
 - Remove the front flange from the adaptable dispenser (6).

 - Put the tie coil in place: Match up the 4 straps with the 4 
flats on the hub of the adaptable dispenser (6) and make 
sure the end of the tie is coming out in the right direction.

 - Replace the front flange on the hub of the adaptable 
dispenser (6).

 - Block the rear flange and turn the front flange anti-
clockwise to lock it.

 - Cut and remove the 4 straps with the disgorging scissors 
(5).

NOTE: 
The coil must unwind clockwise .

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
29_133084_C

 - Den hinteren Flansch blockieren und den vorderen 
Flansch im Uhrzeigersinn bis zur Freigabe drehen.

 - Den Flansch des anpassbaren Abrollers (6) abnehmen.

 - Die Bindebandrolle anbringen: Die 4 Umreifungen mit 
den 4 Platten an der Nabe des anpassbaren Abrollers 
(6) zusammenpassen und sich vergewissern, dass die 
Austrittsrichtung des Bindebands korrekt ist.

 - Den Flansch wieder an der Nabe des anpassbaren 
Abrollers (6) anbringen.

 - Den hinteren Flansch blockieren und den vorderen 
Flansch gegen den Uhrzeigersinn bis zur Verriegelung 
drehen.

 - Die 4 Umreifungen durchtrennen und mit dem Hakenlöser 
(5) abziehen.

HINWEIS: 
Die Rolle muss sich im Uhrzeigersinn abrollen .

 ■ INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

  ʚ EINSETZEN DER KLEINEN SPULE

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
29_133084_C

 ■ PUESTA EN MARCHA DE LA HERRAMIENTA

  ʚ RECARGA DE LA BOBINA PEQUEÑA
 - Bloquear el disco trasero y girar el disco delantero en el 

sentido de las agujas del reloj para desbloquearlo.
 - Retirar el disco delantero del dispositivo para el devanado 

adaptable (6).

 - Coloque la bobina de cinta: Haga coincidir los 4 flejes con 
las 4 platinas situadas en el buje del dispositivo para el 
devanado adaptable (6) y asegúrese de que la cinta se 
desenrolla en la dirección correcta.

 - Volver a colocar el disco delantero en el buje del 
dispositivo para el devanado adaptable (6).

 - Bloquear el disco trasero y girar el disco delantero en 
sentido contrario a la agujas del reloj para bloquearlo.

 - Cortar y retirar los 4 flejes con la Tijera para quitar la 
rebaba (5).

OBSERVACIÓN: 
La bobina debe desenrollarse en el sentido de las 
agujas del reloj .

GUIDA UTENTE Fixion 2
29_133084_C

 ■ MESSA IN SERVIZIO DELL'UTENSILE

  ʚ RICARICA DELLA BOBINA PICCOLA
 - Bloccare la flangia posteriore e ruotare la flangia anteriore 

in senso orario per sbloccarla.
 - Rimuovere la flangia anteriore dello svolgitore adattabile 

(6).

 - Installare la bobina di filo: Far corrispondere i 4 cerchi con 
i 4 lati piani situati sul mozzo dello svolgitore adattabile (6) 
e verificare il corretto senso di uscita dell'estremità del filo.

 - Rimettere la flangia anteriore sul mozzo dello svolgitore 
adattabile (6).

 - Bloccare la flangia posteriore e ruotare la flangia anteriore 
in senso antiorario per bloccarla.

 - Tagliare e rimuovere i 4 cerchi con le forbici slamatore (5).

NOTA: 
Lo svolgimento della bobina deve avvenire in senso 
orario .

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
29_133084_C

 - Bloquear o protetor traseiro e rodar o protetor dianteiro no 
sentido horário para libertar.

 - Retirar o protetor dianteiro do enrolador adaptável (6).

 - Colocar a bobina de fio: Fazer corresponder as 4 cintas 
aos 4 lados planos situados no cubo do enrolador 
adaptável (6) e certificar-se de que a extremidade do fio 
sai na direção certa.

 - Voltar a colocar o protetor dianteiro sobre o cubo do 
enrolador adaptável (6).

 - Bloquear o protetor traseiro e rodar o protetor dianteiro no 
sentido anti-horário para fixar.

 - Cortar e retirar as 4 cintas com a ajuda da tesoura de 
remoção (5).

OBSERVAÇÃO: 
A bobina deve desenrolar no sentido horário .

 ■ ATIVAÇÃO DA FERRAMENTA

  ʚ RECARGA DA BOBINA PEQUENA

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
29_133084_C

 - Fogja meg a hátsó peremet, és fordítsa el az első 
peremet az óramutató járásával megegyező irányba a 
kioldáshoz.

 - Távolítsa el az illeszthető orsó (6) első peremét.

 - A huzaltekercs felhelyezése: Igazítsa a 4 peremet az 
illeszthető orsó (6) agyán található 4 lapoláshoz, és 
győződjön meg arról, hogy a huzal vége jó irányba mutat.

 - Tegye vissza az első peremet az illeszthető orsó (6) 
agyára.

 - Fogja meg a hátsó peremet, és fordítsa el az első 
peremet az óramutató járásával ellentétes irányba a 
rögzítéshez.

 - Vágja el és távolítsa el a 4 kötést a csípőfogó (5) 
segítségével.

MEGJEGYZÉS: 
A tekercsnek az óramutató járásával megegyező 
irányban kell lecsévélődnie.

 ■ A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSE

  ʚ A KIS TEKERCS CSERÉJE

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
29_133084_C

 ■ RUKOVANJE ALATOM

  ʚ PUNJENJE MALOG DISKA
 - Zapriječite stražnju prirubnicu i okrenite prednju prirubnicu 

u smjeru kazaljki na satu kako biste je otključali.
 - Izvucite prednju prirubnicu iz prilagodljivog koluta (6).

 - Postavite na mjesto disk s niti: Poravnajte četiri prstenasta 
isječka s četiri pločice na glavini prilagodljivog koluta (6) i 
provjerite ispravan smjer izlaženja završetka niti.

 - Postavite ponovno na mjesto prednju prirubnicu na 
glavinu prilagodljivog koluta (6).

 - Zapriječite stražnju prirubnicu i okrenite prednju prirubnicu 
u smjeru suprotnom od kazaljki na satu kako biste je 
zaključali.

 - Održite i izvadite četiri isječka uporabom škarica (5).

NAPOMENA: 
Disk se treba okretati u smjeru kazaljki na satu .

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
29_133084_C

 ■ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

  ʚ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΣΗ ΜΙΚΡΟΥ ΚΑΡΟΥΛΙΟΥ
 - Εμποδίστε τον πίσω δίσκο και στρέψτε τον εμπρός δίσκο 

δεξιόστροφα για να τον απασφαλίσετε.
 - Αφαιρέστε το δίσκο μπροστά από τον προσαρμοζόμενο 

κύλινδρο (6).

 - Τοποθετήστε το καρούλι συνδέσμων: Αντιστοιχίστε τους 
4 ιμάντες με τις 4 πλάκες που βρίσκονται στην πλήμνη 
του προσαρμοζόμενου κυλίνδρου (6) και διασφαλίστε ότι 
το άκρο του συνδέσμου είναι στραμμένο προς τη σωστή 
κατεύθυνση.

 - Επανατοποθετήστε το δίσκο μπροστά από την πλήμνη 
του προσαρμοζόμενου κυλίνδρου (6).

 - Εμποδίστε τον πίσω δίσκο και στρέψτε τον εμπρός δίσκο 
αριστερόστροφα για να τον ασφαλίσετε.

 - Κόψτε και αφαιρέστε τους 4 ιμάντες με τον εξολκέα (5).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
Το καρούλι πρέπει να ξετυλίγεται δεξιόστροφα.

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
29_133084_C

 ■ VKLOP ORODJA

  ʚ PONOVNO POLNJENJE MALEGA KOLUTA
 - Blokirajte zadnjo prirobnico ter zavrtite sprednjo prirobnico 

v smeri urinega kazalca, da jo sprostite.
 - Prirobnico potegnite pred prilagodljiv podajalnik (6).

 - Namestite kolut z vezjo: 4 obroče poravnajte s 4 ploščami, 
ki se nahajajo na pestu prilagodljivega podajalnika (6) in 
se prepričajte o pravilnem izhodu konca vezi.

 - Ponovno namestite sprednjo prirobnico na pesto 
prilagodljivega podajalnika (6).

 - Blokirajte zadnjo prirobnico in sprednjo prirobnico zavrtite 
v nasprotni smeri urinega kazalca, da jo zaklenete.

 - Z odpenjačem (5) odrežite in odstranite 4 obroče.

OPOMBA: 
Kolut se mora odvijati v smeri urinega kazalca .

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
29_133084_C

 ■ ALETİN KULLANIMA HAZIRLANMASI

  ʚ KÜÇÜK BOBİNİN ŞARJ EDİLMESİ
 - Arka makara kapağını sıkıştırın ve açmak için ön kapağı 

saat yönünde çevirin.
 - Ayarlanabilir makaranın ön makara kapağını (6) çıkarın.

 - Bağcık teli bobinini yerine takın: 4 halkayı, ayarlanabilir 
makara (6) göbeği üzerinde yer alan 4 yuva ile eşleştirin 
ve bağcık teli ucunun doğru yönlendiğinden emin olun.

 - Ayarlanabilir makara göbeğine (6) ön makara kapağını 
yerleştirin.

 - Arka makara kapağını sıkıştırın ve kilitlemek için ön 
kapağı saat yönü tersine çevirin.

 - Pense makas (5) yardımıyla 4 halkayı kesin ve çıkarın.

HATIRLATMA: 
Bobin saat yönünde açılmalıdır.
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GUIDE DE L'UTILISATEUR Fixion 2
29_133084_C

  ʚ INTRODUCTION DU LIEN DANS L’ATTACHEUR

 ■ MISE EN SERVICE DE L’OUTIL

 - Vérifier qu’aucun morceau de lien ne reste coincé dans le 
torsadeur (18), faites une attache à vide par précaution, et 
enlever l’attache ainsi réalisé.

 - Mettre en route l’attacheur (voir page 12).
 - Appuyer sur la gâchette (19) (un appui simple) pour 

entraîner le lien jusqu’au crochet (12).

A1 Grande bobine :
 - Introduire le lien, à plat, dans l’orifice d’entrée (15) de 

l’attacheur, jusqu’à ce que le lien soit en butée.

A² Petite bobine :
 - Introduire le lien, à plat, dans l’orifice d’entrée (15) de 

l’attacheur, jusqu’à ce que le lien soit en butée.
 - S’assurer que le lien est introduit par le bas et non par le 

haut.

REMARQUE : 
La bobine doit se dérouler dans le sens horaire en 
passant par l’orifice de sortie du dévidoir latéral (7).

REMARQUE : 
La bobine doit se dérouler dans le sens horaire .
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  ʚ INSERT THE CORD INTO THE TYING MACHINE

 ■ FIRST USE OF THE TOOL

 - Check that no scrap of cord remains trapped in the twister 
(18), make one empty tie to test it, and remove this tie.

 - Start the tying machine going (see page 12).
 - Press the trigger (19) (a single press)  to push the tie 

through to the hook (12).

A1 Large coil:
 - Insert the tie, flat, into the opening (15) of the tying 

machine until the tie cord reaches the end stop.

A² Small coil:
 - Insert the tie, flat, into the opening (15) of the tying 

machine until the tie cord reaches the end stop.
 - Make sure the tie is inserted from below and not from 

above.

NOTE: 
The coil must unwind clockwise through the outlet 
opening of the lateral dispenser (7) .

NOTE: 
The coil must unwind clockwise .

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
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 - Das Rebenbindegerät einschalten (siehe S. 12).
 - Den Auslösehebel (19) (einfacher Druck) betätigen, um 

das Bindeband bis zum Haken (12) zu führen. 

A1 Große Rolle:
 - Das Bindeband flach in die Eintrittsöffnung (15) des 

Rebenbindegeräts bis zum Anschlag einführen.

A² Kleine Rolle:
 - Das Bindeband flach in die Eintrittsöffnung (15) des 

Rebenbindegeräts bis zum Anschlag einführen.
 - Sich vergewissern, dass das Bindeband von unten und 

nicht von oben eingeführt wird.

HINWEIS: 
Die Rolle muss sich im Uhrzeigersinn durch die 
Austrittsöffnung des seitlichen Abrollers (7) abwickeln.

HINWEIS: 
Die Rolle muss sich im Uhrzeigersinn abrollen .

  ʚ EINFÜHREN DES BINDEBANDS IN DAS BINDEGERÄT

 ■ INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

 - Stellen Sie sicher, dass sich kein Bindeband mehr im 
Verwinder (18) befindet. Führen Sie vorsichtshalber 
eine Bindung im Leerlauf durch und entfernen Sie diese 
wieder.

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
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  ʚ INTRODUCCIÓN DE LA CINTA EN LA ATADORA

 ■ PUESTA EN MARCHA DE LA HERRAMIENTA

 - Compruebe que ningún trozo de cinta ha quedado 
atascado en el torcedor (18), haga un atado en vacío por 
precaución, y deshaga el atado hecho de esta manera.

 - Ponga en marcha la atadora (véase la página 12).
 - Pulsar el gatillo (19) (una simple pulsación) para llevar la 

cinta hasta el gancho (12).

A1 Bobina grande:
 - Introducir la cinta, en horizontal, en el orificio de entrada 

(15) de la atadora, hasta que la cinta haga tope.

A² Bobina pequeña:
 - Introducir la cinta, en horizontal, en el orificio de entrada 

(15) de la atadora, hasta que la cinta haga tope.
 - Asegúrese de la que la cinta se ha introducido por la 

parte de abajo y no por arriba.

OBSERVACIÓN: 
La bobina debe desenrollarse en el sentido de las 
agujas del reloj pasando por el orificio de salida del 
dispositivo para el devanado (7) .

OBSERVACIÓN: 
La bobina debe desenrollarse en el sentido de las 
agujas del reloj .

GUIDA UTENTE Fixion 2
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  ʚ INSERIMENTO DEL FILO NELLA LEGATRALCI

 ■ MESSA IN SERVIZIO DELL'UTENSILE

 - Verificare che nessun pezzo di filo sia rimasto incastrato 
nell'avvolgitore (18), eseguire una legatura a vuoto per 
precauzione e rimuovere la legatura realizzata in questo 
modo.

 - Accendere la legatralci (cfr. pagina 12).
 - Premere il grilletto (19) (pressione semplice) per 

trascinare il filo fino al gancio (12).

A1 Bobina grande:
 - Inserire il filo, in orizzontale, nel foro d'ingresso (15) della 

legatralci, finché il filo non giunge in fondo.

A² Bobina piccola:
 - Inserire il filo, in orizzontale, nel foro d'ingresso (15) della 

legatralci, finché il filo non giunge in fondo.
 - Assicurarsi che il filo sia inserito dal basso e non dall'alto.

NOTA: 
Lo svolgimento della bobina deve avvenire in senso 
orario passando nel foro di uscita dello svolgitore 
laterale (7) .

NOTA: 
Lo svolgimento della bobina deve avvenire in senso 
orario .
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 - Colocar a atadora em funcionamento (ver página 12).
 - Carregar no gatilho (19) (uma pressão simples) para levar 

o fio até ao gancho (12).

A1 Bobina grande:
 - Introduzir o fio, plano, no orifício de entrada (15) da 

atadora, até chegar ao fundo.

A² Bobina pequena:
 - Introduzir o fio, plano, no orifício de entrada (15) da 

atadora, até chegar ao fundo.
 - Certificar-se de que o fio é introduzido por baixo e não por 

cima.

OBSERVAÇÃO: 
A bobina deve desenrolar-se no sentido horário, 
passando pelo orifício de saída do enrolador lateral (7) .

OBSERVAÇÃO: 
A bobina deve desenrolar no sentido horário .

  ʚ INTRODUÇÃO DO FIO NA ATADORA

 ■ ATIVAÇÃO DA FERRAMENTA

 - Certificar-se de que não há nenhum bocado de fio preso 
no torcedor (18), atar uma vez sem carga por precaução 
e retirar a atadura realizada.

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
29_133084_C

 - Kapcsolja be a kötözőgépet (lásd 12. oldal).
 - Nyomja meg a ravaszt (19) (egyszer), hogy a huzal a 

kampóig továbbítódjon (12).

A1 Nagy tekercs:
 - Vezesse át a lapos huzalt a kötözőgép bemeneti nyílásán 

(15), amíg a huzal ütközésig nem ér.

A² kis tekercs:
 - Vezesse át a lapos huzalt a kötözőgép bemeneti nyílásán 

(15), amíg a huzal ütközésig nem ér.
 - Ügyeljen arra, hogy a vezetéket alulról, és ne felülről 

vezesse be.

MEGJEGYZÉS: 
A tekercsnek az óramutató járásával megegyező 
irányban, az oldalsó orsó (7) kimeneti nyílásán 
áthaladva kell lecsévélődnie.

MEGJEGYZÉS: 
A tekercsnek az óramutató járásával megegyező 
irányban kell lecsévélődnie.

  ʚ A HUZAL BEFŰZÉSE A KÖTÖZŐGÉPBE

 ■ A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSE

 - Győződjön meg arról, hogy nem maradtak huzaldarabok 
a csavaróban (18). A biztonság kedvéért készítsen egy 
vessző nélküli üres kötést, majd távolítsa el azt.

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
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  ʚ UVOĐENJE NITI U UREĐAJ ZA VEZIVANJE

 ■ RUKOVANJE ALATOM

 - Provjerite je li se u uvijaču (18) nalazi komadić niti, 
obavite jedno vezivanje na prazno za svaki slučaj i 
uklonite tako nastali vez.

 - Pokrenite uređaj za vezivanje (pogledajte 12. stranicu).
 - Pritisnite otponac (19) (jednostavan pritisak) kako bi nit 

došla do kuke (12).

A1 Veliki disk:
 - Uvedite nit u ulazni otvor (15) uređaja za vezivanje dok se 

ne zapriječi.

A² mali disk:
 - Uvedite nit u ulazni otvor (15) uređaja za vezivanje dok se 

ne zapriječi.
 - Provjerite je li nit uvedena s donje, a ne gornje strane.

NAPOMENA: 
Disk se treba okretati u smjeru kazaljki na satu prema 
izlaznom otvoru bočnog koluta (7).

NAPOMENA: 
Disk se treba okretati u smjeru kazaljki na satu .

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
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  ʚ ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΥΝΔΕΣΜΟΥ ΣΤΟ ΔΕΤΙΚΟ

 ■ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

 - Βεβαιωθείτε ότι κανένα μέρος του συνδέσμου δεν 
παραμένει παγιδευμένο στο στροφείο (18). Ως μέτρο 
προφύλαξης, εκτελέστε ένα κενό δέσιμο και αφαιρέστε το 
σύνδεσμο που δημιουργείται.

 - Εκκινήστε το δετικό (ανατρέξτε στη σελίδα 12).
 - Πιέστε τη σκανδάλη (19) (απλό πάτημα) για να 

μετακινήσετε το σύνδεσμο μέχρι το άγκιστρο (12).

A1 Μεγάλο καρούλι:
 - Εισαγάγετε το σύνδεσμο επίπεδο, στην οπή εισόδου (15) 

του δετικού, μέχρι ο σύνδεσμος να βρεθεί στην υποδοχή.

Μικρό καρούλι A²:
 - Εισαγάγετε το σύνδεσμο επίπεδο, στην οπή εισόδου (15) 

του δετικού, μέχρι ο σύνδεσμος να βρεθεί στην υποδοχή.
 - Διασφαλίστε ότι ο σύνδεσμος εισαγάγεται από το κάτω 

μέρος και όχι από το επάνω.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
Το καρούλι πρέπει να κινείται δεξιόστροφα μέσα από το 
άνοιγμα εξόδου του πλευρικού κυλίνδρου (7).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
Το καρούλι πρέπει να ξετυλίγεται δεξιόστροφα.

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
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  ʚ VSTAVITEV VEZI V VINOGRADNIŠKI STROJČEK ZA VEZANJE

 ■ VKLOP ORODJA

 - Preverite, da noben del vezi ni ostal zataknjen v 
zavijalniku (18), zaradi previdnosti naredite eno vezanje v 
prazno in snemite tako izvedeno vezanje.

 - Vklop vinogradniškega strojčka za vezanje (glejte stran 
12)

 - Pritisnite na zatikalo za sprožitev (19) (preprost pritisk), da 
vez potegnete do obešala (12).

A1 Veliki kolut:
 - Vez plosko napeljite v vstopno odprtino (15) 

vinogradniškega strojčka za vezanje, da bo vez 
prislonjena.

A² Mali kolut:
 - Vez plosko napeljite v vstopno odprtino (15) 

vinogradniškega strojčka za vezanje, da bo vez 
prislonjena.

 - Prepričajte se, da je vez napeljana z dna in ne z vrha.

OPOMBA: 
Ob izstopu iz izhodne odprtine podajalnika od strani (7) 
se mora kolut odvijati v smeri urinega kazalca .

OPOMBA: 
Kolut se mora odvijati v smeri urinega kazalca .

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
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  ʚ BAĞCIK TELİNİN BAĞLAYICIYA YERLEŞTİRİLMESİ

 ■ ALETİN KULLANIMA HAZIRLANMASI

 - Hiçbir bağcık telinin bükücüde (18) sıkışmadığından emin 
olun, denemek için bir bağcık oluşturun ve oluşan bağcığı 
çıkarın.

 - Bağlayıcıyı çalıştırın (12 sayfasına bakın).
 - Bağcık telini kancaya (12) kadar ilerletmek için tetiğe (19) 

basın (tek bir basış).

A1 Büyük bobin:
 - Bağcık telini, bağlayıcı giriş (15) deliğine dayanana kadar 

düz olarak yerleştirin.

A² Küçük bobin:
 - Bağcık telini, bağlayıcı giriş (15) deliğine dayanana kadar 

düz olarak yerleştirin.
 - Bağlantının üstten değil alttan yerleştirildiğinden emin 

olun.

HATIRLATMA: 
Bobin, yan makara (7) çıkışı deliğinden geçerek saat 
yönünde açılmalıdır.

HATIRLATMA: 
Bobin saat yönünde açılmalıdır.
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 ■ MISE EN SERVICE DE L’OUTIL

  ʚ UTILISATION

 - Positionnement correct lors de l'utilisation de la grande 
bobine (vue du dessus de l'utilisateur en version droitier).

ATTENTION :
LE LIEN NE DOIT PAS ÊTRE RETENU À L'ENTRÉE DE L'ATTACHEUR.

ATTENTION :
POUR ÉVITER TOUT DYSFONCTIONNEMENT, NE PAS COUDER LE LIEN AU NIVEAU DE L'ORIFICE 
D'ENTRÉE DE L'ATTACHEUR.

La prise en main de l’attacheur nécessite quelques heures d’utilisation. Le déroulement du lien n'est pas automatique. 
Pour une bonne prise en main et un fonctionnement correct de votre outil, il est important de toujours respecter les 
conditions suivantes :
 - Lorsque vous utilisez la grande bobine, garder un bon alignement entre les ensembles : Dévidoir / lien / attacheur. 
 - Lorsque vous utilisez la petite bobine, vérifier que le lien a été correctement inséré dans l'orifice d'entrée de 

l'attacheur.

 - Positionnement correct lors de l'utilisation de la grande 
bobine (vue du dessus de l'utilisateur en version gaucher).

 - Positionnement non conforme lors de l'utilisation de la 
grande bobine (vue du dessus de l'utilisateur avec le 
dévidoir dans le dos).

USER GUIDE Fixion 2
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 ■ FIRST USE OF THE TOOL

  ʚ USE

 - Correct position when using the large coil (view from 
above, with a right-handed user).

TAKE CARE:
THE CORD MUST NOT BE HELD AT THE TYING MACHINE INTAKE .

TAKE CARE:
AVOID ANY MALFUNCTION BY MAKING SURE THE CORD IS NOT BENT AT THE TYING MACHINE 
INTAKE OPENING .

It takes a few hours handling to become familiar with the tying machine. The tying process is not automatic. 
To ensure your tool is working properly, and you are comfortable with it, always comply with the following conditions:
 - When you use the large coil, keep the assemblies properly aligned: Reel / cord / tying machine 
 - When you use the small coil, check that the tie has been properly inserted into the intake opening of the tying 

machine.

 - Correct position when using the large coil (view from 
above, with a left-handed user).

 - Incorrect position when using the large coil (view from 
above, with a user carrying the reel on the back).

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
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 ■ INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

  ʚ BETRIEB

 - Richtige Positionierung bei Verwendung der großen Spule 
(Draufsicht Rechtshänder)

ACHTUNG:
DAS BINDEBAND DARF SICH AN DER EINTRITTSÖFFNUNG DES BINDEGERÄTS NICHT STAUEN .

ACHTUNG:
UM FEHLFUNKTIONEN ZU VERMEIDEN, ACHTEN SIE DARAUF, DASS DAS BINDEBAND AN DER 
EINTRITTSÖFFNUNG DES BINDEGERÄTS NICHT GEBOGEN IST .

Um mit der Handhabung des Bindegeräts vollständig vertraut zu sein, müssen sie einige Stunden damit gearbeitet 
haben. Das Abrollen des Bindebands findet nicht automatisch statt. Für eine ordnungsgemäße Handhabung und eine 
einwandfreie Funktionen des Geräts ist es wichtig, dass die folgenden Bedingungen immer erfüllt sind:
 - Bei Verwendung der großen Spule, achten Sie darauf, dass die folgenden Komponenten immer gut aufeinander 

abgestimmt sind: Spulenträger / Bindeband / Bindegerät. 
 - Bei Verwendung der kleinen Spule, achten Sie darauf, dass das Bindeband richtig in die Eintrittsöffnung des 

Bindegeräts eingeführt wurde.

 - Richtige Positionierung bei Verwendung der großen Spule 
(Draufsicht Linkshänder)

 - Fehlerhafte Positionierung bei Verwendung der großen 
Spule (Draufsicht Nutzer mit Spulenträger am Rücken)

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
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  ʚ USO

 - Colocación correcta cuando se utiliza la bobina grande 
(vista superior del usuario versión para diestros).

ATENCIÓN:
LA CINTA NO DEBE QUEDARSE RETENIDA EN LA ENTRADA DE LA ATADORA .

ATENCIÓN:
PARA EVITAR CUALQUIER FALLO DE FUNCIONAMIENTO, NO DOBLE LA CINTA EN EL ORIFICIO 
DE ENTRADA DE LA ATADORA .

La sujeción de la atadora precisa de varias horas de uso. El funcionamiento de la cinta no es automático. 
Para una buena sujeción y un funcionamiento correcto de la herramienta, es importante respectar siempre las 
siguientes condiciones:
 - Cuando utilice la bobina grande, mantenga un buen alineamiento entre los elementos: Dispositivo para el 

devanado / cinta / atadora. 
 - Cuando utilice la bobina pequeña, compruebe que la cinta se ha introducido correctamente en el orificio de entrada 

de la atadora.

 ■ PUESTA EN MARCHA DE LA HERRAMIENTA

 - Colocación correcta cuando se utiliza la bobina grande 
(vista superior del usuario versión para zurdos).

 - Colocación incorrecta cuando se utiliza la bobina grande 
(vista superior del usuario con el dispositivo para el 
devanado en la espalda).

GUIDA UTENTE Fixion 2
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  ʚ UTILIZZO

 - Posizionamento corretto durante l'utilizzo della bobina 
grande (vista dall'alto dell'utente in versione destimano).

ATTENZIONE:
IL FILO NON DEVE ESSERE TRATTENUTO ALL'INGRESSO DELLA LEGATRALCI .

ATTENZIONE:
PER EVITARE QUALSIASI MALFUNZIONAMENTO, NON PIEGARE IL FILO IN CORRISPONDENZA 
DEL FORO D'INGRESSO DELLA LEGATRALCI .

Occorre qualche ora di utilizzo per acquisire dimestichezza con la legatralci. Lo svolgimento del filo non è automatico. 
Per l'utilizzo e il funzionamento corretti dell'apparecchio, è importante rispettare sempre le condizioni seguenti.
 - Quando si utilizza la bobina grande, mantenere il corretto allineamento tra i gruppi svolgitore/filo/legatralci.  
 - Quando si utilizza la bobina piccola, verificare che il filo sia stato inserito correttamente nel foro d'ingresso della 

legatralci.

 ■ MESSA IN SERVIZIO DELL'UTENSILE

 - Posizionamento corretto durante l'utilizzo della bobina 
grande (vista dall'alto dell'utente in versione mancino).

 - Posizionamento non conforme durante l'utilizzo della 
bobina grande (vista dall'alto dell'utente con lo svolgitore 
sulla schiena).

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
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 ■ ATIVAÇÃO DA FERRAMENTA

  ʚ UTILIZAÇÃO

 - Posicionamento correto durante a utilização da bobina 
grande (vista superior de um utilizador em modo destro).

ATENÇÃO:
O FIO NÃO DEVE FICAR PRESO NA ENTRADA DA ATADORA .

ATENÇÃO:
PARA EVITAR O MAU FUNCIONAMENTO, NÃO DOBRAR O FIO AO NÍVEL DO ORIFÍCIO DE 
ENTRADA DA ATADORA .

O domínio da atadora requer algumas horas de utilização. O fio não é desenrolado automaticamente. 
Para um bom domínio da ferramenta e funcionamento correto, é importante respeitar sempre as seguintes 
condições:
 - Quando utilizar a bobina grande, mantenha um alinhamento correto entre os conjuntos: Enrolador/fio/atadora. 
 - Quando utilizar a bobina pequena, verifique se o fio está corretamente inserido no orifício de entrada da atadora.

 - Posicionamento correto durante a utilização da bobina 
grande (vista superior de um utilizador em modo 
esquerdino).

 - Posicionamento incorreto durante a utilização da bobina 
grande (vista superior de um utilizador com o enrolador 
nas costas).

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
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 ■ A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSE

  ʚ HASZNÁLAT

 - Helyes pozíció a nagy tekercs használata esetén 
(jobbkezes felhasználó felülnézetben).

FIGYELEM:
A HUZAL NEM HALMOZÓDHAT FEL A KÖTÖZŐGÉP BEMENETÉNÉL.

FIGYELEM:
AZ ESETLEGES ÜZEMZAVAROK ELKERÜLÉSE ÉRDEKÉBEN NE HAJLÍTSA MEG A HUZALT A 
KÖTÖZŐGÉP BEMENETI NYÍLÁSÁNÁL.

A kötözőgép használata néhány órányi használattal sajátítható el. A huzal lecsévélése nem automatikusan történik. 
A kényelmes fogás és a készülék helyes működése érdekében mindig tartsa be az alábbiakat:
 - Amikor a nagy tekercset használja, ügyeljen a következő részek megfelelő illeszkedésére: orsó / huzal / kötözőgép. 
 - Amikor a kis tekercset használja, ügyeljen arra, hogy a huzal helyesen legyen befűzve a kötözőgép bemeneti 

nyílásába.

 - Helyes pozíció a nagy tekercs használata esetén 
(balkezes felhasználó felülnézetben).

 - Helytelen pozíció a nagy tekercs használata esetén 
(felhasználó felülnézetben, orsó hátul).

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
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 ■ RUKOVANJE ALATOM

  ʚ UPORABA

 - Pravilan položaj tijekom uporabe velikog diska (prikaz 
s gornje strane korisnika koji upotrebljava inačicu za 
dešnjake).

OPREZ:
NIT SE NE SMIJE ZAGLAVITI NA ULAZU UREĐAJA ZA VEZIVANJE.

OPREZ:
KAKO BISTE IZBJEGLI NEISPRAVAN RAD UREĐAJA, NE VEZUJTE NIT U RAZINI ULAZNOG 
OTVORA UREĐAJA ZA VEZIVANJE.

Da biste svladali upotrebu uređaja, potrebno je nekoliko sati rukovanja njime. Nit za vezivanje ne odmata se 
automatski. 
Kako biste dobro rukovali uređajem i zajamčili njegov ispravan rad, važno je uvijek pridržavati se sljedećih uvjeta:
 - Prilikom uporabe velikog diska pazite da sljedeći dijelovi uvijek budu dobro poravnati: kolut/nit/uređaj za vezivanje. 
 - Prilikom uporabe malog diska pazite da se nit pravilno umetne u ulazni otvor uređaja za vezivanje.

 - Pravilan položaj tijekom uporabe velikog diska (prikaz 
s gornje strane korisnika koji upotrebljava inačicu za 
ljevake).

 - Nepravilan položaj tijekom uporabe velikog diska (prikaz s 
gornje strane korisnika s kolutom na leđima).

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
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 ■ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

  ʚ ΧΡΗΣΗ

 - Ορθή τοποθέτηση κατά τη χρήση του μεγάλου καρουλιού 
(άποψη δεξιόχειρα χρήστη).

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Ο ΣΥΝΔΕΣΜΟΣ ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΑΓΙΔΕΥΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΙΣΟΔΟ ΤΟΥ ΔΕΤΙΚΟΥ.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ ΔΥΣΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ, ΜΗΝ ΚΑΜΠΤΕΤΕ ΤΟ ΣΥΝΔΕΣΜΟ ΣΤΟ ΕΠΙΠΕΔΟ ΤΟΥ 
ΑΝΟΙΓΜΑΤΟΣ ΕΙΣΟΔΟΥ ΤΟΥ ΔΕΤΙΚΟΥ.

Η προσαρμογή του δετικού στις συνθήκες απαιτεί μερικές ώρες χρήσης. Η εκτύλιξη του συνδέσμου δεν είναι 
αυτόματη. 
Για ορθή λαβή και χειρισμό του εργαλείου, είναι σημαντικό να τηρείτε πάντα τις ακόλουθες συνθήκες:
 - Κατά τη χρήση του μεγάλου καρουλιού, ευθυγραμμίζετε σωστά τα συγκροτήματα: Κύλινδρος / σύνδεσμος / δετικό. 
 - Κατά τη χρήση του μικρού καρουλιού, διασφαλίστε ότι ο σύνδεσμος έχει εισαχθεί σωστά στο άνοιγμα εισόδου του 

δετικού.

 - Ορθή τοποθέτηση κατά τη χρήση του μεγάλου καρουλιού 
(άποψη αριστερόχειρα χρήστη).

 - Λανθασμένη τοποθέτηση κατά τη χρήση του μεγάλου 
καρουλιού (άποψη χρήστη με τον κύλινδρο στο πίσω 
μέρος).

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
29_133084_C

 ■ VKLOP ORODJA

  ʚ UPORABA

 - Pravilen položaj pri uporabi velikega koluta (gledano od 
zgoraj za uporabnika, ki je desničar)

POZOR:
VEZ NE SME NIKOLI BITI ZADRŽANA NA VHODU V STROJČEK ZA VEZANJE.

POZOR:
DA SE IZOGNETE NAPAKAM V DELOVANJU, NE PREPOGIBAJTE VEZI PRI VHODNI ODPRTINI 
STROJČKA ZA VEZANJE.

Vinogradniški strojček za vezanje boste obvladali po nekaj urah uporabe. Odvijanje vezi ni samodejno. 
Za dobro seznanjenost in pravilno delovanje vašega orodja je pomembno, da vedno upoštevate naslednje pogoje:
 - Ko uporabljate veliki kolut, ohranjajte dobro poravnavo naslednjih delov: podajalnik/vez/vinogradniški strojček za 

vezanje. 
 - Ko uporabljate mali kolut, preverite, ali je bila vez pravilno vstavljena v vstopno odprtino strojčka za vezanje.

 - Pravilen položaj pri uporabi velikega koluta (gledano od 
zgoraj za uporabnika, ki je levičar)

 - Nepravilen položaj pri uporabi velikega koluta (gledano od 
zgoraj za uporabnika s podajalnikom na hrbtu)

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
29_133084_C

 ■ ALETİN KULLANIMA HAZIRLANMASI

  ʚ KULLANIM

 - Büyük bobini kullanırken doğru konumlandırma (Sağ elle 
kullanım versiyonunda kullanıcının üstünden görünüm).

DİKKAT:
BAĞCIK TELI, BAĞLAYICI GIRIŞINDE TUTULMALIDIR.

DİKKAT:
HER TÜRLÜ BOZULMAYI ÖNLEMEK İÇİN BAĞCIK TELINI BAĞLAYICI GIRIŞ DELIĞINDE 
BÜKMEYIN .

Bağlayıcının elle tutulması birkaç saatlik kullanım gerektirir. Bağcık teli otomatik olarak açılmaz. 
Aletinizin iyi kavranması ve doğru çalışması için, her zaman, aşağıdaki koşullara uymak önemlidir:
 - Büyük bobini kullandığınızda, takımlar arasında düzgün bir hizalama koruyun: Makara/bağcık teli/bağlayıcı. 
 - Küçük bobini kullandığınızda, bağcık telinin bağlayıcı giriş deliğine düzgün şekilde yerleştirildiğinden emin olun.

 - Büyük bobini kullanırken doğru konumlandırma (sol elle 
kullanım versiyonunda kullanıcının üstünden görünüm).

 - Büyük bobini kullanırken uygun olmayan konumlandırma 
(makara sırttayken kullanıcı üstünden görünüm).
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GUIDE DE L'UTILISATEUR Fixion 2
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 - Positionnement correct du lien lors de l'utilisation de la 
petite bobine.

 ■ MISE EN SERVICE DE L’OUTIL

 - Positionnement non conforme du lien lors de l'utilisation 
de la petite bobine.

 - Positionnement correct du bois dans l’attacheur.

 - Positionnement non conforme du bois dans l’attacheur.

REMARQUE : 
Le bois doit être positionné contre le bec articulé (11) 
afin que le torsadeur (18) puisse attacher correctement 
le lien sur le fil de fer.

USER GUIDE Fixion 2
29_133084_C

 - Correct position of the cord when using the small coil.

 ■ FIRST USE OF THE TOOL

 - Incorrect position of the cord when using the small coil.

 - Correct position of wood in the tying machine.

 - Incorrect position of wood in the tying machine.

NOTE: 
The wood must be positioned against the swivel 
dispenser (11) so the twister (18) can attach the tie 
correctly on the metal wire .

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
29_133084_C

 ■ INBETRIEBNAHME DES GERÄTS

 - Korrekte Positionierung des Rebenholzes im 
Rebenbindegerät.

 - Nicht korrekte Positionierung des Rebenholzes im 
Rebenbindegerät.

HINWEIS: 
Das Rebenholz muss gegen den Gelenkhaken (11) 
positioniert werden, damit die Drahtbindevorrichtung 
(18) den Binder richtig am Draht befestigen kann .

 - Richtige Positionierung des Bindebands bei Verwendung 
der kleinen Spule

 - Fehlerhafte Positionierung des Bindebands bei 
Verwendung der kleinen Spule

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
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 - Colocación correcta de la cinta cuando se utiliza la bobina 
pequeña.

 ■ PUESTA EN MARCHA DE LA HERRAMIENTA

 - Colocación incorrecta de la cinta cuando se utiliza la 
bobina pequeña.

 - Colocación correcta del sarmiento en la atadora.

 - Colocación incorrecta del sarmiento en la atadora.

OBSERVACIÓN: 
El sarmiento debe estar colocado frente a la boquilla 
articulada (11) para que el torcedor (18) pueda atar 
correctamente la cinta de atado al alambre .

GUIDA UTENTE Fixion 2
29_133084_C

 - Posizionamento corretto del filo durante l'utilizzo della 
bobina piccola.

 ■ MESSA IN SERVIZIO DELL'UTENSILE

 - Posizionamento non conforme del filo durante l'utilizzo 
della bobina piccola.

 - Posizionamento corretto del legno nella legatralci.

 - Posizionamento scorreto del legno nella legatralci.

NOTA: 
Il legno deve essere posizionato contro la sporgenza 
articolata (11) affinché l'avvolgitore (18) possa legare 
correttamente il filo sul fil di ferro.

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
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 ■ ATIVAÇÃO DA FERRAMENTA

 - Posicionamento correto da vara na atadora.

 - Posicionamento incorreto da vara na atadora.

OBSERVAÇÃO: 
A vara deve ser posicionada contra o bico articulado 
(11) para que o torcedor (18) possa atar o fio 
corretamente ao arame .

 - Posicionamento correto do fio durante a utilização da 
bobina pequena.

 - Posicionamento incorreto do fio durante a utilização da 
bobina pequena.

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
29_133084_C

 ■ A SZERSZÁM ÜZEMBE HELYEZÉSE

 - A vessző megfelelő elhelyezése a kötözőgépben.

 - A vessző nem megfelelő elhelyezése a kötözőgépben.

MEGJEGYZÉS: 
A vesszőnek a mozgatható csőrhöz kell érnie (11), 
hogy a csavaró (18) megfelelően tudja kötni a huzalt a 
támrendszer drótjához .

 - Helyes huzalpozíció a kis tekercs használata esetén.

 - Helytelen huzalpozíció a kis tekercs használata esetén.

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
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 - Pravilan položaj niti tijekom uporabe malog diska.

 ■ RUKOVANJE ALATOM

 - Nepravilan položaj niti tijekom uporabe malog diska.

 - Pravilan položaj drva u uređaju za vezivanje.

 - Nepravilan položaj drva u uređaju za vezivanje.

NAPOMENA: 
Drvo se mora nalaziti ispred zakrivljenog sjekača (11) 
kako bi se uvijačom niti (18) pravilno postavila nit na 
žičanu žicu.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
29_133084_C

 - Ορθή τοποθέτηση του συνδέσμου κατά τη χρήση του 
μικρού καρουλιού.

 ■ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

 - Λανθασμένη τοποθέτηση του συνδέσμου κατά τη χρήση 
του μικρού καρουλιού.

 - Ορθή τοποθέτηση του ξύλου στο δετικό.

 - Λανθασμένη τοποθέτηση του ξύλου στο δετικό.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
Το ξύλο πρέπει να τοποθετείται στο αρθρωτό ακροφύσιο 
(11) έτσι ώστε το στροφείο (18) να μπορεί να συνδέσει 
σωστά το σύνδεσμο στο σύρμα.

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
29_133084_C

 - Pravilen položaj vezi pri uporabi velikega koluta

 ■ VKLOP ORODJA

 - Nepravilen položaj vezi pri uporabi malega koluta

 - Pravilen položaj lesa v vinogradniškem strojčku za 
vezanje

 - Nepravilen položaj lesa v vinogradniškem strojčku za 
vezanje

OPOMBA: 
Les se mora nahajati nasproti zgibnega kljuna (11), da 
lahko zvijalnik (18) pravilno pritrdi vez na žico.

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
29_133084_C

 - Küçük bobini kullanırken bağcık telinin düzgün konumu.

 ■ ALETİN KULLANIMA HAZIRLANMASI

 - Küçük bobini kullanırken bağcık telinin uygun olmayan 
konumu.

 - Dalın bağlayıcı içinde uygun şekilde yerleşimi.

 - Dalın bağlayıcı içinde uygun olmayan şekilde yerleşimi.

HATIRLATMA: 
Bükücünün (18), bağcık telini demir tel üzerinde düzgün 
şekilde bağlayabilmesi için dal hareketli ağza (11) karşı 
yerleştirilmelidir.
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GUIDE DE L'UTILISATEUR Fixion 2
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 - Installer le chargeur (25) et l'attacheur (8) dans un endroit 
aéré et sec, dont la température est comprise entre 10 °C 
et 25 °C et à l’abri de la poussière. 

 ■ MISE EN CHARGE DE L'OUTIL

 - Lorsque la batterie est déchargée, l’outil s’arrête 
automatiquement. L’afficheur jauge est éteint et le buzzer 
émet un bip (voir «TABLEAU DE MESSAGES» page 24).

ATTENTION :
AVANT D’UTILISER L'OUTIL POUR LA PREMIÈRE FOIS DANS LA SAISON, EFFECTUER UNE 
CHARGE COMPLÈTE (99 % FIXE).

 - L’utilisation d’un autre chargeur que celui livré avec le matériel est interdite. Le non respect de cette consigne 
conduit à une détérioration prématurée de la batterie et augmente le risque d’accidents corporels.

 - L’utilisation du chargeur pour une autre application que celle prévue par Pellenc ne saurait engager notre 
responsabilité.

  ʚ CONSIGNES AVANT MISE EN CHARGE DE LA BATTERIE INTÉGRÉE

  ʚ L’AFFICHEUR DE LA CAPACITÉ RESTANTE DE LA BATTERIE INTÉGRÉE

La batterie est équipée d’un afficheur jauge (21) qui permet de connaître la capacité restant dans celle-ci. L’indication 
de capacité est exprimée en pourcentage.

• L’afficheur jauge (21) indique , la batterie est complètement chargée.
• Si l’afficheur jauge (21) indique  après une journée de travail, il n’est pas nécessaire de recharger la batterie 
• L’afficheur jauge (21) indique  ou une valeur très proche, il faut recharger tout de suite.
• L’afficheur jauge (21) de la batterie doit être utilisé comme une jauge de carburant pour une voiture.

  ʚ MISE EN CHARGE DE LA BATTERIE INTÉGRÉE

ATTENTION :
LA BATTERIE DE LOUTIL DOIT ÊTRE CHARGÉE UNIQUEMENT AVEC LE CHARGEUR 
TNS30W-126050 FOURNI DANS LA MALETTE .

USER GUIDE Fixion 2
29_133084_C

 - Place the charger (25) and tying machine (8) in a dry, 
ventilated and dust-free room at 10-25°C. 

 ■ CHARGING THE TOOL

 - When the battery is discharged, the tool stops 
automatically. The gauge display is off and the buzzer 
beeps (see "MESSAGES TABLE" page 24).

TAKE CARE:
BEFORE USING THE BATTERY FOR THE FIRST TIME AT THE START OF A NEW SEASON, IT MUST 
BE FULLY CHARGED (99% STEADY) .

 - Only the battery supplied with the charger must be used. Failing to comply with this instruction leads to premature 
deterioration of the battery, and increases the risk of physical injury.

 - Pellenc declines all responsibility if the charger is used for an application other than that specified.

  ʚ (INSTRUCTIONS BEFORE CHARGING BUILT-IN BATTERY)

  ʚ THE DISPLAY SHOWING REMAINING BUILT-IN BATTERY CAPACITY

The battery is equipped with a gauge display (21) which allows you to see the remaining capacity.  The capacity is 
shown as a percentage.

• If the display (21) shows , the battery is fully charged.
• If after a day's work, the display (21) shows  there is no need to recharge the battery. 
• If the display (21) shows , or very close to it, it must be recharged at once.
• The battery gauge (21) must be used like a fuel gauge on a car.

  ʚ CHARGING THE BUILT-IN BATTERY

TAKE CARE:
THE TOOL BATTERY MUST BE CHARGED ONLY USING THE TNS30W-126050 CHARGER SUPPLIED 
IN THE CARRYCASE .

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
29_133084_C

 ■ LADEN DES GERÄTS

ACHTUNG:
ZUM LADEN DES AKKUS DES GERÄTS AUSSCHLIESSLICH DAS LADEGERÄT TNS30W-126050 DES 
GERÄTEKOFFERS VERWENDEN .

 - Das Ladegerät (25) und das Bindegerät (8) sollten sich 
beim Laden in einem belüfteten und trockenen Raum mit 
einer Temperatur zwischen 10 °C und 25 °C befinden und 
vor Staub geschützt sein. 

 - Wenn der Akku entladen ist, schaltet sich das Gerät 
automatisch ab. Die Ladezustandsanzeige erlischt und 
es wird ein Signalton ausgegeben (siehe „TABELLE DER 
MELDUNGEN“ auf Seite 24).

ACHTUNG:
VOR DEM ERSTEN EINSATZ DES GERÄTS AM ANFANG DER SAISON SOLLTE DER AKKU 
VOLLSTÄNDIG (99 %) AUFGELADEN WERDEN .

 - Zum Aufladen des Akkus darf ausschließlich das Ladegerät verwendet werden, das im Lieferumfang enthalten war. 
Die Nichtbeachtung dieses Hinweises führt zu einem vorzeitigen Verschleiß des Akkus sowie zu einem erhöhten 
Verletzungsrisiko.

 - Wir übernehmen keinerlei Verantwortung für die Verwendung des Ladegeräts für einen anderen als den von 
Pellenc vorgesehenen Zweck.

  ʚ VOR DEM AUFLADEN DES INTEGRIERTEN AKKUS ZU BEACHTENDE HINWEISE

  ʚ ANZEIGE DER VERBLEIBENDEN KAPAZITÄT DES INTEGRIERTEN AKKUS

Auf der Ladezustandsanzeige (21) des Akkus kann die noch verbleibende Kapazität des Akkus abgelesen werden. 
Die Kapazität wird in Prozent angezeigt.

• Zeigt die Ladezustandsanzeige (21)  an, ist der Akku vollständig geladen.
• Zeigt die Ladezustandsanzeige (21) nach einem Arbeitstag  an, muss der Akku noch nicht wieder geladen 

werden. 
• Zeigt die Ladezustandsanzeige (21)  oder einen anderen sehr geringen Wert an, muss der Akku sofort 

aufgeladen werden.
• Die Ladezustandsanzeige (21)des Akkus ist ähnlich wie eine Tankanzeige eines Autos zu nutzen.

  ʚ AUFLADEN DES INTEGRIERTEN AKKUS

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
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 ■ CARGA DE LA HERRAMIENTA

 - Cuando la batería está descargada, la herramienta se 
detiene automáticamente. El medidor de carga se apaga 
y el indicador acústico (véase el apartado «TABLÓN DE 
MENSAJES» en la página 24).

ATENCIÓN:
ANTES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA POR PRIMERA VEZ EN LA TEMPORADA, EFECTUAR UNA 
CARGA COMPLETA (99 % FIJA) .

 - No está permitido utilizar otro cargador diferente al suministrado con la herramienta. El incumplimiento de esta 
instrucción provoca un deterioro prematuro de la batería e incrementa el riesgo de lesiones corporales.

 - El uso del cargador para cualquier otra aplicación a la prevista por Pellenc no será responsabilidad nuestra.

  ʚ INSTRUCCIONES ANTES DE LA CARGA DE LA BATERÍA INCORPORADA

  ʚ EL INDICADOR DE LA CARGA RESTANTE DE LA BATERÍA INCORPORADA

La batería dispone de un indicador de medición (21) que permite saber la carga restante de la batería. La carga 
aparece indicada en porcentaje.

• Si el indicador (21) muestra , la batería está completamente cargada.
• Si el indicador muestra  después de una jornada de trabajo, no es necesario recargar la batería 
• El indicador muestra  o un valor muy similar: es necesario recargar la batería inmediatamente.
• La pantalla (21) de la batería se debe utilizar como el medidor del combustible del coche.

  ʚ CARGA DE LA BATERÍA INCORPORADA

 - Instale el cargador (25) y la atadora (8) en un lugar bien 
ventilado y seco, a una temperatura de entre 10 C y 25 C, 
protegido del polvo. 

ATENCIÓN:
LA BATERÍA DE LA HERRAMIENTA SOLO DEBE CARGARSE CON EL CARGADOR TNS30W-126050 
INCLUIDO EN EL MALETÍN .

GUIDA UTENTE Fixion 2
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 ■ MESSA SOTTO CARICA DELL'UTENSILE

 - Quando la batteria è scarica, l'utensile si spegne 
automaticamente. Il display indicatore è spento e il 
segnalatore acustico emette un bip (cf. «TABELLA DEI 
MESSAGGI» pag. 24).

ATTENZIONE:
PRIMA DI USARE L'UTENSILE PER LA PRIMA VOLTA NELLA STAGIONE, EFFETTUARE UNA 
CARICA COMPLETA (99% FISSO) .

 - È vietato l'utilizzo di un caricabatterie diverso rispetto a quello fornito con il prodotto. Il mancato rispetto di tale 
istruzione comporta il deterioramento anticipato della batteria e aumenta il rischio di incidenti corporali.

 - L’utilizzo del caricabatterie per un'applicazione diversa da quella prevista da Pellenc non determina alcuna 
responsabilità di Pellenc S.A.

  ʚ ISTRUZIONI PRELIMINARI AL CARICAMENTO DELLA BATTERIA INTEGRATA

  ʚ INDICATORE DELLA CAPACITÀ RIMANENTE DELLA BATTERIA INTEGRATA

La batteria presenta un display indicatore (21) della capacità rimanente della batteria. L'indicazione di capacità è 
espressa in percentuale.

• Se il display (21) indica , la batteria è completamente carica.
• Se il display (21) indica  dopo una giornata di lavoro, non è necessario ricaricare la batteria. 
• Se il display (21) indica  o un valore molto vicino, occorre procedere subito con la ricarica.
• Il display indicatore (21) della batteria deve essere utilizzato come l'indicatore di carburante di un'automobile.

  ʚ CARICAMENTO DELLA BATTERIA INTEGRATA

 - Porre il caricabatterie (25) e la legatralci (8) in un luogo 
ben aerato e asciutto con temperatura compresa tra 10°C 
e 25°C, al riparo dalla polvere. 

ATTENZIONE:
LA BATTERIA DELL'UTENSILE DEVE ESSERE CARICATA ESCLUSIVAMENTE CON IL 
CARICABATTERIE TNS30W-126050 INCLUSO NELLA VALIGETTA .

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
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 ■ CARREGAMENTO DA FERRAMENTA

ATENÇÃO:
A BATERIA DA FERRAMENTA SÓ DEVE SER CARREGADA COM O CARREGADOR TNS30W-126050 
FORNECIDO NO ESTOJO .

 - Instalar o carregador (25) e a atadora (8) num local 
ventilado e seco, a uma temperatura entre 10 °C e 25 °C 
e protegido da poeira. 

 - Quando a bateria estiver descarregada, a ferramenta 
para automaticamente. O visor indicador apaga-se e o 
alarme emite um bip (ver "QUADRO DE MENSAGENS", 
página 24).

ATENÇÃO:
ANTES DE UTILIZAR A FERRAMENTA PELA PRIMEIRA VEZ NA ESTAÇÃO, EFETUAR UMA CARGA 
COMPLETA (99% FIXO).

 - É proibida a utilização de um carregador diferente do fornecido com o material. O incumprimento desta instrução 
conduz a uma deterioração prematura da bateria e aumenta o risco de lesões corporais.

 - A utilização do carregador para qualquer outra aplicação além da prevista não é da responsabilidade da Pellenc.

  ʚ INSTRUÇÕES ANTES DO CARREGAMENTO DA BATERIA COMPLETA

  ʚ VISOR DA CAPACIDADE RESTANTE DA BATERIA INTEGRADA

A bateria está equipada com um visor indicador (21) que permite saber a capacidade restante da bateria. A indicação 
da capacidade é expressa em percentagem.

• Se o visor indicador (21) apresentar , a bateria está completamente carregada.
• Se o visor indicador (21) apresentar  após um dia de trabalho, não é necessário voltar a carregar a bateria. 
• Se o visor indicador (21) apresentar  ou um valor muito próximo, é necessário recarregar imediatamente.
• O visor indicador (21) da bateria deve ser utilizado como um indicador de combustível de um veículo.

  ʚ CARREGAMENTO DA BATERIA INTEGRADA

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
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 ■ A KÉSZÜLÉK TÖLTÉSE

FIGYELEM:
A KÉSZÜLÉK AKKUMULÁTORÁT KIZÁRÓLAG A KOFFERBAN MELLÉKELT TNS30W-126050 TÍPUSÚ 
TÖLTŐVEL SZABAD TÖLTENI.

 - A töltőt (25) és a kötözőgépet (8) jól szellőző, száraz, 
10 °C és 25 °C hőmérséklet közötti, portól védett 
helyiségben tárolja. 

 - Ha az akkumulátor lemerült, a készülék automatikusan 
leáll. A töltöttségi szintjelző kialszik, és egy csipogás 
hallható (lásd „AZ ÜZENETEK TÁBLÁZATA”, 24. oldal).

FIGYELEM:
MIELŐTT ELŐSZÖR HASZNÁLNÁ A KÉSZÜLÉKET A SZEZONBAN, VÉGEZZEN EGY TELJES 
FELTÖLTÉST (A KIJELZŐ FOLYAMATOSAN 99%-OS ÉRTÉKET MUTAT).

 - A készülékhez mellékelt töltőn kívül más töltőt használni tilos. Ezen utasítások figyelmen kívül hagyása az 
akkumulátor idő előtti tönkremeneteléhez, illetve személyi sérüléshez vezethet.

 - A Pellenc vállalat semmilyen felelősséget nem vállal azért, ha a töltőt más készülékekhez használják.

  ʚ TUDNIVALÓK A BEÉPÍTETT AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE ELŐTT

  ʚ A BEÉPÍTETT AKKUMULÁTOR MARADÉK KAPACITÁSÁNAK KIJELZŐJE

Az akkumulátor töltöttségi szintjelzővel (21) van ellátva, amely az akkumulátor maradék kapacitását mutatja 
százalékos értékben.

• Ha a töltöttségi szintjelzőn (21)  érték látható, az akkumulátor teljesen fel van töltve.
• Ha a töltöttségi szintjelzőn (21) egy nap munkavégzés után  érték látható, az akkumulátort nem szükséges 

feltölteni. 
• Ha a töltöttségi szintjelző (21)  vagy ahhoz nagyon közeli értéket mutat, azonnal fel kell tölteni az 

akkumulátort.
• Az akkumulátor töltöttségi szintjelzőjét (21) a gépkocsik üzemanyagszint-jelzőjéhez hasonlóan kell leolvasni.

  ʚ A BEÉPÍTETT AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
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 - Postavite punjač (25) i uređaj za vezivanje (8) na suho 
i prozračno mjesto pri temperaturi između 10 °C i 25 °c 
koje nije izloženo prašini. 

 ■ PUNJENJE ALATA

 - Kada se baterija isprazni, uređaj se automatski zaustavlja. 
Pokazivač se mjerača isključuje, a zvučni uređaj 
reproducira kratki zvučni signal (pogledajte „TABLICA 
PORUKA” na 24. stranici).

OPREZ:
PRIJE PRVE UPORABE BATERIJE NA POČETKU SEZONE PUSTITE DA SE BATERIJA NAPUNI DO 
KRAJA (99 %) .

 - Zabranjeno je koristiti se drugim punjačima osim onog isporučenog s uređajem. Nepridržavanjem se ove mjere 
opreza prouzročava preuranjeno trošenje baterije i povećava rizik od nastanka tjelesnih ozljeda.

 - Uporabom se punjača u neku drugu svrhu, osim one za koju ga je poduzeće Pellenc d.d. namijenilo, poduzeće 
oslobađa svake odgovornosti.

  ʚ MJERE OPREZA PRIJE PUNJENJA UGRAĐENE BATERIJE

  ʚ POKAZIVAČ PREOSTALE RAZINE NAPUNJENOSTI UGRAĐENE BATERIJE

Baterija je opremljena pokazivačem mjerača (21) koji vam ukazuje na preostalu razinu napunjenosti baterije. 
Preostala se razina napunjenosti baterije izražava u postotcima.

• Kada se na pokazivaču mjerača (21) prikazuje , baterija je u cijelosti napunjena.
• Kada se na pokazivaču mjerača (21) prikazuje  nakon čitavog dana rada, baterija se ne treba ponovno puniti. 
• Kada se na pokazivaču mjerača (21) prikazuje navodi  ili neka vrlo bliska vrijednost, bateriju se treba odmah 

napuniti.
• Pokazivač mjerača (21) mora se upotrebljavati kao mjerač goriva u vozilu.

  ʚ PUNJENJE UGRAĐENE BATERIJE

OPREZ:
BATERIJA SE ALATA MORA PUNITI ISKLJUČIVO UPORABOM PUNJAČA NS30W-126050 KOJI SE 
ISPORUČUJE U KUTIJI.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
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 - Η εγκατάσταση του φορτιστή (25) και του δετικού (8) 
πρέπει πραγματοποιείται σε καλά αεριζόμενο και ξηρό 
χώρο, του οποίου η θερμοκρασία να κυμαίνεται μεταξύ 
10 °C και 25 °C και μακριά από σκόνη. 

 ■ ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

 - Όταν αποφορτιστεί η μπαταρία, το εργαλείο σταματάει 
αυτόματα να λειτουργεί. Η ηλεκτρονική ένδειξη σβήνει και 
ακούγεται ένας σύντομος ήχος (βλ. σελίδα «ΠΙΝΑΚΑΣ 
ΜΗΝΥΜΑΤΩΝ» 24).

ΠΡΟΣΟΧΗ:
ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΓΙΑ ΠΡΩΤΗ ΦΟΡΑ ΣΤΗ ΣΕΖΟΝ, ΕΚΤΕΛΕΣΤΕ ΠΛΗΡΗ 
ΦΟΡΤΙΣΗ (99% ΣΤΑΘΕΡΟ).

 - Απαγορεύεται η χρήση άλλου φορτιστή πέρα από αυτόν που σας προμηθεύεται μαζί με τον εξοπλισμό. Η μη 
τήρηση του ανωτέρω οδηγεί σε πρώιμη φθορά της μπαταρίας και αυξάνει τον κίνδυνο τραυματισμού.

 - Η χρήση του φορτιστή για οποιαδήποτε εφαρμογή πέραν της προβλεπόμενης από την Pellenc δεν ενέχει ευθύνες 
για την εταιρεία.

  ʚ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΗΣ ΕΝΣΩΜΑΤΩΜΕΝΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

  ʚ ΕΝΔΕΙΞΗ ΥΠΟΛΕΙΠΟΜΕΝΗΣ ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑΣ ΤΗΣ ΕΝΣΩΜΑΤΩΜΕΝΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

Η μπαταρία διαθέτει ένδειξη μετρητή (21), η οποία ενημερώνει σχετικά με τη χωρητικότητα που απομένει. Η ένδειξη 
της χωρητικότητας είναι ποσοστιαία.

• Η ένδειξη μετρητή (21) δείχνει , η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη.
• Αν η ένδειξη μετρητή (21) δείχνει  μετά από μία ημέρα εργασίας, δεν χρειάζεται να επαναφορτίσετε την 

μπαταρία 
• Η ένδειξη μετρητή (21) δείχνει  ή κοντινή τιμή, πρέπει να επαναφορτίσετε αμέσως την μπαταρία.
• Η ένδειξη μετρητή (21) της μπαταρίας πρέπει να χρησιμοποιείται όπως ακριβώς η ένδειξη καυσίμου ενός 

αυτοκινήτου.

  ʚ ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΗΣ ΕΝΣΩΜΑΤΩΜΕΝΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΦΟΡΤΙΖΕΤΑΙ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΦΟΡΤΙΣΤΗ 
TNS30W-126050 ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΕΤΑΙ ΣΤΗ ΘΗΚΗ.

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
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 - Polnilnik (25) in strojček za vezanje (8) hranite zaščitena 
pred prahom v zračnem in suhem prostoru, katerega 
temperatura je med 10 °C in 25 °C. 

 ■ POLNJENJE ORODJA

 - Ko je akumulator prazen, se naprava samodejno ustavi. 
Prikazovalnik merilca je ugasnjen in brenčalo enkrat 
zapiska (glej »TABELO SPOROČIL« stran 24).

POZOR:
PRED PRVO UPORABO ORODJA V SEZONI GA NAPOLNITE DO KONCA (99 % STALNO) .

 - Uporaba polnilnika, ki ni dobavljen z opremo, je prepovedana. Neupoštevanje tega navodila lahko povzroči 
prezgodnje poslabšanje akumulatorja in poveča tveganje za telesne poškodbe.

 - Če uporabljate polnilnik za drug namen, ki ga ni predvidel proizvajalec Pellenc, ne moremo prevzeti odgovornosti 
za tako uporabo.

  ʚ NAVODILA PRED POLNJENJEM VGRAJENEGA AKUMULATORJA

  ʚ PRIKAZOVALNIK PREOSTALE ZMOGLJIVOSTI VGRAJENEGA AKUMULATORJA

Akumulator je opremljen s prikazovalnikom merilca (21), ki omogoča, da vidimo, kolikšno zmogljivost še ima 
akumulator. Njegova zmogljivost je prikazana v odstotkih.

• Prikazovalnik merilca (21) kaže , da je akumulator popolnoma napolnjen.
• Ko po delovnem dnevu prikazovalnik merilca (21) kaže , akumulatorja ni treba ponovno napolniti. 
• Ko prikazovalnik merilca (21) kaže  ali vrednost zelo blizu temu, je treba takoj izvesti polnjenje.
• Prikazovalnik merilca akumulatorja (21) je treba uporabljati kot merilnik goriva pri vozilu.

  ʚ POLNJENJE VGRAJENEGA AKUMULATORJA

POZOR:
AKUMULATOR ORODJA JE TREBA POLNITI IZKLJUČNO S POLNILNIKOM TNS30W-126050, KI JE 
PRILOŽEN V KOVČKU.

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
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 - Şarj cihazı (25) ve bağlayıcı (8), tozdan arındırılmış ve 
sıcaklığı 10° ve 25°C olan havalandırılmış ve kuru bir yere 
yerleştirin. 

 ■ ALETİN ŞARJ EDİLMESİ

 - Akü deşarj olduğunda, alet otomatik olarak durur. 
Gösterge söner ve bip ikazı verilir (bkz. "MESAJLAR 
TABLOSU", sayfa 24).

DİKKAT:
MEVSIM IÇINDE AKÜYÜ ILK DEFA KULLANMADAN ÖNCE, TAM BIR ŞARJ GERÇEKLEŞTIRIN (%99 
SABIT) .

 - Donanımla birlikte teslim edilenin dışında bir şarj cihazı kullanımı yasaktır. Bu talimata uyulmaması, bataryanın 
erken bozulmasına yol açar ve yaralanma riskini arttırır.

 - Şarj cihazının Pellenc tarafından öngörülen dışındaki bir uygulama için kullanımı bizim sorumluluğumuzda değildir.

  ʚ DAHİLİ BATARYANIN ŞARJ EDİLMESİNDEN ÖNCEKİ TALİMATLAR

  ʚ DAHİLİ AKÜNÜN KALAN KAPASİTE GÖSTERGESİ

Batarya, içinde kalan kapasiteyi bilmenizi sağlayan bir gösterge ekranı (21) ile donatılmıştır. Kapasite gösterimi yüzde 
cinsinden ifade edilir.

• Gösterge (21)  gösteriyor, akü tamamen şarj edilmiş.
• Gösterge (21) bir iş gününden sonra  gösteriyorsa, akünün şarj edilmesi gerekli değildir 
• Gösterge (21)  veya çok yakın bir değer gösteriyor, hemen şarj edilmesi gerekir.
• Akü göstergesi (21) bir arabadaki yakıt göstergesi gibi kullanılmalıdır.

  ʚ DAHİLİ AKÜNÜN ŞARJ EDİLMESİ

DİKKAT:
ALET BATARYASI YALNIZCA BU ÇANTADA VERILEN TNS30W-126050 ŞARJ CIHAZI ILE 
DOLDURULMALIDIR .
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GUIDE DE L'UTILISATEUR Fixion 2
29_133084_C

 - Mettre en place le bon adaptateur de prise (24) sur le 
chargeur (25) en fonction de votre pays. Pour retirer un 
adaptateur, appuyer sur le bouton "PUSH".

 ■ MISE EN CHARGE DE L'OUTIL

ATTENTION :
AVANT DE BRANCHER LE CHARGEUR SUR 
LE SECTEUR, ASSUREZ VOUS QUE VOTRE 
RÉSEAU ÉLECTRIQUE CORRESPOND AUX 
PRESCRIPTIONS NOTÉES SUR LE CHARGEUR 
(VOIR «CARACTÉRISTIQUES» PAGE 9).

 - Brancher la prise du chargeur (25) sur le réseau 
électrique. Le voyant du chargeur s'allume en vert.

 - Dégager partiellement le cache (14) (ou le dévidoir 
adaptable (6)). Si le dévidoir adaptable (6) est équipé, 
s'assurer d'avoir retiré le lien de l'orifice d'entrée de l'outil.

 - Brancher le cordon de charge du chargeur sur le 
connecteur de charge (16) de l'attacheur. Le voyant du 
chargeur passe au rouge.

USER GUIDE Fixion 2
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 - Use the correct adaptor (24) on the charger (25) 
according to your own country's standard. Press on the 
“PUSH” button to remove an adapter.

 ■ CHARGING THE TOOL

TAKE CARE:
BEFORE CONNECTING THE CHARGER TO 
THE MAINS, CHECK THAT THE MAINS SUPPLY 
COMPLIES WITH THE SPECIFICATIONS GIVEN 
ON THE CHARGER (SEE "SPECIFICATIONS" ON 
PAGE 9) .

 - Connect the charger connector (25) to the mains. The 
charger LED lights up green.

 - Connect the charging cord to the tying machine's charging 
connector (16). The charger LED turns red.

 - Partly detach the guard (14) (or the adaptable dispenser 
(6)). If the adaptable spout (6) is fitted, make sure the tie 
has been withdrawn from the tool intake opening.

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
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 - Die Abdeckung (14) (oder den anpassbaren Abroller (6)) 
teilweise abnehmen. Wenn der anpassbare Abroller (6) 
vorhanden ist, sich vergewissern, dass das Bindeband 
aus der Eintrittsöffnung des Geräts entfernt wurde.

 - Bringen Sie den für das jeweilige Land geeigneten 
Adapter (24) am Ladegerät (25) an. Um einen Adapter zu 
entfernen, drücken Sie auf die Taste „PUSH“.

 ■ LADEN DES GERÄTS

ACHTUNG:
BEVOR SIE DAS LADEGERÄT AN DAS NETZ 
ANSCHLIESSEN, STELLEN SIE SICHER, DASS 
IHR STROMNETZ DEN AUF DEM LADEGERÄT 
ANGEGEBENEN SPEZIFIKATIONEN ENTSPRICHT 
(SIEHE „TECHNISCHE DATEN“ AUF SEITE 9) .

 - Schließen Sie den Stecker des Ladegeräts (25) an 
das Stromnetz an. Die Kontrollleuchte des Ladegeräts 
leuchtet grün auf.

 - Schließen Sie das Ladekabel des Ladegeräts an der 
Ladebuchse (16) des Bindegeräts an. Die Kontrollleuchte 
des Ladegeräts wechselt von Grün zu Rot.

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
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 - Coloque el adaptador de enchufe correcto (24) en el 
cargador (25) según el país en el que se encuentre. Para 
retirar un adaptador, pulse el botón "PUSH".

 ■ CARGA DE LA HERRAMIENTA

ATENCIÓN:
ANTES DE CONECTAR EL CARGADOR A LA 
RED ELÉCTRICA, ASEGÚRESE DE QUE LA RED 
CUMPLE LAS ESPECIFICACIONES QUE FIGURAN 
EN EL CARGADOR (VÉASE EL APARTADO 
«CARACTERÍSTICAS» EN LA PÁGINA 9).

 - Conecte el enchufe del cargador (25) a la red eléctrica. El 
testigo del cargador se ilumina en color verde.

 - Conecte el cable de carga del cargador al conector de 
carga (16) de la atadora. El indicador del cargador se 
ilumina en color rojo.

 - Quite parte de la tapa (14) (o el dispositivo de devanado 
adaptable (6)). Si la atadora está equipado con el 
dispositivo para el devanado adaptable (6), asegúrese 
de que ha retirado la cinta del orificio de la entrada de la 
herramienta.

GUIDA UTENTE Fixion 2
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 - Installare l'adattatore per presa (24) corretto sul 
caricabatterie (25) in base al Paese. Per rimuovere un 
adattatore, premere il pulsante "PUSH".

ATTENZIONE:
PRIMA DI COLLEGARE IL CARICABATTERIE 
ALLA RETE ELETTRICA, ASSICURARSI 
CHE QUEST'ULTIMA CORRISPONDA ALLE 
INDICAZIONI RIPORTATE SUL CARICABATTERIE 
(CF. «CARATTERISTICHE» A PAGINA 9).

 - Collegare la presa del caricabatterie (25) alla rete 
elettrica. La spia del caricabatterie diventa verde.

 ■ MESSA SOTTO CARICA DELL'UTENSILE

 - Collegare il cavo di carica del caricabatterie al connettore 
di carica (16) della legatralci. La spia del caricabatterie 
diventa rossa.

 - Togliere parzialmente la maschera (14) (o lo svolgitore 
adattabile (6)). In caso di svolgitore adattabile (6), 
assicurarsi di aver tolto il filo dal foro d'ingresso 
dell'utensile.

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
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 - Soltar parte da tampa (14) (ou enrolador adaptável (6)). 
Se o enrolador adaptável (6) estiver montado, certificar-
se de que o fio foi retirado do orifício de entrada da 
ferramenta.

 - Colocar o adaptador correto da tomada (24) no 
carregador (25) consoante o seu país. Para remover um 
adaptador, premir o botão "PUSH" (carregar).

 ■ CARREGAMENTO DA FERRAMENTA

ATENÇÃO:
ANTES DE LIGAR O CARREGADOR NA FICHA, 
CERTIFIQUE-SE DE QUE A REDE ELÉTRICA 
CORRESPONDE ÀS INDICAÇÕES ANOTADAS 
NO CARREGADOR (VER "CARACTERÍSTICAS", 
PÁGINA 9) .

 - Ligar a ficha do carregador (25) à rede elétrica. O 
indicador do carregador acende-se a verde.

 - Ligar o cabo de carregamento do carregador ao conector 
de carregamento (16) da atadora. O indicador do 
carregador passa a vermelho.

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
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 - Oldja ki félig a burkolatot (14) (vagy az illeszthető orsót 
(6)). Ha az illeszthető orsó (6) fel van szerelve, ne felejtse 
el visszahúzni a huzalt a készülék bemeneti nyílásán át.

 - Tegye az adott országnak megfelelő adapterdugaszt 
(24) a töltőre (25). Az adapter levételéhez nyomja meg a 
„PUSH” gombot.

 ■ A KÉSZÜLÉK TÖLTÉSE

FIGYELEM:
A TÖLTŐ ELEKTROMOS HÁLÓZATHOZ VALÓ 
CSATLAKOZTATÁSA ELŐTT BIZONYOSODJON 
MEG ARRÓL, HOGY A HÁLÓZAT MEGFELEL A 
TÖLTŐN FELTÜNTETETT ELŐÍRÁSOKNAK (LÁSD 
„MŰSZAKI JELLEMZŐK”, 9. OLDAL).

 - Csatlakoztassa a töltő (25) dugaszát az elektromos 
hálózatra. A töltő jelzőfénye zölden kezd világítani.

 - Csatlakoztassa a töltő töltőkábelét a kötözőgép 
töltőcsatlakozójára (16). A töltő jelzőlámpája pirosan kezd 
világítani.

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
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 - Postavite prikladni prilagodnik utikača (24) na punjač 
(25) ovisno o vašoj državi. Kako biste skinuli prilagodnik, 
pritisnite gumb „PUSH” (PRITISNI).

 ■ PUNJENJE ALATA

OPREZ:
PRIJE PRIKLJUČIVANJA PUNJAČA U UTIČNICU 
PROVJERITE ODGOVARA LI VAŠA ELEKTRIČNA 
MREŽA UPUTAMA NAVEDENIM NA PUNJAČU 
(POGLEDAJTE „KARAKTERISTIKE”,  9 . 
STRANICA) .

 - Priključite utikač punjača (25) na električnu mrežu. 
Lampica punjača svijetli zelenim svjetlom.

 - Djelomično otvorite poklopac (14) (ili prilagodljivi kolut 
(6)). Ako postoji prilagodljivi kolut (6), pazite da izvučete 
nit na ulaznom dijelu alata.

 - Umetnite kabel za napajanje punjača u priključak za 
punjenje (16) uređaja za vezivanje. Lampica punjača 
svijetli crvenom bojom.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
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 - Τοποθετήστε το σωστό προσαρμογέα πρίζας (24) 
στο φορτιστή (25), ανάλογα με τη χώρα σας. Για να 
αφαιρέσετε έναν προσαρμογέα, πατήστε το κουμπί 
"PUSH".

 ■ ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

ΠΡΟΣΟΧΗ:
ΠΡΙΝ ΣΥΝΔΕΣΕΤΕ ΤΟ ΦΟΡΤΙΣΤΗ ΣΤΟ 
ΔΙΚΤΥΟ ΡΕΥΜΑΤΟΣ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ 
ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΣΑΣ ΔΙΚΤΥΟ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΕΙ ΣΤΙΣ 
ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΕΠΑΝΩ 
ΣΤΟ ΦΟΡΤΙΣΤΗ (ΑΝΑΤΡΕΞΤΕ ΣΤΗΝ ΕΝΟΤΗΤΑ 
«ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ» ΣΤΗ ΣΕΛΙΔΑ 9).

 - Συνδέστε το ηλεκτρικό φις του φορτιστή (25) στην πρίζα 
ρεύματος. Η φωτεινή ένδειξη του φορτιστή ανάβει με 
πράσινο χρώμα.

 - Απασφαλίστε εν μέρει το κάλυμμα (14) (ή τον 
προσαρμοζόμενο κύλινδρο (6)). Εάν έχει τοποθετηθεί 
ο προσαρμοζόμενος κύλινδρος (6), διασφαλίστε ότι 
αφαιρείται το σύνδεσμο από το άνοιγμα εισόδου του 
εργαλείου.

 - Συνδέστε το καλώδιο φόρτισης του φορτιστή (16) στο 
σύνδεσμο φόρτισης (16) του δετικού. Η φωτεινή ένδειξη 
του φορτιστή γίνεται κόκκινη.

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
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 - Na polnilnik (25) namestite ustrezen adapter za vtičnice 
(24), ki se uporablja v vaši državi. Za izvlečenje adapterja 
pritisnite gumb »PUSH«.

 ■ POLNJENJE ORODJA

POZOR:
PREDEN PRIKLJUČITE POLNILNIK V OMREŽJE, 
SE PREPRIČAJTE, DA VAŠE ELEKTRIČNO 
OMREŽJE USTREZA NAVODILOM, OZNAČENIM 
NA POLNILNIKU (GLEJTE »LASTNOSTI« NA STR. 
9) .

 - Priključite omrežno vtičnico polnilnika (25) v električno 
omrežje. Prižge se zelena lučka polnilnika.

 - Delno sprostite pokrov (14) (ali prilagodljivi podajalnik (6)). 
Če je prilagodljivi podajalnik (6) nameščen, poskrbite, da 
ste vez izvlekli iz vstopne odprtine orodja.

 - Priključni kabel polnilnika priključite v konektor za 
polnjenje (16) vinogradniškega strojčka za vezanje. 
Indikator polnilnika sveti rdeče.

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
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 - Şarj cihazına (25) ülkenize uygun doğru priz adaptörünü 
(24) takın. Bir adaptörü çekmek için, “PUSH” düğmesine 
basın.

 ■ ALETİN ŞARJ EDİLMESİ

DİKKAT:
ŞARJ ALETINI ŞEBEKEYE BAĞLAMADAN ÖNCE, 
ELEKTRIK ŞEBEKENIZIN ŞARJ ALETI ÜZERINDE 
YAZAN TALIMATLARA UYGUN OLDUĞUNDAN 
EMIN OLUN (BKZ. «ÖZELLIKLER», SAYFA 9).

 - Şarj cihazının prizini (25) elektrik şebekesine bağlayın. 
Şarj cihazının ikaz lambası yeşil renkte yanar.

 - Kapağı (14) (ayarlanabilir makarayı (6)) kısmi olarak açın. 
Ayarlanabilir makara (6) donanımlı olduğunda, bağcık 
telini alet giriş deliğinden çıkardığınızdan emin olun.

 - Şarj cihazı şarj kablosunu, bağlayıcı şarj konektörüne (16) 
bağlayın. Şarj cihazının göstergesi kırmızı yanar.
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 ■ MISE EN CHARGE DE L'OUTIL

 - Quand l'afficheur jauge (21) avec son voyant clignote, 
la batterie est en charge. La charge est finie lorsque le 
message  fixe apparaît à l’afficheur jauge (21).

 - Remettre le cache (14) à l'arrière de l'attacheur (ou le 
dévidoir adaptable (6)).

 - Une fois la batterie chargée, débrancher en premier le 
cordon de charge du connecteur de charge (16) et ensuite 
la prise secteur du chargeur (25).

REMARQUE : 
APRÈS UNE LONGUE PÉRIODE DE STOCKAGE 
(BATTERIE NEUVE, HIVERNAGE…) LORSQUE L'ON 
DÉBRANCHE LE CHARGEUR, L'AFFICHEUR JAUGE 
PEUT INDIQUER UNE VALEUR INFÉRIEURE À 99 %.
CE PHÉNOMÈNE EST NORMAL ET PEUT SE 
REPRODUIRE JUSQU'À 5 CYCLES DE CHARGE 
AVEC UNE UTILISATION NORMALE ENTRE CHAQUE 
CHARGE .

USER GUIDE Fixion 2
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 ■ CHARGING THE TOOL

 - Once the battery is charged, disconnect the charging lead 
on the battery first, then the charger mains connector (25).

NOTE: 
After a long storage period (new battery, winter storage 
etc .), when you disconnect the charger, the charge level 
indicator may display a value of less than 99% .
This is a normal phenomenon which can reoccur for 
up to 5 charge cycles with normal use between each 
charge .

 - When the gauge display (21) flashes, the battery is 
charging. Charging is complete when the message  
appears steadily on the gauge display (21).

 - Replace the guard (14) on the back of the tying machine 
(or the adaptable dispenser (6)).

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
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 - Wenn die Ladeanzeige (21) blinkt wird der Akku 
aufgeladen. Das Aufladen ist beendet, wenn die ständige 
Meldung  auf der Ladestandsanzeige (21) erscheint.

 - Die Abdeckung (14) (oder den anpassbaren Abroller (6)) 
hinten am Rebenbindegerät abnehmen.

 ■ LADEN DES GERÄTS

 - Sobald der Akku aufgeladen ist, trennen Sie zunächst 
das Ladekabel von der Ladebuchse (16) und ziehen Sie 
anschließend den Netzstecker des Ladegeräts (25) ab.

HINWEIS: 
Nach einer langfristigen Lagerung (neuer Akku, 
Überwinterung etc .) kann es passieren, dass die 
Ladezustandsanzeige beim Trennen des Ladegeräts 
einen Wert von unter 99 % anzeigt .
Dies ist normal und kann bei bis zu 5 Ladezyklen mit 
einer normalen Nutzung zwischen jedem Aufladen 
vorkommen .

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
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 ■ CARGA DE LA HERRAMIENTA

 - Una vez cargada la batería, desconectar primero el cable 
de carga del conector de carga (16) y a continuación, la 
toma de corriente del cargador (25).

OBSERVACIÓN: 
Después de un largo periodo de almacenamiento 
(batería nueva, hibernación, etc .) cuando se desconecta 
el cargador, el medidor puede indicar un valor inferior al 
99 % .
Este fenómeno es normal y puede reproducirse hasta 5 
ciclos de carga con una utilización normal entre carga y 
carga .

 - Cuando el indicador luminoso del medidor de carga (21) 
parpadea, esto indica que la batería se está cargando. La 
carga habrá terminado cuando aparezca el mensaje  
fijo en el medidor de carga (21).

 - Vuelva a colocar la tapa (14) en la parte trasera de la 
atadora (o el dispositivo de devanado adaptable (6)).

GUIDA UTENTE Fixion 2
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 - Dopo aver caricato la batteria, scollegare prima il cavo di 
carica in corrispondenza del connettore di carica (16) e 
poi la presa di rete del caricabatterie (25).

NOTA: 
Dopo un lungo periodo di riposo (batteria nuova, 
rimessaggio…) quando si scollega il caricabatterie, il 
display indicatore potrebbe indicare un valore inferiore 
al 99% .
Questo fenomeno è normale e si può riprodurre fino a 5 
cicli di carica con un uso normale tra una carica e l'altra .

 ■ MESSA SOTTO CARICA DELL'UTENSILE

 - Quando il display indicatore (21) con la sua spia 
lampeggia, la batteria è in carica. La carica è conclusa 
quando sul display indicatore (21) compare il messaggio 
fisso .

 - Rimettere la maschera (14) nella parte posteriore della 
legatralci (o lo svolgitore adattabile (6)).

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
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 - Quando o visor indicador (21) com o respetivo indicador 
piscar, a bateria está a carregar. O carregamento está 
terminado quando a mensagem  fixa aparecer no visor 
indicador (21).

 - Voltar a colocar a tampa (14) na parte de trás da atadora 
(ou enrolador adaptável (6)).

 ■ CARREGAMENTO DA FERRAMENTA

 - Quando a bateria estiver carregada, desligar primeiro o 
cabo de carregamento do conector de carregamento (16) 
e, em seguida, a tomada do carregador (25).

OBSERVAÇÃO: 
Depois de um longo período de armazenamento (bateria 
nova, inatividade, etc .) quando desligar o carregador, o 
visor indicador pode indicar um valor abaixo de 99% .
Este fenómeno é normal e pode repetir-se até 5 ciclos 
de carregamento com uma utilização normal entre cada 
carregamento .

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
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 - Ha a szintjelző (21) a hozzá tartozó jelzőlámpával villog, 
az akkumulátor töltés alatt áll. A töltés akkor fejeződik 
be, amikor a szintjelzőn (21) folyamatosan a  üzenet 
látható.

 - Helyezze vissza a burkolatot (14) a kötözőgép hátuljára 
(vagy helyezze vissza az illeszthető orsót (6)).

 ■ A KÉSZÜLÉK TÖLTÉSE

 - Az akkumulátor feltöltésének befejeztével először a 
töltőkábelt válassza le a töltőcsatlakozóról (16), azután a 
töltő (25) hálózati csatlakozódugaszát.

MEGJEGYZÉS: 
Huzamosabb idejű tárolást követően (új akkumulátor, 
téli tárolás stb.) a töltő leválasztásakor előfordulhat, 
hogy a töltöttségi szintjelző 99% alatti értéket mutat.
Ez normális jelenség, és akár 5 töltési cikluson át is 
ismétlődhet a töltések közötti normál használat mellett.

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
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 ■ PUNJENJE ALATA

 - Kada na pokazivaču mjerača (21) treperi lampica, baterija 
se puni. Punjenje se završava kada se stalno prikazuje 
poruka  na pokazivaču mjerača (21).

 - Ponovno postavite poklopac (14) na stražnji dio uređaja 
za vezivanje (ili prilagodljivi kolut (6)).

 - Nakon što se baterija napuni, najprije izvucite kabel za 
punjenje baterije iz priključka za punjenje (16), a zatim 
utičnicu punjača (25).

NAPOMENA: 
NAKON DUGOG RAZDOBLJA POHRANJIVANJA 
(NOVA BATERIJA, TIJEKOM ZIME,...) KAD SE PUNJAČ 
ISKLJUČI IZ UTIČNICE, NA ZASLONU SE MJERAČA 
MOŽE PRIKAZATI VRIJEDNOST NIŽA OD 99 %.
RIJEČ JE O NORMALNOJ POJAVI KOJA SE MOŽE 
POJAVITI DO PET CIKLUSA PUNJENJA TIJEKOM 
NORMALNE UPORABE IZMEĐU SVAKOG PUNJENJA.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
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 ■ ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

 - Όταν η ένδειξη μετρητή (21) αναβοσβήνει, η μπαταρία 
φορτίζει. Η φόρτιση ολοκληρώνεται όταν το σταθερό 
μήνυμα  εμφανιστεί στην ένδειξη (21).

 - Επανατοποθετήστε το κάλυμμα (14) στο πίσω μέρος του 
δετικού (ή του προσαρμοζόμενου κυλίνδρου (6)).

 - Μόλις φορτίσει η μπαταρία, αποσυνδέστε πρώτα το 
καλώδιο φόρτισης από το σύνδεσμο φόρτισης (16) και 
κατόπιν το ηλεκτρικό φις του φορτιστή (25).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΜΑΚΡΑ ΠΕΡΙΟΔΟ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ (ΝΕΑ 
ΜΠΑΤΑΡΙΑ, ΧΕΙΜΕΡΙΝΗ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ Κ.ΛΠ.), ΟΤΑΝ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΑΙ ΤΟ ΦΟΡΤΙΣΤΗ, Η ΕΝΔΕΙΞΗ ΜΕΤΡΗΣΗΣ 
ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΕΜΦΑΝΙΖΕΙ ΤΙΜΗ ΜΙΚΡΟΤΕΡΗ ΤΟΥ 99%.
ΤΟ ΦΑΙΝΟΜΕΝΟ ΑΥΤΟ ΕΙΝΑΙ ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΟ ΚΑΙ 
ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΣΥΜΒΕΙ ΕΩΣ ΚΑΙ ΕΠΙ 5 ΚΥΚΛΟΥΣ 
ΦΟΡΤΙΣΗΣ ΜΕ ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΗ ΧΡΗΣΗ ΜΕΤΑΞΥ 
ΦΟΡΤΙΣΕΩΝ.

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
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 ■ POLNJENJE ORODJA

 - Če prikazovalnik merilca (21) utripa, se akumulator polni. 
Polnjenje je končano, ko se na prikazovalniku merilca (21) 
prikaže fiksno sporočilo .

 - Ponovno namestite pokrov (14) na zadnjo stran 
vinogradniškega strojčka za vezanje (ali prilagodljivega 
podajalnika (6)).

 - Ko je akumulator poln, najprej iz konektorja za polnjenje 
(16) izključite polnilni kabel, nato pa priključni kabel 
polnilnika (25).

OPOMBA: 
PO DALJŠEM OBDOBJU SKLADIŠČENJA (NOV 
AKUMULATOR, SHRANJEVANJE PREKO ZIME ITD .) 
LAHKO PRI IZKLOPU POLNILNIKA INDIKATOR 
MERILNIKA POKAŽE VREDNOST POD 99 %.
TA POJAV JE NORMALEN IN SE LAHKO PONAVLJA DO 
5 CIKLOV POLNJENJA PRI NORMALNI UPORABI MED 
VSAKIM POLNJENJEM .

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
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 ■ ALETİN ŞARJ EDİLMESİ

 - Gösterge ekranı (21) lambası ile birlikte yanıp 
söndüğünde, batarya şarj oluyor. Göstergede (21) sabit 
olarak  mesajı göründüğünde şarj işlemi bitmiştir.

 - Kapağı (14), bağlayıcının (6) arkasına yeniden takın.

 - Bir kere akü şarj edildiğinde, öncelikle akü tarafındaki şarj 
kablosunu (16) çıkartın, ardından şebeke fişini (25) şarj 
cihazından çekin.

HATIRLATMA: 
UZUN SÜRELI BIR DEPOLAMAYI TAKIBEN (AKÜ 
YENI, KIŞ MEVSIMI), ŞARJ CIHAZININ FIŞI PRIZE 
TAKILDIĞINDA, ÖLÇEK GÖSTERGESI %99 ALTINDA BIR 
DEĞER GÖSTEREBILIR.
BU NORMAL BIR DURUMDUR VE HER ŞARJ ARASINDA 
NORMAL BIR KULLANIM ILE 5 ŞARJ UYGULAMASI 
BOYUNCA DEVAM EDEBILECEKTIR .
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 ■ ENTRETIEN

  ʚ CHARGEUR
Celui-ci ne demande aucun entretien particulier mais doit se trouver dans un endroit aéré, à l’abri de la chaleur, de la 
poussière et de l’humidité. Cependant, si le voyant ne s’allume pas lors de la charge :
 - Débrancher la prise du chargeur.
 - Vérifier le réseau d’alimentation.
 - Rebrancher. Si le chargeur ne fonctionne toujours pas, ramenez l’ensemble dans son emballage d’origine chez un 

réparateur agréé.

  ʚ BATTERIE INTÉGRÉE

Si votre attacheur ne fonctionne plus :
 - Vérifier que rien n’entrave la circulation du lien : Reprendre la procédure paragraphe "fin de bobine" pages 12 - 13.
 - Vérifier la charge de la batterie.
 - Appuyer sur le bouton de marche/arrêt de l'outil.
 - Si l’attacheur ne fonctionne pas, ramenez l’ensemble dans son emballage d’origine chez un réparateur agréé.

  ʚ ENTRETIEN DIVERS

Assurez le bon fonctionnement de votre attacheur par des nettoyages fréquents.
Pour cela :
 - Maintenez la propreté du passage du lien en nettoyant la partie avant et l’intérieur de votre attacheur à l’air 

comprimé, évitez l’emploi de solvants tels que Trichloréthylène, White Spirit, Essence, etc. Si nécessaire, retirer le 
guide supérieur (13) et maintenir la gâchette (19) (3 secondes environ) afin de déverrouiller la biellette en position 
maxi haute. Une fois le nettoyage terminé, appuyer sur la gâchette (19) pour remettre le crochet d’attache (12) 
dans sa position initiale et remettre le guide supérieur (13).

ATTENTION :
NE TENTEZ JAMAIS D’OUVRIR L’UN DES ÉLÉMENTS AUTRE QUE CEUX AUTORISÉS DANS CETTE 
NOTICE .

 - Ne laissez pas l’attacheur dans la terre, ni exposé aux intempéries.
 - Toutes les 200 000 attaches, ou au moins une fois par an, amenez votre attacheur dans son emballage d’origine 

chez un réparateur agréé, afin qu’il effectue la révision nécessaire et suffisante pour garantir la longévité de votre 
outil.

ATTENTION :
NE PAS HUILER LA PARTIE CENTRALE DANS LAQUELLE PASSE LE LIEN SOUS PEINE DE 
DYSFONCTIONNEMENT .

ATTENTION :
NE TENTEZ JAMAIS D’OUVRIR L’UN DES ÉLÉMENTS AUTRE QUE CEUX AUTORISÉS DANS CETTE 
NOTICE .

Référence des pièces de rechange :

kit pièces usure Fixion 2 : Réf. 140588
Rapprochez-vous de votre distributeur pour procéder au changement de ce kit.

USER GUIDE Fixion 2
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 ■ MAINTENANCE

  ʚ CHARGER
This does not need any particular maintenance, but must be kept in a dry, ventilated, dust-free place, away from heat. 
If the indicator light does not come on when charging:
 - Disconnect the charger power connector.
 - Check the mains supply.
 - Reconnect. If the charger still does not work, return the complete equipment in its original packaging to a certified 

repair service.

  ʚ BUILT-IN BATTERY

  ʚ MISC . MAINTENANCE

TAKE CARE:
NEVER TRY TO OPEN ONE OF THE COMPONENTS OTHER THAN THOSE SPECIFIED IN THIS 
MANUAL .

 - Do not leave the tying machine on the ground or exposed to the elements.
 - At least once a year, or every 200,000 ties, return your tying machine in its original packaging to an approved repair 

shop, for a proper overhaul to ensure a long life for your tool.

TAKE CARE:
DO NOT OIL THE CENTRAL PART WHERE THE CORD PASSES THROUGH, AS THIS COULD CAUSE 
A MALFUNCTION .

TAKE CARE:
NEVER TRY TO OPEN ONE OF THE COMPONENTS OTHER THAN THOSE SPECIFIED IN THIS 
MANUAL .

Spares references:

Fixion 2 wearing parts kit Ref. 140588
Go to your dealer to change this kit.

If your tying machine no longer works:
 - Checking nothing is blocking the passage of the tie: Repeat the procedure in the “end of coil” section pages 

12 - 13.
 - Check the battery charge level.
 - Press the tool on/off button.
 - If the tying machine still does not work, return the complete equipment in its original packaging to a certified repair 

service.

Make sure your tying machine continues to work properly by cleaning it often.
To do this:
 - Keep the tie passage clean, by using compressed air through the front part and inside the machine. Avoid using 

solvents such as trichlorethylene, white spirit, petrol, etc. If necessary, remove the upper guide (13) and hold the 
trigger (19) for about 3 seconds to release the rod in its max upper position. Once cleaning is finished, press the 
trigger (19) to return the tie hook (12) to its initial position, and replace the upper guide (13).

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
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Wenn Ihr Werkzeug nicht mehr funktioniert:
 - Sich vergewissern, dass sich das Bindeband frei bewegen kann: Das Verfahren unter Absatz „Rollenende“ Seiten 

12 - 13 wiederholen.
 - Akkuladung überprüfen.
 - Den Ein/Aus-Schalter des Geräts betätigen.
 - Wenn das Werkzeug nicht funktioniert, das komplette Werkzeug in seiner Originalverpackung an eine 

Vertragswerkstatt einsenden.

Die einwandfreie Funktion Ihres Rebenbindegeräts durch häufiges Reinigen sicherstellen.
Hierzu:
 - Den Bindebanddurchgang sauber halten, indem er vorne und innen mit Druckluft ausgeblasen wird, Lösungsmittel 

wie Trichlorethylen, Terpetin, Benzin, usw. vermeiden. Falls erforderlich, die obere Führung (13) abnehmen 
und den Auslösehebel (19) etwa 3 Sekunden lang betätigen, um den kleinen Kolben in der maximalen oberen 
Position zu entsperren. Nach Abschluss des Reinigungsvorgangs den Auslösehebel (19) betätigen, um den 
Befestigungshaken (12) in die Anfangsposition zurückzustellen und die obere Führung (13) wieder anbringen.

 ■ WARTUNG

  ʚ LADEGERÄT
Das Ladegerät bedarf keiner besonderen Wartung, muss aber an einem belüfteten, vor Wärme, Staub und 
Feuchtigkeit geschützten Ort aufbewahrt werden. Sollte die Kontrollleuchte beim Ladevorgang nicht leuchten, gehen 
Sie wie folgt vor:
 - Trennen Sie das Ladegerät vom Netz.
 - Überprüfen Sie das Stromnetz.
 - Schließen Sie das Ladegerät wieder an. Sollte das Ladegerät noch immer nicht funktionieren, lassen Sie das 

komplette Gerät in seiner Originalverpackung einem zugelassenen Reparaturtechniker zukommen.

  ʚ INTEGRIERTER AKKU

  ʚ SONSTIGE WARTUNGSARBEITEN

ACHTUNG:
VERSUCHEN SIE NIE, KOMPONENTEN ZU ÖFFNEN, ZU DENEN ES IN DIESER ANLEITUNG KEINE 
ENTSPRECHENDE ANWEISUNG GIBT .

 - Lassen Sie das Bindegerät nicht in der Erde und setzen Sie es auch nicht der Witterung aus.
 - Alle 200.000 Bindungen oder mindestens einmal im Jahr sollten Sie das Bindegerät verpackt in der 

Originalverpackung einem zugelassenen Reparaturtechniker zukommen lassen, damit dieser die notwendige 
Überholung zur Gewährleistung einer langen Lebensdauer des Geräts durchführt.

ACHTUNG:
SCHMIEREN SIE NIEMALS DEN MITTLEREN TEIL, DURCH DEN DAS BINDEBAND FÜHRT, UM 
FEHLFUNKTIONEN ZU VERMEIDEN .

ACHTUNG:
VERSUCHEN SIE NIE, KOMPONENTEN ZU ÖFFNEN, ZU DENEN ES IN DIESER ANLEITUNG KEINE 
ENTSPRECHENDE ANWEISUNG GIBT .

Artikelnummern der Einzelteile:

Verschleißteilsatz für Fixion 2: Art.-Nr.: 140588
Zum Austausch dieses Bausatzes nehmen Sie bitte Kontakt zu Ihrem Vertragshändler auf.
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Referencia de las piezas de repuesto :

kit piezas de desgaste Fixion 2 : Ref. 140588
Consulte a su distribuidor para cambiar este kit.

 ■ MANTENIMIENTO

  ʚ CARGADOR
No requiere de ningún mantenimiento especial pero debe estar situado en un lugar bien ventilado, alejado del calor, 
del polvo y la humedad. Sin embargo, si el indicador no se enciende durante la carga:
 - Desconectar el enchufe del cargador.
 - Comprobar el sistema eléctrico
 - Volver a enchufar. Si el cargador sigue sin funcionar , ponga el conjunto en su embalaje original y llévelo a un 

servicio técnico autorizado.

  ʚ BATERÍA INCORPORADA

  ʚ TRABAJOS DE MANTENIMIENTO DIVERSOS

ATENCIÓN:
NO INTENTE NUNCA ABRIR UNO DE LOS ELEMENTOS SALVO UNO DE LOS INDICADOS EN ESTE 
MANUAL .

 - No dejar la atadora en el suelo ni a la intemperie.
 - Cada 200 000 atados, o al menos una vez al año, ponga la atadora en su embalaje original y llévelo a un servicio 

técnico autorizado, para que lleve a cabo la revisión que sea suficiente y necesaria para asegurar la vida útil de la 
herramienta.

ATENCIÓN:
NO LUBRICAR LA PARTE CENTRAL POR LA QUE PASA LA CINTA PARA EVITAR QUE SE 
PRODUZCAN FALLOS DE FUNCIONAMIENTO .

ATENCIÓN:
NO INTENTE NUNCA ABRIR UNO DE LOS ELEMENTOS SALVO UNO DE LOS INDICADOS EN ESTE 
MANUAL .

Si la atadora ha dejado de funcionar:
 - Compruebe que ningún elemento obstaculiza el paso de la cinta: Repita el procedimiento del apartado «fin de la 

bobina» en las páginas 12 - 13.
 - Comprobar la carga de la batería.
 - Pulsar el botón de marcha y parada de la herramienta.
 - Si la atadora no funciona, ponga el conjunto en su embalaje original y llévelo a un servicio técnico autorizado.

Garantizará un funcionamiento eficaz de la atadora realizando limpiezas frecuentes.
Para ello:
 - Mantenga limpia la entrada de la cinta limpiando la parte delantera y el interior de la atadora con aire comprimido, 

y evite usar para ello disolventes como el tricloroetileno, White Spirit, Essence, etc. Si es necesario, retire la guía 
superior (13) y presione el gatillo (19) (3 segundos aproximadamente) para desbloquear la bieleta hasta la posición 
más elevada. Tras la limpieza, pulse el gatillo (19) para volver a colocar el gancho de atadura (12) en la posición 
inicial y recolocar la guía superior (13).

GUIDA UTENTE Fixion 2
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Riferimento dei pezzi di ricambio :

Kit indossare parti Fixion 2 : Rif. 140588
Rivolgersi al proprio distributore per procedere alla sostituzione di questo kit.

 ■ MANUTENZIONE

  ʚ CARICABATTERIE
Questo componente non richiede alcuna manutenzione particolare, ma deve essere conservato in un luogo aerato e 
al riparo da calore, polvere e umidità. Tuttavia, se la spia non si accende durante la carica:
 - Scollegare la presa del caricabatterie.
 - Verificare la rete d'alimentazione.
 - Ricollegare. Se il caricabatterie non funziona ancora, riportare il tutto presso un centro riparazioni autorizzato 

all'interno dell'imballaggio originale.

  ʚ BATTERIA INTEGRATA

  ʚ ALTRE OPERAZIONI

ATTENZIONE:
NON TENTARE MAI DI APRIRE QUALSIASI ELEMENTO DIVERSO DA QUELLI AMMESSI NEL 
PRESENTE MANUALE .

 - Non lasciare la legatralci nella terra o esposta alle intemperie.
 - Ogni 200.000 legature, o almeno una volta all'anno, riportare la legatralci nel suo imballaggio originale presso un 

centro riparazioni autorizzato per eseguire la revisione necessaria e sufficiente a garantire la longevità dell'utensile.

ATTENZIONE:
NON LUBRIFICARE LA PARTE CENTRALE IN CUI PASSA IL FILO PER EVITARE 
MALFUNZIONAMENTI .

ATTENZIONE:
NON TENTARE MAI DI APRIRE QUALSIASI ELEMENTO DIVERSO DA QUELLI AMMESSI NEL 
PRESENTE MANUALE .

Se la legatralci non funziona più:
 - Verificare che nulla ostacoli il movimento del filo: Ripetere la procedura alla fine del paragrafo "Fine della bobina" 

alle pagine 12 - 13.
 - Verificare la carica della batteria.
 - Premere il pulsante di avvio/arresto dell'utensile.
 - Se la legatralci non funziona, riportare il tutto presso un centro riparazioni autorizzato all'interno dell'imballaggio 

originale.

Assicurare il corretto funzionamento della legatralci pulendola di frequente.
A tale scopo:
 - Mantenere pulito il passaggio del filo pulendo la parte anteriore e l'interno della legatralci con aria compressa ed 

evitare l'utilizzo di solventi quali tricloroetilene, acquaragia minerale, benzina, ecc. Se necessario, rimuovere la 
guida superiore (13) e tenere premuto il grilletto (19) (per circa 3 secondi) per sbloccare la bielletta nella massima 
posizione superiore. Una volta terminata la pulizia, premere il grilletto (19) per rimettere il gancio per legatura (12) 
nella posizione iniziale e rimettere la guida superiore (13).

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
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Se a atadora não funcionar:
 - Certificar-se de que não existe nada a impedir a circulação do fio: Retomar o procedimento do parágrafo "fim da 

bobina", nas páginas 12 - 13.
 - Verificar a carga da bateria.
 - Premir o botão de arranque/paragem da ferramenta.
 - Se a atadora não funcionar, entregue o produto completo dentro da embalagem de origem a um reparador 

autorizado.

As limpezas frequentes contribuem para o bom funcionamento da sua atadora.
Assim:
 - mantenha a passagem do fio limpa, limpando a parte dianteira e o interior da atadora com ar comprimido e evite 

utilizar solventes como tricloroetileno, White Spirit, benzina, etc. Se for necessário, deverá retirar a guia superior 
(13) e manter o gatilho (19) (aprox. 3 segundos) para libertar a biela na posição máxima elevada. Após terminar a 
limpeza, carregue no gatilho (19) para voltar a colocar o gancho de atadura (12) na posição inicial e volte a montar 
a guia superior (13).

 ■ MANUTENÇÃO

  ʚ CARREGADOR
Não requer qualquer manutenção especial, mas deverá ser mantido num local ventilado, protegido do calor, da 
poeira e da humidade. Contudo, se o indicador não acender durante o carregamento:
 - Desligar a tomada do carregador.
 - Verificar a rede de alimentação.
 - Ligar novamente. Se o carregador continuar a não funcionar, entregue o produto completo dentro da embalagem 

de origem a um reparador autorizado.

  ʚ BATERIA INTEGRADA

  ʚ MANUTENÇÃO DIVERSA

ATENÇÃO:
NUNCA TENTE ABRIR OUTROS ELEMENTOS ALÉM DOS AUTORIZADOS NESTE AVISO.

 - Não deixar a atadora no chão, nem exposta a intempéries.
 - A cada 200 000 ataduras ou, pelo menos, uma vez por ano, leve a sua atadora, na embalagem de origem, a um 

reparador autorizado, para efetuar a revisão necessária e suficiente para garantir a longevidade da ferramenta.

ATENÇÃO:
NÃO LUBRIFICAR A PARTE CENTRAL NA QUAL PASSA O FIO, JÁ QUE PODERÁ CAUSAR MAU 
FUNCIONAMENTO .

ATENÇÃO:
NUNCA TENTE ABRIR OUTROS ELEMENTOS ALÉM DOS AUTORIZADOS NESTE AVISO.

Referência de peças sobresselentes:

kit de peças de desgaste Fixion 2: Ref.ª 140588
Dirija-se ao seu distribuidor para proceder à mudança deste kit.

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
29_133084_C

Ha a kötözőgép nem működik:
 - Győződjön meg arról, hogy semmi nem akadályozza a huzal továbbítását: Ismételje meg a „tekercs vége” 

bekezdésben leírtakat, lásd 12 - 13. oldal.
 - Ellenőrizze az akkumulátor töltöttségét.
 - Nyomja meg a készülék indító-/leállítógombját.
 - Ha a kötözőgép nem működik, az eredeti csomagolásban vigye a teljes egységet egy hivatalos szervizbe.

Hogy hibátlanul működjön, tisztítsa meg rendszeres időközönként a kötözőgépet.
Ehhez:
 - Tartsa tisztán a huzalvezetőket a kötözőgép elején és a gépben található részek megtisztításával. A tisztításhoz 

sűrített levegőt használjon, és kerülje az olyan oldószerek használatát, mint a triklór-etilén, a lakkbenzin vagy a 
gázolaj. Szükség esetén vegye le a felső vezetőt (13), és tartsa lenyomva a ravaszt (19) (kb. 3 másodpercig), hogy 
az összekötőrúd legmagasabb állásban kioldjon. Ha végzett a tisztítással, a ravaszt (19) megnyomva állítsa vissza 
a rögzítőkampót (12) a kiindulási helyzetébe, majd helyezze vissza a felső vezetőelemet (13).

 ■ KARBANTARTÁS

  ʚ TÖLTŐ
A töltő különösebb karbantartást nem igényel, viszont jól szellőző, továbbá hőtől, portól és nedvességtől védett helyen 
tárolandó. Ha azonban töltés közben nem világít a piros lámpa:
 - Válassza le a töltő dugaszát.
 - Ellenőrizze a villamos hálózatot.
 - Csatlakoztassa vissza. Ha a töltő továbbra sem működik, vigye a teljes készüléket az eredeti csomagolásában egy 

hivatalos szervizbe.

  ʚ BEÉPÍTETT AKKUMULÁTOR

  ʚ KÜLÖNBÖZŐ KARBANTARTÁSI MŰVELETEK

FIGYELEM:
SOHA NE PRÓBÁLJON MEG OLYAN ALKATRÉSZT FELNYITNI, AMELYNEK FELNYITÁSÁRA A 
JELEN ÚTMUTATÓ NEM AD ENGEDÉLYT.

 - Ne hagyja a kötözőgépet a földön vagy az időjárás viszontagságainak kitéve.
 - 200 000 kötés után, de évente legalább egyszer vigye el a kötözőgépet az eredeti csomagolásában egy hivatalos 

szervizbe, hogy ott elvégezhessék a készülék hosszú élettartamához szükséges és elégséges karbantartásokat és 
ellenőrzéseket.

FIGYELEM:
NE OLAJOZZA BE A HUZALT VEZETŐ KÖZPONTI RÉSZT, KÜLÖNBEN ZAVAR JELENTKEZHET A 
KÉSZÜLÉK MŰKÖDÉSÉBEN.

FIGYELEM:
SOHA NE PRÓBÁLJON MEG OLYAN ALKATRÉSZT FELNYITNI, AMELYNEK FELNYITÁSÁRA A 
JELEN ÚTMUTATÓ NEM AD ENGEDÉLYT.

Cserealkatrészek azonosítása:

Fixion 2 kopóalkatrész-készlet: hiv.: 140588
E készlet cseréje ügyében forduljon a forgalmazóhoz.

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
29_133084_C

 ■ ODRŽAVANJE

  ʚ PUNJAČ
Punjač ne zahtijeva nikakvo posebno održavanje, već se treba držati na prozračnom mjestu koje nije izloženo toplini, 
prašini i vlazi. Međutim, ako se tijekom punjenja ne upali lampica:
 - Izvucite utikač punjača iz utičnice.
 - Provjerite mrežu za napajanje.
 - Ponovno umetnite utikač u utičnicu. Ako punjač i dalje ne radi, odnesite ga ovlaštenom serviseru u izvornom 

pakovanju.

  ʚ UGRAĐENA BATERIJA

Ako uređaj za vezivanje ne radi:
 - Provjerite zapriječuje li nešto kretanje niti: Obavite postupak naveden u odjeljku „Istrošenost diska” na 12 - 13. 

stranici.
 - Provjerite razinu napunjenosti baterije.
 - Pritisnite gumb za pokretanje/zaustavljanje alata.
 - Ako uređaj za vezivanje i dalje ne radi, odnesite ga ovlaštenom serviseru u izvornom pakovanju.

  ʚ DRUGAČIJE ODRŽAVANJE

Učestalim čišćenjem zajamčite ispravan rad vašeg uređaja za vezivanje.
U tu svrhu:
 - Čistite prednji i unutarnji dio uređaja za vezivanje stlačenim zrakom kako biste održali čistim prolaz za nit i ne 

upotrebljavajte otapala poput trikloretilena, mineralnog terpentina, osnovnog otapala, itd. Ako je potrebno, skinite 
gornju vodilicu (13) i zadržite otponac (19) (približno tri sekunde) kako biste otključali polugu koja je zapriječena u 
najvišem položaju. Nakon što se postupak čišćenja završi, pritisnite otponac (19) kako biste ponovno postavili kuku 
za pridržavanje (12) u početni položaj i gornju vodilicu (13).

OPREZ:
NIKADA NE POKUŠAVAJTE OTVORITI JEDAN OD DIJELOVA, OSIM ONIH KOJI SU NAVEDENI U 
OVOJ UPUTI .

 - Ne ostavljate uređaj na zemlji, niti ga izlažite vremenskim nepogodama.
 - Nakon 200 000 vezivanja ili barem jednom godišnje odnesite uređaj u originalnom pakovanju ovlaštenom serviseru 

da obavi potrebne i odgovarajuće provjere uređaja kojima se jamči njegova dugovječnost.

OPREZ:
NE PODMAZUJTE SREDIŠNJI DIO PO KOJEMU PROLAZI NIT JER MOŽETE PROUZROČITI 
NEISPRAVAN RAD UREĐAJA.

OPREZ:
NIKADA NE POKUŠAVAJTE OTVORITI JEDAN OD DIJELOVA, OSIM ONIH KOJI SU NAVEDENI U 
OVOJ UPUTI .

Kataloški brojevi rezervnih dijelova:

Komplet potrošnih dijelova za uređaj Fixion 2: Oznaka 140588
Za zamjenu ovog kompleta obratite se svojem zastupniku.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
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 ■ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

  ʚ ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ
Δεν απαιτεί ιδιαίτερη συντήρηση αλλά πρέπει να βρίσκεται σε καλά αεριζόμενο χώρο, προστατευμένο από θερμότητα, 
σκόνη και υγρασία. Ωστόσο, εάν η λυχνία δεν ενεργοποιηθεί κατά τη φόρτιση:
 - Αποσυνδέστε το φις του φορτιστή.
 - Ελέγξτε την τροφοδοσία δικτύου.
 - Επανασυνδέστε. Αν ο φορτιστής δεν λειτουργεί, μεταφέρατε το σύστημα στον εξουσιοδοτημένο επισκευαστή μέσα 

στην αρχική συσκευασία του.

  ʚ ΕΝΣΩΜΑΤΩΜΕΝΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ

Αν το δετικό σας δεν λειτουργεί πλέον:
 - Ελέγξτε ότι η κυκλοφορία του συνδέσμου δεν εμποδίζεται: Επαναλάβετε τη διαδικασία της παραγράφου «Τέλος 

καρουλιού» στις σελίδες 12 - 13.
 - Επαληθεύστε τη φόρτιση της μπαταρίας.
 - Πατήστε το κουμπί έναρξης/διακοπής του εργαλείου.
 - Αν το δετικό δεν λειτουργεί, μεταφέρατε το σύστημα στον εξουσιοδοτημένο επισκευαστή μέσα στην αρχική 

συσκευασία του.

  ʚ ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Διασφαλίστε την ορθή λειτουργία του δετικού καθαρίζοντάς το τακτικά.
Για τον σκοπό αυτό:
 - Διατηρήστε την καθαριότητα της διόδου του συνδέσμου καθαρίζοντας το μπροστινό και εσωτερικό μέρος του 

δετικού με αέρα υπό πίεση. Αποφύγετε τη χρήση διαλυτών όπως τριχλωροαιθυλένιο, οινόπνευμα, βενζίνη, κ.λπ. 
Εάν είναι απαραίτητο, αφαιρέστε τον άνω οδηγό (13) και κρατήστε τη σκανδάλη (19) (3 δευτερόλεπτα περίπου) 
για να απασφαλίσετε το σύνδεσμο στην υψηλότερη θέση. Μόλις ολοκληρωθεί ο καθαρισμός, πατήστε τη σκανδάλη 
(19) για να επιστρέψετε το άγκιστρο (12) στην αρχική του θέση και επανατοποθετήστε τον επάνω οδηγό (13).

ΠΡΟΣΟΧΗ:
ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΣΕ ΚΑΜΙΑ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΟΠΟΙΟΔΗΠΟΤΕ ΣΤΟΙΧΕΙΟ, ΠΕΡΑΝ ΤΩΝ 
ΟΣΩΝ ΠΡΟΒΛΕΠΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ.

 - Μην αφήνετε το δετικό στο έδαφος ή εκτεθειμένο σε κακές καιρικές συνθήκες.
 - Κάθε 200.000 συνδέσμους ή τουλάχιστον μία φορά το έτος, μεταφέρετε το δετικό στην αρχική του συσκευασία 

σε εξουσιοδοτημένο επισκευαστή για την εκτέλεση της απαραίτητης και κατάλληλης γενικής συντήρησης που θα 
διασφαλίσει τη μεγάλη διάρκεια ζωής του εργαλείου σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
ΜΗΝ ΕΦΑΡΜΟΖΕΤΑΙ ΛΙΠΑΝΣΗ ΣΤΟ ΚΕΝΤΡΙΚΟ ΜΕΡΟΣ ΑΠΟ ΤΟ ΟΠΟΙΟ ΔΙΕΡΧΕΤΑΙ Ο ΣΥΝΔΕΣΜΟΣ, 
ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΑ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΛΗΘΕΙ ΔΥΣΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΣΕ ΚΑΜΙΑ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΟΠΟΙΟΔΗΠΟΤΕ ΣΤΟΙΧΕΙΟ, ΠΕΡΑΝ ΤΩΝ 
ΟΣΩΝ ΠΡΟΒΛΕΠΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ.

Κωδικοί ανταλλακτικών:

Σετ αναλώσιμων Fixion 2 : Κωδ. 140588
Απευθυνθείτε στο διανομέα σας για την αλλαγή αυτού του σετ.

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
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 ■ VZDRŽEVANJE

  ʚ POLNILNIK
Polnilnik ne potrebuje nobenega posebnega vzdrževanja, vendar pa ga morate hraniti v zračnem prostoru, 
zavarovanega pred toploto, prahom in vlago. Če se rdeča lučka pri polnjenju ne prižge:
 - Polnilnik izključite iz omrežja.
 - Preverite napajalno omrežje.
 - Ponovno priključite. Če polnilnik še vedno ne deluje, odnesite vse skupaj v originalni embalaži k pooblaščenemu 

serviserju.

  ʚ VGRAJEN AKUMULATOR

Če vaš vinogradniški strojček za vezanje ne deluje več:
 - Prepričajte se, da nič ne ovira gibanja vezi: Ponovite postopek v odstavku »konec koluta« na strani 12 - 13.
 - Preverite napolnjenost akumulatorja.
 - Pritisnite gumb za zagon/ustavitev orodja.
 - Če vinogradniški strojček za vezanje ne deluje, odnesite vse skupaj v originalni embalaži k pooblaščenemu 

serviserju.

  ʚ RAZLIČNA VZDRŽEVALNA DELA

Poskrbite za dobro delovanje svojega vinogradniškega strojčka za vezanje s pogostim čiščenjem.
V ta namen:
 - Vzdržujte čistočo poti, po kateri poteka vez, tako da s stisnjenim zrakom očistite del pred in v notranjosti strojčka za 

vezanje, izogibajte se uporabi topil, kot so trikloroetilen, beli špirit, bencin itd. Če je to potrebno, odstranite zgornje 
vodilo (13) in očistite zatikalo za sprožitev (19) (približno 3 sekunde), da odklenete drog v najvišjem položaju. 
Ko zaključite s čiščenjem, pritisnite zatikalo za sprožitev (19), da vrnete obešalo (12) v začetni položaj, nato pa 
ponovno namestite zgornje vodilo (13). 

POZOR:
NIKOLI NE POSKUŠAJTE ODPIRATI NOBENIH DELOV RAZEN TISTIH, ZA KATERE TO DOPUŠČAJO 
TA NAVODILA .

 - Ne puščajte vinogradniškega strojčka za vezanje na zemlji ali na dežju.
 - Na vsakih 200.000 vezanj oziroma najmanj enkrat letno pošljite svoj vinogradniški strojček za vezanje v originalni 

embalaži k pooblaščenemu serviserju, da izvede potrebni servis in tako zajamči dolgo življenjsko vašega orodja.

POZOR:
NE OLJITE OSREDNJEGA DELA, SKOZI KATEREGA GRE VEZ, SAJ LAHKO TO POSLABŠA 
DELOVANJE .

POZOR:
NIKOLI NE POSKUŠAJTE ODPIRATI NOBENIH DELOV RAZEN TISTIH, ZA KATERE TO DOPUŠČAJO 
TA NAVODILA .

Oznake nadomestnih delov:

set potrošnih delov Fixion 2: Pos. 140588
Za menjavo tega seta se obrnite na vašega distributerja.

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
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 ■ BAKIM

  ʚ ŞARJ CIHAZI
Herhangi özel bir bakım gerektirmez, ancak ısıdan, tozdan ve nemden korunan havadar bir yerde saklanmalıdır. Şarj 
sırasında gösterge lambası yanmazsa:
 - Şarj cihazının prizini çıkarın.
 - Besleme şebekesini kontrol edin.
 - Yeniden bağlayın. Şarj cihazı çalışmazsa, takımı orijinal ambalajının içinde anlaşmalı bir servise götürün.

  ʚ DAHİLİ BATARYA

Bağlayıcınız çalışmıyorsa:
 - Hiçbir şeyin bağcık telinin hareketini engellemediğinden emin olun: Sayfa 12 - 13 “bobin sonu” paragrafındaki 

prosedürü yenileyin.
 - Bataryanın şarjını kontrol edin.
 - Aletin açma/kapama düğmesine basın.
 - Bağlayıcı çalışmazsa, takımı orijinal ambalajının içinde anlaşmalı bir servise götürün.

  ʚ ÇEŞİTLİ BAKIMLAR

Sık sık temizleyerek bağlayıcınızın düzgün çalıştığından emin olun.
Bunun için:
 - Bağlayıcınızın ön ve iç kısmını basınçlı hava ile temizleterek bağcık telinin geçtiği yeri temiz tutun, Trikloroetilen, 

Sentetik Tiner benzin, vb gibi solventler kullanmaktan kaçının. Gerekli olduğunda, üst kızağı (13) çıkarın ve çubuğu 
maksimum üst konumda açmak için tetiği (19) (yaklaşık 3 saniye) basılı tutun. Temizlik işlemi bittikten sonra, 
bağlama kancasını (12) başlangıç konumuna geri getirmek için tetiğe (19) basın ve üst kızağı (13) yerine takım.

DİKKAT:
HİÇBİR ZAMAN, BU TALİMATTA İZİN VERİLENLER DIŞINDA BİR PARÇAYI AÇMAYA ÇALIŞMAYIN.

 - Bağlayıcıyı toprak üzerinde ya da kötü hava koşullarına maruz bırakmayın.
 - Her 200.000 bağcıkta bir, ya da yılda en az bir kere, bağlayıcınızı çantasının içinde bir yetkili servise götürün, 

böylece aletinizin ömrünün uzun olmasını sağlamak için gerekli ve yeterli bakım yapılır.

DİKKAT:
BAĞCIK TELİNİN GEÇTİĞİ ORTA KISMI YAĞLAMAYIN, AKSI HALDE ALETI BOZABILIRSINIZ.

DİKKAT:
HİÇBİR ZAMAN, BU TALİMATTA İZİN VERİLENLER DIŞINDA BİR PARÇAYI AÇMAYA ÇALIŞMAYIN.

Yedek parça referansları:

Fixion 2 aşınma parçaları seti: Ref. 140588
Bu takımın değişimi için distribütörünüze başvurun.
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  ʚ HORS PÉRIODE D’ATTACHAGE

 - Stocker l’attacheur et le chargeur dans leur mallette d’origine à l’abri de la chaleur, de la poussière et de l’humidité, 
et vérifier que l'outil est éteint (témoin lumineux de mise sous tension de l'outil éteint).

 - Pour préserver la longévité de la batterie et éviter sa détérioration, il est impératif de stocker la batterie chargée et 
de refaire une charge tous les 24 mois en cas de non utilisation.

 - Pour plus de renseignements, consultez votre réparateur agréé, ou contactez-nous.

  ʚ REMPLACEMENT DE LA BATTERIE INTÉGRÉE

ATTENTION :
LE REMPLACEMENT DE LA BATTERIE DOIT ÊTRE RÉALISÉ EXCLUSIVEMENT PAR UN 
DISTRIBUTEUR AGRÉÉ.

 ■ ENTRETIEN

ATTENTION :
NE TENTEZ JAMAIS DE DÉMONTER L’ATTACHEUR, SOUS PEINE D’ANNULATION DE LA 
GARANTIE. FAITES APPEL À UN RÉPARATEUR AGRÉÉ.

USER GUIDE Fixion 2
29_133084_C

  ʚ WHEN NOT IN USE

 - Store the tying machine and charger in their original carry-case, away from heat, dust and moisture, and check the 
tool is turned off (power indicator light on the tool off).

 - In order to conserve a long battery life and prevent deterioration, the battery must be charged when stored and 
recharged every 24 months if it is not used.

 - For more information, consult your approved repairer or contact us.

  ʚ BUILT-IN BATTERY REPLACEMENT

TAKE CARE:
THE BATTERY MUST BE REPLACED ONLY BY AN APPROVED DISTRIBUTOR .

 ■ MAINTENANCE

TAKE CARE:
NEVER ATTEMPT TO DISMANTLE THE TYING MACHINE, UNDER PENALTY OF CANCELLATION OF 
THE WARRANTY . CONTACT YOUR AUTHORISED REPAIR PERSON .

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
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  ʚ AUSSERHALB DER BINDEZEIT

 - Lagern Sie das Bindegerät geschützt vor Wärme, Staub und Feuchtigkeit im Originalkoffer und stellen Sie sicher, 
dass es ausgeschaltet ist (Kontrollleuchte für die Spannungsversorgung leuchtet nicht).

 - Um eine möglichst lange Laufzeit des Akkus zu erhalten und einer Beschädigung vorzubeugen, ist es zwingend 
erforderlich, den Akku im geladenen Zustand zu lagern und ihn bei Nichtgebrauch alle 24 Monate erneut 
aufzuladen.

 - Für weitere Informationen, wenden Sie sich an einen zugelassenen Reparaturtechniker oder an uns.

  ʚ AUSWECHSELN DES INTEGRIERTEN AKKUS

ACHTUNG:
DAS AUSWECHSELN DES AKKUS DARF NUR VON EINEM ZUGELASSENEN VERTRAGSHÄNDLER 
DURCHGEFÜHRT WERDEN .

 ■ WARTUNG

ACHTUNG:
VERSUCHEN SIE NIEMALS, DAS BINDEGERÄT ZU ZERLEGEN, DA IN DIESEM FALL DIE GARANTIE 
ERLISCHT . WENDEN SIE SICH AN EINEN ZUGELASSENEN REPARATURTECHNIKER .

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
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  ʚ FUERA DEL PERIODO DE ATADO

 - Guardar la atadora y el cargador en la maleta original en un lugar alejado del calor, del polvo y de la humedad y 
comprobar que la herramienta está apagada (indicador luminoso de puesta en funcionamiento de la herramienta 
apagado).

 - Para asegurar la vida útil de la batería y evitar que se deteriore, es obligatorio guardar la batería cargada y 
recargarla cada 24 meses en caso de que no se utilice.

 - Para obtener más información, consulte con el servicio técnico autorizado o póngase en contacto con nosotros.

  ʚ CAMBIO DE LA BATERÍA INCORPORADA

ATENCIÓN:
LA BATERÍA SOLO PUEDE SER SUSTITUIDA POR UN DISTRIBUIDOR AUTORIZADO .

 ■ MANTENIMIENTO

ATENCIÓN:
NO INTENTE NUNCA DESMONTAR LA ATADORA, DE LO CONTRARIO LA GARANTÍA QUEDARÍA 
CANCELADA. LLAMAR A UN SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO.

GUIDA UTENTE Fixion 2
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  ʚ AL DI FUORI DEL PERIODO DI LEGATURA

 - Conservare la legatralci e il caricabatterie nella loro valigetta originale al riparo da calore, polvere e umidità e 
verificare che l'utensile sia spento (spia luminosa di alimentazione dell'utensile spenta).

 - Per preservare la longevità della batteria ed evitarne il deterioramento, è necessario riporre la batteria carica ed 
eseguire una ricarica ogni 24 mesi in caso non venga utilizzata.

 - Per ulteriori informazioni, consultare il proprio centro riparazioni o contattare Pellenc S.A.

  ʚ SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA INTEGRATA

ATTENZIONE:
LA SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA DEVE ESSERE ESEGUITA ESCLUSIVAMENTE DA UN 
DISTRIBUTORE AUTORIZZATO .

 ■ MANUTENZIONE

ATTENZIONE:
NON TENTARE MAI DI SMONTARE LA LEGATRALCI PER NON INVALIDARE LA GARANZIA . 
RIVOLGERSI A UN CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO .

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
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  ʚ FORA DO PERÍODO DE ATADURA

 - Guardar a atadora e o carregador no estojo original protegido do calor, da poeira e da humidade e verificar se a 
ferramenta está desligada (indicador luminoso de ligação da ferramenta apagado).

 - Para preservar a longevidade da bateria e evitar a sua deterioração, é importante que guarde a bateria carregada 
e que volte a carregá-la a cada 24 meses em caso de inatividade.

 - Para mais informações, consulte o seu reparador autorizado ou contate-nos.

  ʚ SUBSTITUIÇÃO DA BATERIA INTEGRADA

ATENÇÃO:
A SUBSTITUIÇÃO DA BATERIA DEVE SER EFETUADA EXCLUSIVAMENTE POR UM DISTRIBUIDOR 
AUTORIZADO .

 ■ MANUTENÇÃO

ATENÇÃO:
NUNCA TENTE DESMONTAR A ATADORA, JÁ QUE PODERÁ ANULAR A GARANTIA . CONTACTE UM 
REPARADOR AUTORIZADO .

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
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  ʚ HASZNÁLATI IDŐN KÍVÜL

 - A kötözőt és a töltőt helyezze a hordtáskába, majd tárolja hőtől, portól és nedvességtől védett helyen, ügyelve arra, 
hogy a készülék ki legyen kapcsolva (nem világít a feszültség alatti állapotot jelző lámpa).

 - Az akkumulátor élettartamának megőrzése és károsodásának elkerülése érdekében az akkumulátort 
mindenképpen feltöltött állapotban kell tárolni, és ha nincs használatban, 24 havonta újra kell tölteni.

 - További információkért forduljon a hivatalos szervizhez, vagy lépjen kapcsolatba velünk.

  ʚ A BEÉPÍTETT AKKUMULÁTOR CSERÉJE

FIGYELEM:
AZ AKKUMULÁTORT KIZÁRÓLAG HIVATALOS FORGALMAZÓ CSERÉLHETI KI.

 ■ KARBANTARTÁS

FIGYELEM:
NE PRÓBÁLJA MEG SZÉTSZERELNI A KÖTÖZŐGÉPET, KÜLÖNBEN ÉRVÉNYÉT VESZÍTI A 
GARANCIA . FORDULJON HIVATALOS SZERVIZHEZ .

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
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  ʚ TIJEKOM RAZDOBLJA NEKORIŠTENJA

 - Pohranite uređaj za vezivanje i punjač u izvornoj kutiji na mjestu koje nije izloženo toplini, prašini i vlazi te provjerite 
je li alat isključen (svjetleća lampica za uređaj pod naponom ne svijetli).

 - Kako biste produljili trajnost baterije i spriječili njezino propadanje, važno je da je pohranite napunjenu i da obavite 
punjenje svaka 24 mjeseci ako je ne upotrebljavate.

 - Za više informacija obratite se ovlaštenom serviseru ili nama.

  ʚ MIJENJANJE UGRAĐENE BATERIJE

OPREZ:
POSTUPAK MIJENJANJA BATERIJE TREBA OBAVITI ISKLJUČIVO OVLAŠTENI ZASTUPNIK.

 ■ ODRŽAVANJE

OPREZ:
NIKADA NE POKUŠAVAJTE RASTAVITI UREĐAJ ZA VEZIVANJE JER BISTE MOGLI PONIŠTITI 
JAMSTVO . OBRATITE SE OVLAŠTENOM SERVISERU .

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
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  ʚ ΕΚΤΟΣ ΤΟΥ ΔΙΑΣΤΗΜΑΤΟΣ ΣΥΝΔΕΣΗΣ

 - Αποθηκεύστε το δετικό και το φορτιστή στην αρχική τους θήκη, προστατευμένα από θερμότητα, σκόνη και υγρασία 
και βεβαιωθείτε ότι το εργαλείο είναι απενεργοποιημένο (η φωτεινή ένδειξη τροφοδοσίας του εργαλείου είναι 
σβηστή).

 - Για να διατηρήσετε τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας και να αποφύγετε τη φθορά της, πρέπει να την αποθηκεύετε 
φορτισμένη και να πραγματοποιείτε φόρτιση ανά 24 μήνες σε περίπτωση μη χρήσης.

 - Για περισσότερες πληροφορίες, συμβουλευτείτε τον εξουσιοδοτημένο επισκευαστή ή επικοινωνήστε μαζί μας.

  ʚ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΕΝΣΩΜΑΤΩΜΕΝΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Η ΑΛΛΑΓΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΑΠΟ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΟ 
ΔΙΑΝΟΜΕΑ.

 ■ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ:
ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΣΕ ΚΑΜΙΑ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΝΑ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΕΤΕ ΤΟ ΔΕΤΙΚΟ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
ΑΠΩΛΕΙΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ. ΑΠΕΥΘΥΝΘΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΟ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΤΗ.

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
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  ʚ IZVEN OBDOBJA ZA VEZANJE

 - Vinogradniški strojček za vezanje in polnilnik hranite v originalnem kovčku, zaščitena pred toploto, prahom in vlago 
ter preverite, ali je orodje ugasnjeno (preverjeno s svetlobnim signalom tako, da ugasnjeno orodje priključite na 
napetost).

 - Za ohranitev dolge življenjske dobe akumulatorja in za preprečitev njegovega kvarjenja je nujno, da akumulator 
vedno shranite napolnjen in v primeru neuporabe polnjenje ponovite vsakih 24 mesecev.

 - Za več informacij se obrnite na svojega serviserja ali na nas.

  ʚ ZAMENJAVA VGRAJENEGA AKUMULATORJA

POZOR:
MENJAVO AKUMULATORJA LAHKO OPRAVI IZKLJUČNO POOBLAŠČENI DISTRIBUTER.

 ■ VZDRŽEVANJE

POZOR:
NIKOLI NE POSKUŠAJTE RAZSTAVLJATI VINOGRADNIŠKEGA STROJČKA ZA VEZANJE, SAJ 
LAHKO S TEM IZNIČITE GARANCIJO. OBRNITE SE NA POOBLAŠČENEGA SERVISERJA.

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
29_133084_C

  ʚ BAĞLAMA DÖNEMLERİ DIŞINDA

 - Bağlayıcıyı ve şarj cihazını orijinal çantasında ısından, tozdan ve nemden koruyarak saklayın ve aletin kapalı 
olduğundan (aletin şarj ışıklı göstergesi kapalı) emin olun.

 - Akünün uzun ömrünü korumak ve hasar görmesini engellemek için, akünün şarjlı olarak saklanması ve 
kullanılmaması halinde her 24 ayda bir yeniden şarj edilmesi zorunludur.

 - Daha fazla bilgi için, yetkili servise başvurun ya da bizimle irtibata geçin.

  ʚ DAHİLİ AKÜNÜN DEĞİŞTİRİLMESİ

DİKKAT:
AKÜ SADECE ANLAŞMALI BIR DISTRIBÜTÖR TARAFINDAN DEĞIŞTIRILMELIDIR.

 ■ BAKIM

DİKKAT:
BAĞLAYICINIZI SÖKMEYE ÇALIŞMAYIN, AKSİ HALDE GARANTİ İPTAL OLUR. YETKİLİ BİR 
TAMİRCİYE BAŞVURUN.
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 ■ INCIDENTS

Si votre outil ne fonctionne plus :
1– Eteindre l'outil à l'aide du bouton arrêt (le témoin lumineux de mise sous tension est éteint).
2– Vérifier la charge de la batterie en regardant sur l'afficheur jauge.
3– Vérifier que rien n’entrave le passage du lien : Reprendre la procédure paragraphe "fin de bobine" pages 12 - 13.
4– Nettoyer votre outil (se référer à la page 22).
5– Allumer l'outil à l'aide du bouton marche (le témoin lumineux de mise sous tension est allumé).
6– Réaliser une pression sur la gâchette d'actionnement.
7– Si l’outil ne fonctionne pas, ramenez l’ensemble dans son emballage d’origine chez un réparateur agréé.

MESSAGES NORMAUX
UTILISATION

 fixe Capacité de la batterie (de 0 à 99)

 avec 1 bip toutes les minutes Batterie vide, recharge immédiate

 clignotant avec 1 bip toutes les 10 
secondes

Arrêt de l’utilisation, recharge immédiate

CHARGE

 clignotant toutes les 4 secondes Capacité de la batterie (de 0 à 99)

 fixe Fin de charge

STOCKAGE

 clignotant Indication décharge auto après 10 jours sans utilisation (seuil final <30%)

MESSAGES EN MODE DÉGRADÉ
UTILISATION

 et  en alternance Arrêt de l’outil : température batterie trop élevée

Bip long et 1 bip court Arrêt de l’outil : intensité trop élevée

Bip long et 4 bips courts Arrêt de l’outil : température outil trop élevée

CHARGE

 et  en alternance Charge interrompue : température batterie trop basse

 et  en alternance Charge interrompue : température batterie trop élevée

MESSAGES DE DÉFAUT
UTILISATION

 et bip toutes les 2 minutes pendant 
24 heures

Tension trop basse après 3 heures de non utilisation. Recharge batterie 
immédiate

CHARGE

 et  en alternance et bip continu Problème de batterie

 et  en alternance Problème de chargeur

ATTENTION :
NE TENTEZ JAMAIS DE DÉMONTER L’ATTACHEUR, SOUS PEINE D’ANNULATION DE LA 
GARANTIE. FAITES APPEL À UN RÉPARATEUR AGRÉÉ.

  ʚ RÉCAPITULATIF DES MESSAGES AFFICHEUR ET BIP

USER GUIDE Fixion 2
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 ■ INCIDENTS

TAKE CARE:
NEVER ATTEMPT TO DISMANTLE THE TYING MACHINE, UNDER PENALTY OF CANCELLATION OF 
THE WARRANTY . CONTACT YOUR AUTHORISED REPAIR PERSON .

  ʚ SUMMARY OF CHARGE INDICATOR AND BEEP MESSAGES

If your tool no longer works:
1– Turn off the tool with the off button (power indicator light off).
2– Check the battery is charged, as shown on the gauge display.
3– Checking nothing is blocking the passage of the tie: Repeat the procedure in the “end of coil” section pages 

12 - 13.
4– Clean the tool (see page 22).
5– Turn on the tool with the on button (power indicator light on).
6– Press the trigger.
7– If the tool does not work, return the complete equipment in its original packaging to a certified repair service.

NORMAL MESSAGES
USAGE

 fixed Battery charge level (0 to 99)

 with 1 beep per minute Battery empty, recharge immediately

 flashing with 1 beep every 10 
seconds

Stop using, recharge immediately

CHARGING

 flashing every 4 seconds Battery charge level (0 to 99)

 fixed Charging complete

STORAGE

 flashing Auto discharge indicator after 10 days unused (final threshold <30%).

DEGRADED MODE MESSAGES
USAGE

 and  alternately Stop the tool; the battery temperature is too high

Long beep and 1 short beep Stop the tool: intensity is too high

Long beep and 4 short beeps Stop the tool; the tool temperature is too high

CHARGING

 and  alternately Charge interrupted: Battery temperature too low

 and  alternately Charge interrupted: Battery temperature too high

FAULT MESSAGES
USAGE

 and beeps every 2 minutes for 24 
hours

Voltage too low after 3 hours of non-use. Recharge battery immediately

CHARGING

 and  alternating and continuous 
beep

Battery problem

 and  alternately Charger problem

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
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Wenn das Gerät nicht mehr funktioniert:
1– Mit der Ausschalttaste ausschalten (die Leuchtanzeige der Aufspannung ist aus).
2– Auf der Ladeanzeige den Ladezustand des Akkus überprüfen.
3– Sich vergewissern, dass sich das Bindeband frei bewegen kann: Das Verfahren unter Absatz „Rollenende“ Seiten 

12 - 13 wiederholen.
4– Das Gerät reinigen (siehe Seite 22).
5– Mit der Ausschalttaste einschalten (die Leuchtanzeige der Aufspannung leuchtet).
6– Den Auslösehebel betätigen.
7– Wenn das Werkzeug nicht funktioniert, das komplette Werkzeug in seiner Originalverpackung an eine 

Vertragswerkstatt einsenden.

NORMALE MELDUNGEN
EINSATZ

 fest Akkukapazität (von 0 bis 99)

 Mit 1 Piepton jede Minute Akku leer, sofort aufladen

 Blinkt mit 1 Piepton alle 10 
Sekunden

Nicht mehr verwenden, sofort aufladen

LADUNG

 Blinkt alle 4 Sekunden Akkukapazität (von 0 bis 99)

 fest Ende des Ladevorgangs

LAGERUNG

 blinkend Automatische Entladeanzeige nach 10 Tagen ohne Benutzung 
(Endschwelle <30 %)

MELDUNGEN IM NOT-MODUS
EINSATZ

 und  abwechselnd Abschaltung des Geräts: Temperatur des Akkus zu hoch

Langer Piepton und 1 kurzer Piepton Abschaltung des Geräts: Belastung zu hoch

Langer Piepton und 4 kurze Pieptöne Abschaltung des Geräts: Temperatur des Geräts zu hoch

LADEVORGANG

 und  abwechselnd Ladevorgang unterbrochen: Akkutemperatur zu gering

 und  abwechselnd Ladevorgang unterbrochen: Akkutemperatur zu hoch

FEHLERMELDUNGEN
EINSATZ

 und ein Piepton alle 2 Minuten 24 
Stunden lang

Spannung nach 3 Stunden Nichtbenutzung zu niedrig Akku sofort aufladen

LADUNG

 und  abwechseln und 
durchgehender Signalton

Akkufehlfunktion

 und  abwechselnd Problem mit Ladegerät

 ■ STÖRUNGEN

ACHTUNG:
VERSUCHEN SIE NIEMALS, DAS BINDEGERÄT ZU ZERLEGEN, DA IN DIESEM FALL DIE GARANTIE 
ERLISCHT . WENDEN SIE SICH AN EINEN ZUGELASSENEN REPARATURTECHNIKER .

  ʚ ÜBERSICHT DER ANZEIGEN UND AKUSTISCHEN SIGNALE

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
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 ■ INCIDENTES

ATENCIÓN:
NO INTENTE NUNCA DESMONTAR LA ATADORA, DE LO CONTRARIO LA GARANTÍA QUEDARÍA 
CANCELADA. CONTACTAR CON UN SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO.

  ʚ RECAPITULATIVO DE LOS MENSAJES PANTALLA Y PITIDO

Si la herramienta no funciona:
1– Apagar la herramienta mediante el botón de parada (el indicador luminoso de puesta en funcionamiento está 

apagado).
2– Compruebe la carga de la batería mirando el indicador.
3– Compruebe que ningún elemento obstaculiza el paso de la cinta: Repita el procedimiento del apartado «fin de la 

bobina» en las páginas 12 - 13.
4– Limpiar la herramienta (véase la página 22).
5– Encender  la herramienta mediante el botón de marcha (el indicador luminoso de puesta en funcionamiento está 

encendido).
6– Apriete el gatillo de accionamiento.
7– Si la herramienta no funciona, ponga el conjunto en su embalaje original y llévelo a un servicio técnico autorizado.

MENSAJES NORMALES
UTILIZACIÓN

 fijo Capacidad de la batería (de 0 a 99)

 con 1 pitido cada minuto Batería vacía, carga inmediata

 intermitente con 1 pitido cada 10 
segundos

Parada de la utilización, recarga inmediata

CARGA

 intermitente cada 4 segundos Capacidad de la batería (de 0 a 99)

 fijo Fin de la carga

ALMACENAMIENTO

 intermitente Indicación de autodescarga después de 10 días sin usar (límite máximo 
<30 %)

MENSAJES EN MODO DEGRADADO
UTILIZACIÓN

 y  en alternancia Parada de la herramienta: temperatura de la batería muy alta

Pitido largo y 1 pitido corto Parada de la herramienta: intensidad demasiado elevada

Pitido largo y 4 pitidos cortos Parada de la herramienta: temperatura de la herramienta muy alta

CARGA

 y  en alternancia Carga interrumpida: temperatura de la batería muy baja

 y  en alternancia Carga interrumpida: temperatura de la batería muy alta

MENSAJES DE FALLO
USO

 y pitido cada 2 minutos durante 24 
horas

Tensión demasiado baja 3 horas de no utilización. Recarga inmediata de 
batería

CARGA

 y  en alternancia y pitido continuo Problema de batería

 y  en alternancia Problema de cargador

GUIDA UTENTE Fixion 2
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 ■ PROBLEMATICHE

ATTENZIONE:
NON TENTARE MAI DI SMONTARE LA LEGATRALCI PER NON INVALIDARE LA GARANZIA . 
RIVOLGERSI A UN CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO .

  ʚ RIEPILOGO DEI MESSAGGI DEL DISPLAY E DEI BIP

Se l'utensile non funziona più:
1– Spegnere l'utensile con il pulsante di spegnimento (la spia luminosa di alimentazione sarà spenta).
2– Verificare la carica della batteria consultando l'indicatore.
3– Verificare che nulla ostacoli il passaggio del filo: Ripetere la procedura alla fine del paragrafo "Fine della bobina" 

alle pagine 12 - 13.
4– Pulire l'utensile (consultare la pagina 22).
5– Accendere l'utensile con il pulsante di accensione (la spia luminosa di alimentazione sarà accesa).
6– Premere il grilletto d'azionamento.
7– Se l'utensile non funziona, riportare il tutto presso un centro riparazioni autorizzato all'interno dell'imballaggio 

originale.

MESSAGGI NORMALI
UTILIZZO

 fisso Capacità della batteria (da 0 a 99)

 con 1 bip ogni minuto Batteria scarica, ricarica immediata

 lampeggiante con 1 bip ogni 10 
secondi

Interrompere l’uso, ricarica immediata

CARICAMENTO

 Lampeggiante ogni 4 secondi Capacità della batteria (da 0 a 99)

 fisso Fine caricamento

A RIPOSO

 lampeggiante Indicazione scarica automatica dopo 10 giorni di inutilizzo (soglia finale 
<30%)

MESSAGGI IN MODALITÀ FAIL-SOFT
UTILIZZO

 e  alternativamente Arresto dell'utensile: temperatura eccessiva della batteria

1 bip lungo e 1 bip breve Arresto dell'utensile: intensità eccessiva

1 bip lungo e 4 bip brevi Arresto dell'utensile: temperatura eccessiva dell'utensile

CARICAMENTO

 e  alternativamente Caricamento interrotto: temperatura troppo bassa della batteria

 e  alternativamente Caricamento interrotto: temperatura eccessiva della batteria

MESSAGGI DI ERRORE
UTILIZZO

 e bip ogni 2 minuti per 24 ore Tensione troppo bassa dopo 3 ore di inutilizzo. Ricarica batteria immediata

CARICAMENTO

 e  alternativamente e bip continuo Problema della batteria

 e  alternativamente Problema del caricabatterie

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
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Se a ferramenta não funcionar:
1– Desligar a ferramenta com o botão de paragem (o indicador luminoso de ligação está apagado).
2– Verificar a carga da bateria, observando o visor indicador.
3– Certificar-se de que não existe nada a impedir a passagem do fio: Retomar o procedimento do parágrafo "fim da 

bobina", nas páginas 12 - 13.
4– Limpar a ferramenta (consultar a página 22).
5– Ligar a ferramenta com o botão de arranque (o indicador luminoso de ligação está aceso).
6– Pressionar o gatilho de acionamento uma vez.
7– Se a ferramenta não funcionar, entregue o produto completo dentro da embalagem de origem a um reparador 

autorizado.

MENSAGENS NORMAIS
UTILIZAÇÃO

 fixo Capacidade da bateria (de 0 a 99)

 com 1 bip por minuto Bateria descarregada, recarregue imediatamente

 a piscar com um bip a cada 10 
segundos

Pare de utilizar, recarregue imediatamente

EM CARREGAMENTO

 a piscar a cada 4 segundos Capacidade da bateria (de 0 a 99)

 fixo Fim de carregamento

ARMAZENAMENTO

 pisca Indicação de descarga automática ao fim de 10 dias sem utilizar (limiar 
final <30%)

MENSAGENS EM MODO DEGRADADO
UTILIZAÇÃO

 e  alternadamente Paragem da ferramenta: temperatura da bateria muito elevada

Bip longo e 1 bip curto Paragem da ferramenta: intensidade muito elevada

Bip longo e 4 bip curtos Paragem da ferramenta: temperatura da ferramenta muito elevada

EM CARREGAMENTO

 e  alternadamente Carregamento interrompido: temperatura da bateria muito baixa

 e  alternadamente Carregamento interrompido: temperatura da bateria muito elevada

MENSAGENS DE ERRO
UTILIZAÇÃO

 e bip a cada 2 minutos durante 24 
horas

Tensão demasiado baixa depois de 3 horas de não utilização. Recarregar 
a bateria imediatamente

EM CARREGAMENTO

 e  alternadamente e bip contínuo Problema com a bateria

 e  alternadamente Problema com o carregador

 ■ INCIDENTES

ATENÇÃO:
NUNCA TENTE DESMONTAR A ATADORA, JÁ QUE PODERÁ ANULAR A GARANTIA . CONTACTE UM 
REPARADOR AUTORIZADO .

  ʚ RESUMO DAS MENSAGENS DO VISOR E BIP

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
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Ha a szerszám nem működik:
1– Kapcsolja ki a készüléket a leállító gombbal (a feszültség alatti állapotot jelző lámpa kialszik).
2– Ellenőrizze a szintjelzőn az akkumulátor töltöttségét.
3– Győződjön meg arról, hogy semmi nem akadályozza a huzal haladását: Ismételje meg a „tekercs vége” 

bekezdésben leírtakat, lásd 12 - 13. oldal.
4– Tisztítsa meg a készüléket (lásd 22. oldal).
5– Kapcsolja ki a készüléket az indítógombbal (a feszültség alatti állapotot jelző lámpa kigyullad).
6– Nyomja meg a működtető ravaszt.
7– Ha a szerszám nem működik, az eredeti csomagolásban vigye a teljes egységet egy hivatalos szervizbe.

NORMÁL ÜZENETEK
HASZNÁLAT

 folyamatosan világít Az akkumulátor kapacitása (0 és 99 közötti érték)

, percenként 1 hangjelzéssel Lemerült az akkumulátor, azonnali töltés szükséges

 villog, 10 másodpercenként 
1 hangjelzéssel

Be kell fejezni a használatot; azonnali töltés szükséges

TÖLTÉS

 villog, 4 másodpercenként Az akkumulátor kapacitása (0 és 99 közötti érték)

 folyamatosan világít A töltés vége

TÁROLÁS

 villog Automatikus kisütés jelzése, ha 10 napig nem használják a készüléket 
(végső küszöbérték <30%)

ÜZENETEK CSÖKKENTETT ÜZEMMÓDBAN
HASZNÁLAT

 és  felváltva A szerszám leáll: az akkumulátor túlmelegedett

Hosszú hangjelzés és 1 rövid 
hangjelzés

A szerszám leáll: túl nagy intenzitás

Hosszú hangjelzés és 4 rövid 
hangjelzés

A szerszám leáll: a szerszám túlmelegedett

TÖLTÉS

 és  felváltva A töltés félbeszakadt: az akkumulátor hőmérséklete túl alacsony

 és  felváltva A töltés félbeszakadt: az akkumulátor hőmérséklete túl magas

HIBAÜZENETEK
HASZNÁLAT

 és hangjelzés 2 percenként 24 órán 
keresztül

Túl alacsony feszültség 3 használat nélküli órát követően. Az akkumulátort 
azonnal tölteni kell

TÖLTÉS

 és  felváltva, és folyamatos 
hangjelzés

Probléma az akkumulátorral

 és  felváltva Probléma a töltővel

 ■ HIBÁK

FIGYELEM:
NE PRÓBÁLJA MEG SZÉTSZERELNI A KÖTÖZŐGÉPET, KÜLÖNBEN ÉRVÉNYÉT VESZÍTI A 
GARANCIA . FORDULJON HIVATALOS SZERVIZHEZ .

  ʚ A SZINTJELZŐN MEGJELENŐ ÜZENETEK ÉS A HANGJELZÉSEK ÖSSZEFOGLALÓJA

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
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 ■ NEZGODE

Ako vaš alat ne radi:
1– Isključite alat uporabom gumba za zaustavljanje (svjetleća lampica za uređaj pod naponom ne svijetli).
2– Provjerite punjenje baterije korištenjem mjerača.
3– Provjerite zapriječuje li nešto prolazak niti: Obavite postupak naveden u odjeljku „Istrošenost diska” na 12 - 13. 

stranici.
4– Očistite vaš alat (pogledajte 22. stranicu).
5– Uključite alat uporabom gumba za pokretanje (svjetleća lampica za uređaj pod naponom svijetli).
6– Pritisnite otponac za pokretanje.
7– Ako alat i dalje ne radi, odnesite ga ovlaštenom serviseru u izvornom pakovanju.

UOBIČAJENE PORUKE
UPORABA

 fiksno Razina napunjenosti baterije (od 0 do 99)

 jedan zvučni signal svake minute Baterija je prazna, odmah je ponovno napunite

 treptanje uz jedan zvučni signal 
svakih deset sekundi

Prestanite upotrebljavati uređaj, odmah ga napunite

PUNJENJE

 trepti u razmacima od četiri sekunde Razina napunjenosti baterije (od 0 do 99)

 fiksno Kraj punjenja

POHRANJIVANJE

 treperi Naznaka o automatskom pražnjenju nakon deset dana nekorištenja 
(krajnje ograničenje < 30 %)

PORUKE U SMANJENOM NAČINU RADA
UPORABA

 i  naizmjence Zaustavljanje uređaja: previsoka temperatura baterije

Kratki i jedan dugi zvučni signal Zaustavljanje uređaja: previsoka jačina

Dugi i četiri kratka zvučna signala Zaustavljanje uređaja: previsoka temperatura uređaja

PUNJENJE

 i  naizmjence Prekinuto punjenje: temperatura je baterije preniska

 i  naizmjence Prekinuto punjenje: temperatura je baterije previsoka

PORUKE O GREŠKAMA
UPORABA

 i zvučni signal svake dvije minute 
tijekom 24 sata

Napon je prenizak nakon tri sata nekorištenja. Odmah ponovno napunite 
bateriju

PUNJENJE

 i  naizmjence i stalni zvučni signal Problem s baterijom

 i  naizmjence Problem s punjačem

OPREZ:
NIKADA NE POKUŠAVAJTE RASTAVITI UREĐAJ ZA VEZIVANJE JER BISTE MOGLI PONIŠTITI 
JAMSTVO . OBRATITE SE OVLAŠTENOM SERVISERU .

  ʚ POPIS PORUKA NA POKAZIVAČU I ZVUČNI SIGNALI

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
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 ■ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ

Αν το εργαλείο σας δεν λειτουργεί πλέον:
1– Απενεργοποιήστε το εργαλείο με το κουμπί διακοπής (η λυχνία ενεργοποίησης είναι σβηστή).
2– Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι φορτισμένη ελέγχοντας την ένδειξη.
3– Ελέγξτε ότι η κυκλοφορία του συνδέσμου δεν εμποδίζεται: Επαναλάβετε τη διαδικασία της παραγράφου «Τέλος 

καρουλιού» στις σελίδες 12 - 13.
4– Καθαρίστε το εργαλείο (ανατρέξτε στη σελίδα 22).
5– Ενεργοποιήστε το εργαλείο με το κουμπί εκκίνησης (η ένδειξη ενεργοποίησης είναι φωτισμένη).
6– Πατήστε μια φορά τη σκανδάλη ενεργοποίησης.
7– Αν το εργαλείο δεν λειτουργεί, μεταφέρατε το σύστημα στον εξουσιοδοτημένο επισκευαστή σας μέσα στην αρχική 

συσκευασία του.

ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ
ΧΡΉΣΉ

 σταθερό Χωρητικότητα της μπαταρίας (από 0 έως 99)

 με 1 «μπιπ» ανά λεπτό Άδεια μπαταρία, άμεση επαναφόρτιση

 αναβοσβήνει με 1 «μπιπ» ανά 10 
δευτερόλεπτα

Διακοπή χρήσης, άμεση επαναφόρτιση

ΦΟΡΤΙΣΉ

 αναβοσβήνει κάθε 4 δευτερόλεπτα Χωρητικότητα της μπαταρίας (από 0 έως 99)

 σταθερό Τέλος φόρτισης

ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΉ

 αναβοσβήνει Ένδειξη αυτο-εκφόρτισης μετά από 10 ημέρες χωρίς χρήση (τελικό όριο < 
30%)

ΜΗΝΥΜΑΤΑ ΕΝΔΕΙΞΕΩΝ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
ΧΡΉΣΉ

 και  εναλλάξ Διακόψτε τη λειτουργία του εργαλείου: η θερμοκρασία της μπαταρίας είναι 
πολύ αυξημένη

Παρατεταμένος σύντομος ήχος και 1 
σύντομος ήχος

Διακόψτε τη λειτουργία του εργαλείου: η ένταση είναι πολύ αυξημένη

Παρατεταμένο «μπιπ» και 4 σύντομα 
«μπιπ»

Διακόψτε τη λειτουργία του εργαλείου: η θερμοκρασία του εργαλείου είναι 
πολύ αυξημένη

ΦΟΡΤΙΣΉ

 και  εναλλάξ Η φόρτιση διακόπηκε: πολύ χαμηλή θερμοκρασία μπαταρίας

 και  εναλλάξ Η φόρτιση διακόπηκε: πολύ υψηλή θερμοκρασία μπαταρίας

ΜΗΝΥΜΑΤΑ ΒΛΑΒΗΣ
ΧΡΉΣΉ

 και «μπιπ» κάθε 2 λεπτά επί 24 
ώρες

Υπερβολικά χαμηλή τάση μετά από 3 ώρες μη χρήσης. Άμεση 
επαναφόρτιση μπαταρίας

ΦΟΡΤΙΣΉ

 και  εναλλάξ και συνεχής σύντομος 
ήχος

Πρόβλημα μπαταρίας

 και  εναλλάξ Πρόβλημα φορτιστή

ΠΡΟΣΟΧΗ:
ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΣΕ ΚΑΜΙΑ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΝΑ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΕΤΕ ΤΟ ΔΕΤΙΚΟ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
ΑΠΩΛΕΙΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ. ΑΠΕΥΘΥΝΘΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΟ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΤΗ.

  ʚ ΑΝΑΚΕΦΑΛΑΙΩΣΗ ΤΩΝ ΜΗΝΥΜΑΤΩΝ ΤΩΝ ΕΝΔΕΙΞΕΩΝ ΚΑΙ ΗΧΗΤΙΚΩΝ ΜΗΝΥΜΑΤΩΝ

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
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 ■ MOTNJE

Če vaša naprava ne deluje več:
1– Ugasnite orodje z gumbom za ustavitev (svetlobni indikator napetosti je ugasnjen).
2– Poglejte na prikazovalnik merilca in preverite napolnjenost akumulatorja.
3– Prepričajte se, da nič ne ovira pomikanja vezi: Ponovite postopek v odstavku »konec koluta« na strani 12 - 13.
4– Očistite orodje (glejte stran 22).
5– Prižgite orodje z gumbom za vklop (svetlobni indikator napetosti je prižgan).
6– Pritisnite na sprožilnik.
7– Če naprava ne deluje, odnesite vse skupaj v originalni embalaži k pooblaščenemu serviserju.

NORMALNA SPOROČILA
UPORABA

 stalno Zmogljivost akumulatorja (od 0 do 99)

 z 1 piskom vsako minuto Prazen akumulator, takoj napolnite

 utripa z 1 piskom vsakih 10 sekund Prekinite z uporabo, takoj napolnite

POLNJENJE

 utripa vsake 4 sekunde Zmogljivost akumulatorja (od 0 do 99)

 stalno Konec polnjenja

SKLADIŠČENJE

 utripa Samodejni signal izpraznjenosti po 10 dneh neuporabe (končna meja < 30 
%)

SPOROČILA V POENOSTAVLJENEM NAČINU DELOVANJA
UPORABA

  in  izmenično Izklop naprave: previsoka temperatura akumulatorja

Dolg pisk in 1 kratek pisk Izklop naprave: prevelika intenzivnost

Dolg pisk in 4 kratki piski Izklop naprave: previsoka temperatura naprave

POLNJENJE

  in  izmenično Polnjenje prekinjeno: prenizka temperatura akumulatorja

  in  izmenično Polnjenje prekinjeno: previsoka temperatura akumulatorja

SPOROČILA O NAPAKAH
UPORABA

 in pisk vsaki 2 minuti v obdobju 24 ur Prenizka napetost po 3 urah neuporabe. Takojšnje polnjenje akumulatorja

POLNJENJE

 in  izmenično ter neprekinjen pisk Težave z akumulatorjem

  in  izmenično Težave s polnilnikom

POZOR:
NIKOLI NE POSKUŠAJTE RAZSTAVLJATI VINOGRADNIŠKEGA STROJČKA ZA VEZANJE, SAJ 
LAHKO S TEM IZNIČITE GARANCIJO. OBRNITE SE NA POOBLAŠČENEGA SERVISERJA.

  ʚ POVZETEK SPOROČIL NA PRIKAZOVALNIKU IN PISKOV

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
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 ■ ARIZALAR

Aletiniz çalışmıyorsa:
1– Kapama düğmesinden aleti kapatın (güç açık gösterge lambası kapalı).
2– Gösterge ekranına bakarak bataryanın şarjını kontrol edin.
3– Hiçbir şeyin bağcık telinin geçişini engellemediğinden emin olun: Sayfa 12 - 13 “bobin sonu” paragrafındaki 

prosedürü yenileyin.
4– Aletinizi temizleyin (22 sayfasına bakın).
5– Çalıştırma düğmesi yardımıyla aleti açın (güç açık gösterge lambası yanar).
6– Çalışma tetiğine bir kere basın.
7– Alet çalışmazsa, takımı orijinal ambalajının içinde anlaşmalı bir onarımcıya götürün.

NORMAL MESAJLAR
KULLANIM

 sabit Akünün kapasitesi (0’dan 99’a)

 Her dakika başı 1 bip sinyali Akü boş, derhal doldurulmalı

 Her 10 saniye başında 1 bip sinyali 
ile birlikte yanıp sönme

Kullanımın sonlandırılması, akünün derhal şarj edilmesi

ŞARJ

 Her 4 saniyede bir yanıp sönme Akünün kapasitesi (0’dan 99’a)

 sabit Şarj sonu

MUHAFAZA ETME

 Yanıp sönme Kullanılmadığı 10 gün sonunda otomatik boşalma göstergesi (son eşik 
%<30)

AŞAMALI MOD MESAJLARI
KULLANIM

 ve  dönüşümlü olarak Aletin durması: akü sıcaklığı çok yüksek

Uzun bip sinyali ve 1 kısa bip sinyali Aletin durması: yoğunluk çok yüksek

Uzun bip sinyali ve 4 kısa bip sinyali Aletin durması: alet sıcaklığı çok yüksek

ŞARJ

 ve  dönüşümlü olarak Kesilen şarj: akü sıcaklığı çok düşük

 ve  dönüşümlü olarak Kesilen şarj: akü sıcaklığı çok yüksek

HATA MESAJLARI
KULLANIM

 24 saat boyunca her 2 dakikada bir 
bip sinyali

3 saatlik kullanılmamayı takiben gerilim aşırı düşük. Akünün derhal şarj 
edilmesi

ŞARJ

 ve  dönüşümlü olarak ve sürekli 
bip sinyali

Akü sorunu

 ve  dönüşümlü olarak Şarj cihazı sorunu

DİKKAT:
BAĞLAYICINIZI SÖKMEYE ÇALIŞMAYIN, AKSİ HALDE GARANTİ İPTAL OLUR. YETKİLİ BİR 
TAMİRCİYE BAŞVURUN.

  ʚ GÖSTERGE VE MESAJLARI VE BİP'LERİN ÖZETİ



 ■ GARANTIE ET SERVICE APRÈS-VENTE PELLENC .
I . Garantie Légale 

A . Garantie contre les Vices Cachés

Indépendamment de la garantie commerciale prévue à l’article II, l’article 1641 du Code civil dispose que « le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés 
de la chose vendue qui la rendent impropre à l’usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l’acheteur ne l’aurait pas acquis ou en aurait donné 
un moindre prix s’il les avait connus ».
Article 1648 du Code civil « L’action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice. »

B . Garantie légale de conformité

Article L.217-4 du Code de la consommation Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l’emballage, des instructions de montage ou de l’installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le 
contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.
Article L.217-5 du Code de la consommation «Le bien est conforme au contrat :
1° S’il est propre à l’usage habituellement attendu d’un bien semblable et, le cas échéant :
- s’il correspond à la description donnée par le vendeur et possède les qualités que celui-ci a présentées à l’acheteur sous forme d’échantillon ou de modèle ;
- s’il présente les qualités qu’un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou l’étiquetage ; 
2° Ou s’il présente les caractéristiques définies d’un commun accord par les parties ou est propre à tout usage spécial recherché par l’acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.
Article L.217-12 du Code de la consommation « l’action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien ».

II . Garantie Commerciale Pellenc

A . Contenu

1. Généralités
En sus des garanties légales, les clients utilisateurs bénéficient de la garantie commerciale sur les produits PELLENC couvrant l’échange et le remplacement des pièces 
reconnues hors d’usage, par défaut d’usinage, par défaut de montage ou par vice de matière, quelle qu’en soit la cause.
La garantie forme un tout indissociable avec le produit vendu par PELLENC.

2. Pièces détachées
La garantie commerciale couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’oeuvre à l’exclusion de certaines pièces détachées de chaque produit 
remis à la livraison.

B . Durée de la garantie

1. Généralités
Les produits PELLENC sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits 
connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC.

2. Pièces détachées
Les pièces détachées PELLENC remplacées dans la cadre de la garantie du produit, sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison du produit 
PELLENC au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des 
autres produits PELLENC.
Dans le cas des produits connectés à une batterie Pellenc, les pièces détachées remplacées dans le cadre de la garantie du produit après le 12ème mois d’utilisation, 
sont garanties pour une durée de un (1) an.

C . Exclusion de garantie

Sont exclus de la garantie commerciale les produits qui ont fait l’objet d’un usage anormal, ou ont été employés dans des conditions et à des fins différentes de celles pour 
lesquelles ils ont été fabriqués, en particulier en cas de non-respect des conditions prescrites dans la présente notice d’utilisation.
Elle ne s’applique pas non plus en cas de choc, chute, négligence, défaut de surveillance ou d’entretien ou en cas de transformation du produit. Sont également exclus 
de la garantie les produits ayant fait l’objet d’une altération, transformation ou modification par le client utilisateur.
Les pièces d’usures et/ou les consommables ne peuvent pas faire l’objet de garantie.

III . Mise en oeuvre de la garantie commerciale

1. Mise en service du produit et déclaration de mise en service
Au plus tard huit jours après la remise du bien au client utilisateur le DISTRIBUTEUR s’engage à compléter le formulaire informatique de déclaration de mise en service afin 
d’activer cette dernière sur le site www.pellenc.com, rubrique « extranet » menu « garanties et formation », à l’aide de son identifiant délivré préalablement par PELLENC. 
A défaut, la déclaration de mise en service ne sera pas effective empêchant ainsi toute mise en oeuvre de la garantie commerciale PELLENC, le DISTRIBUTEUR devant 
par conséquent en assurer seul la charge financière sans pouvoir répercuter le coût de son intervention au titre de la garantie sur le client utilisateur.
Le DISTRIBUTEUR s’engage également à compléter la carte de garantie ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs fourni(e) avec le produit après 
l’avoir fait(e) signer et dater par le client utilisateur. 

IV . Service après-vente payant

A . Généralités

Font l’objet d’un service payant, même pendant la période de garantie légale et commerciale, les défaillances, pannes, casses, résultant d’une mauvaise utilisation, 
négligence ou mauvais entretien de la part du client utilisateur mais aussi les défaillances résultant d’une usure normale du produit. Font également partie des prestations 
relevant du service après-vente les réparations hors garantie légale et commerciale comme par exemple l’entretien, les réglages, diagnostics en tout genre, nettoyages 
sans que cette liste ne soit exhaustive.

B . Pièces d’usure et consommables

Les pièces d’usure et les consommables relèvent également du service après-vente.
C . Pièces détachées

Le service après-vente payant couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’oeuvre et hors période de garantie légale ou commerciale.
En cas de remplacement de pièces détachées d’origine PELLENC dans le cadre du service après-vente, celles-ci bénéficieront d’une garantie commerciale d’un an, à 
compter de la date de monte.

 ■ PELLENC . WARRANTY AND AFTER SALES SERVICE
I . Legal warranty

A . Warranty against latent defects

Apart from the commercial warranty provided for under Article II, Article 1641 of the Civil Code provides that «the seller is bound to a warranty on account of latent defects 
of the object sold which render it unfit for the use for which it was intended, or which would impair said use to the extent that the buyer would not have acquired it, or would 
only have given a lesser price for it, had he known of them».
Article 1648 of the Civil Code «The action resulting from latent defects must be brought by the purchaser within two years after the discovery of the defect. «

B . Legal warranty of conformity

Article L.217-4 of the Consumer Code «The seller delivers goods in conformity with the contract and is liable for defects of conformity existing upon delivery.
The seller is also liable for any lack of compliance resulting from the packaging, assembly or installation instructions whenever its contractual liability is engaged in this 
regard or the latter are carried out under its responsibility
Article L.217-5 of the Consumer Code «The goods are comply with the contract:
1) If they are suitable for the purpose usually expected of similar goods and, where applicable:
- If it matches the description given by the seller and possess the qualities that were presented to the buyer in the form of a sample or model;
- If it has the qualities that a buyer can reasonably expect given the public statements made by the seller, the producer or its representative, especially in advertising or labelling; 
2. Or, if it has the characteristics defined by mutual agreement of the parties or is fit for any particular purpose that the buyer made known to the seller and that the latter 
accepted.
Article L.217-12 of the Consumer Code «legal action resulting from lack of conformity lapses two years after delivery of the goods».

II . Pellenc Commercial Warranty

A . Contents

1. General Information
In addition to legal warranties, client users benefit from the commercial warranty on PELLENC products covering the exchange and replacement of parts recognised out 
of use, caused by machining defects, assembly defects or material defects, whatever the cause.
The warranty forms an inseparable whole with the product sold by PELLENC.

2. Spare Parts
The commercial warranty also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and to the exclusion of certain parts of each product provided at delivery.

B . Duration of the warranty

1. General Information
PELLENC products are guaranteed under the commercial warranty as from delivery to the customer for a period of two (2) years for products connected to a PELLENC 
battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products.

2. Spare Parts
PELLENC spare parts replaced under the product warranty are guaranteed under the commercial warranty as from delivery of he PELLENC product to the customer for 
a period of two (2) years for products connected to a PELLENC battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products.
In the case of products connected to a Pellenc battery, parts that are replaced in the under the product warranty after the 12th month of use, are covered for a period of 
one (1) year.

C . Warranty exclusions

Excluded from the commercial warranty are products that have been subject to abnormal use, or were used under conditions and for purposes other than those for which 
they were manufactured, especially in the case of non-compliance with conditions stipulated in this user manual.
It does not apply in case of shock, fall, neglect, lack of supervision or maintenance or in case of transformation of the product. Also excluded from the warranty are products 
that have been subject to tampering, alteration or modification by the client user.
Wear parts and/or consumables cannot be covered by the warranty.

III . Implementation of the commercial warranty

1. Product commissioning and commissioning declaration
The DISTRIBUTOR undertakes to complete the computer commissioning declaration form, no later than eight days after the delivery of the property to the user customer, 
in order to activate the latter on the www.pellenc.com website under «warranties and training» in the  «extranet» menu, using the identifier previously provided to them 
by PELLENC. 
Failing that, commissioning declaration will not be effective and implementation of the PELLENC commercial warranty will not occur. As a consequence thereof, the 
DISTRIBUTOR must ensure the financial burden of its intervention under the warranty  without being able to pass on the cost to the client user.
The DISTRIBUTOR shall also undertake to complete the warranty card or the certificate of warranty and commissioning for  self-propelled equipment provided with the 
product after having the client user sign and date it. 

IV . Paid after-sales service

A . General Information

Malfunctions, breakdowns, breakages resulting from misuse, neglect or improper maintenance by the client user as well as malfunctions resulting from normal wear of the 
product are subject to the payment of after-sales service, even during the period of the legal and commercial warranty. After-sales service repairs that fall outside of the 
legal and commercial warranty also include maintenance, adjustments, diagnostics of all types, and cleaning without the present list being exhaustive.

B . Wear parts and consumables

Wear parts and consumables also fall within the after-sales service.
C . Spare Parts

Paid after-sales service also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and outside the legal and commercial warranty period.
In case of replacement of original PELLENC spare parts in the context of after-sales service, said latter are covered by a warranty of one year as from the installation date.

 ■ GARANTIE UND KUNDENDIENST VON PELLENC .
I . Gesetzliche Gewährleistung

A . Gewährleistung für versteckte Mängel

Unabhängig von der kommerziellen Garantie gemäß Artikel II legt Artikel 1641 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches fest, dass „der Verkäufer verpflichtet ist, die 
Gewährleistung für einen versteckten Mangel zu übernehmen, der den bestimmungsgemäßen Gebrauch so sehr erschwert, dass der Käufer in Kenntnis des Mangels die 
Ware nicht oder nur gegen Preisnachlass gekauft hätte.“
Gemäß Artikel 1648 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches „ist der Anspruch wegen Sachmängeln vom Käufer innerhalb einer Frist von zwei Jahren, beginnend 
mit dem Zeitpunkt der Entdeckung des Mangels, geltend zu machen. “

B . Gesetzliche Gewährleistung wegen einer Vertragswidrigkeit

Gemäß Artikel L.217-4 des französischen Verbrauchergesetzbuches (Code de la consommation) ist der Verkäufer verpflichtet, einen dem Kaufvertrag gemäßen Gegenstand 
zu liefern und haftet für die bei der Lieferung bestehenden Vertragswidrigkeiten.
Er haftet ferner für Vertragswidrigkeiten, die sich aus der Verpackung, der Montageanleitung oder der Montage ergeben, soweit letztere ihm aufgrund des Vertrages oblag 
oder diese unter seiner Verantwortung erfolgt ist:.
Gemäß Artikel L.217-5 des französischen Verbrauchergesetzbuches muss der Gegenstand, um vertragsgemäß zu sein:
1°  Wenn er sich für den Zweck eignet, der von einem vergleichbaren Gegenstand üblicherweise zu erwarten ist , sowie gegebenenfalls:
- wenn er der vom Verkäufer gelieferten Beschreibung entspricht und die Eigenschaften besitzt, die dieser dem Käufer in Form eines Musters oder Modells präsentiert hat;
- wenn er die Eigenschaften aufweist, die ein Käufer aufgrund der öffentlichen Erklärungen des Verkäufers, Herstellers oder seines Vertreters rechtmäßig erwarten kann, 
insbesondere aufgrund von Werbung und Kennzeichnung; 
2° oder wenn er die in einer Vereinbarung zwischen den Parteien festgelegten Eigenschaften aufweist bzw. für jeden besonderen Gebrauch durch den Käufer geeignet 
ist, der dem Verkäufer zur Kenntnis gebracht und von diesem akzeptiert wurde.
Gemäß Artikel L.211-12 des französischen Verbrauchergesetzbuches „verjährt der Anspruch wegen Vertragswidrigkeit nach zwei Jahren ab Lieferung des Gegenstandes.“

II . Kommerzielle Garantie von Pellenc

A . Inhalt

1. Allgemeines
Zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung können Endkunden Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie für Produkte von PELLENC geltend machen. Diese 
deckt den Austausch und Ersatz von als veraltet anerkannten Teilen oder von Teilen mit Konstruktions-, Montage- oder Materialfehlern ab, unabhängig von der Ursache.
Die Garantie bildet somit eine Einheit mit dem Produkt von PELLENC.

2. Ersatzteile
Die kommerzielle Garantie deckt ferner Original-Ersatzteile von PELLENC ab, ohne Arbeitsstunden, wobei bestimmte Ersatzteile eines Produkts hiervon ausgenommen sind.

B . Dauer der Garantie

1. Allgemeines
Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie können für akkubetriebene Geräte von PELLENC innerhalb von zwei (2) Jahren ab der Lieferung an den Endkunden 
geltend gemacht werden, für alle anderen Produkte von PELLENC innerhalb von einem (1) Jahr.

2. Ersatzteile
Für Ersatzteile von PELLENC, die im Rahmen von Gewährleistungsansprüchen ausgetauscht werden, gilt die kommerzielle Garantie für akkubetriebene Geräte von PELLENC 
innerhalb von zwei (2) Jahren ab der Lieferung des Produkts von PELLENC an den Endkunden, für alle anderen Produkte von PELLENC innerhalb eines (1) Jahres.
Bei akkubetriebenen Geräten von PELLENC gilt für nach dem 12. Nutzungsmonat im Rahmen von Garantieansprüchen ausgetauschte Ersatzteile die Garantie ein (1) Jahr.

C . Garantieausschluss

Von der kommerziellen Garantie ausgeschlossen sind Produkte, die in unüblicher Weise gebraucht oder unter Betriebsbedingungen und zu Zwecken eingesetzt wurden, die 
von den vom Hersteller für die Nutzung vorgesehenen abweichen, insbesondere bei Missachtung der in dieser Gebrauchsanweisung vorgegebenen Betriebsbedingungen.
Die Garantie erlischt auch bei Schlag, Sturz, Fahrlässigkeit, mangelnder Überwachung oder Wartung sowie bei einem Umbau des Produkts. Von der Garantie ausgeschlossen 
sind ebenfalls alle Produkte, die durch den Endkunden verändert, umgebaut oder modifiziert wurden.
Für Verschleißteile und/oder Betriebsstoffe können keine Garantieansprüche geltend gemacht werden.

III . Voraussetzungen für die kommerzielle Garantie

1. Inbetriebnahme des Produkts und Anmeldung der Inbetriebnahme
Der VERTRAGSHÄNDLER muss spätestens acht Tage nach der Übergabe des Produkts an den Endkunden das Formular zur Anmeldung der Inbetriebnahme ausgefüllt 
und auf der Website www.pellenc.com unter „Extranet“ - „Garantien und Schulungen“ mithilfe des ihm vom PELLENC übermittelten Benutzernamens aktiviert haben. 
Wurde die Anmeldung der Inbetriebnahme nicht aktiviert, übernimmt PELLENC keine kommerzielle Garantie und der VERTRAGSHÄNDLER hat alle Kosten selbst zu 
tragen, ohne seine im Rahmen der Garantie erbrachten Leistungen gegenüber dem Endkunden abrechnen zu können.
Der VERTRAGSHÄNDLER ist ebenfalls verpflichtet, die Garantiekarte oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für ausgelieferte Selbstfahrer zu 
vervollständigen, nachdem diese vom Endkunden mit Datum und Unterschrift versehen wurde. 

IV . Kostenpflichtiger Kundendienst

A . Allgemeines

Unter den kostenpflichtigen Kundendienst fallen – auch innerhalb der gesetzlichen Gewährleistung und kommerziellen Garantie – Mängel, Störungen und Schäden, die 
durch eine fehlerhafte Nutzung, Fahrlässigkeit oder schlechte Wartung beim Endkunden entstehen, aber auch Mängel, die sich aus dem normalen Verschleiß des Produkts 
ergeben. Kosten für Kundendienstleistungen fallen ebenfalls an für Reparaturen, die nicht der gesetzlichen Gewährleistung oder der kommerziellen Garantie unterliegen, 
wie beispielsweise Wartung, Einstellungen, Diagnosen jeglicher Art, Reinigungen etc. (Diese Aufzählung erhebt keinen Anspruch auf Vollständigkeit.)

B . Verschleißteile und Betriebsstoffe

Für Verschleißteile und Betriebsstoffe ist ebenfalls der Kundendienst zuständig.
C . Ersatzteile

Ferner umfasst der kostenpflichtige Kundendienst Original-Ersatzteile von PELLENC, ohne Arbeitsstunden, unter Ausschluss solcher, die nicht durch die gesetzliche 
Gewährleistung oder kommerzielle Garantie abgedeckt sind.
Beim Austausch von Original-Ersatzteilen von PELLENC durch den Kundendienst gilt für diese eine kommerzielle Garantie von einem Jahr, beginnend ab dem Zeitpunkt 
der Montage.

 ■ GARANTÍA Y SERVICIO POSVENTA PELLENC .
I . Garantía legal

A . Garantía contra vicios ocultos

Al margen de la garantía comercial que prevé el artículo II, el artículo 1641 del Código Civil establece que «el vendedor está obligado por la garantía en caso de los vicios 
ocultos de la cosa vendida que hagan que no sea adecuada para su uso previsto o que lo limiten de tal modo que el comprador no lo hubiera adquirido o hubiera pagado 
menos dinero si hubiera sabido de su existencia».
El artículo 1648 del Código civil establece: «La acción que se derive de los vicios redhibitorios debe ser denunciada por el comprador en un plazo de dos años a contar 
desde el hallazgo de dicho vicio. »

B . Garantía legal de conformidad

El artículo L.217-4 del Código de Consumo establece: «El vendedor entregará un bien conforme al contrato y responderá a los defectos de conformidad que pueda haber 
en el momento de la entrega.
Asimismo, responderá por los defectos de conformidad derivados del embalaje, de las instrucciones o de instalación cuando estas operaciones estén a su cargo por 
contrato o hayan sido realizadas bajo su responsabilidad».
Artículo L.217-5 del Código de Consumo establece: «El bien se considerará conforme al contrato:
1.° Si es adecuado al uso que se espera normalmente de un bien similar y, en su caso:
- si responde a la descripción dada por el vendedor y dispone de las cualidades que el vendedor ha presentado al comprador en una muestra o maqueta;
- si presenta las calidades que un comprador puede esperar, legítimamente, basándose en las declaraciones públicas que haga el vendedor, el fabricante o su representante, 
sobre todo en la publicidad o el etiquetado; 
2° O si presenta las características definidas de común acuerdo por las partes o es adecuado para cualquier uso especial que busque el comprador, que haya comunicado 
al vendedor y que este haya aceptado.
El artículo L.217-12 del Código de Consumo dice que «la acción resultante de un fallo de conformidad prescribe a los dos años a partir de la entrega del bien».

II . Garantía comercial Pellenc

A . Contenido

1. Generalidades
Además de las garantías legales, los clientes usuarios disfrutan de una garantía comercial sobre los productos PELLENC que cubre la sustitución de piezas obsoletas, 
por fallo de mecanizado, por fallo de montaje o por vicios del material, sea cual sea la causa.
La garantía forma un todo indisociable con el producto que vende PELLENC.

2. Piezas de recambio
La garantía comercial cubre también los recambios originales de PELLENC, sin incluir la mano de obra, salvo algunos recambios de cada producto entregado.

B . Duración de la garantía

1. Generalidades
Los productos PELLENC tienen una garantía comercial que empieza a contar desde la fecha de entrega al cliente usuario y se extiende durante dos (2) años para los 
productos conectados a una batería PELLENC y durante un (1) año para el resto de los productos PELLENC.

2. Piezas de recambio
Los recambios PELLENC que se cambien en el marco de la garantía de producto tienen una garantía comercial que cuenta a partir de la fecha de entrega del producto 
PELLENC al cliente usuario y durante un periodo de dos (2) años, en el caso de productos conectados a una batería PELLENC, y durante un (1) año para el resto de 
productos PELLENC.
En el caso de los productos conectados a una batería Pellenc, los recambios sustituidos en el marco de la garantía del producto después del duodécimo mes de uso 
tienen una garantía de un (1) año.

C . Exclusión de garantía

Quedan excluidos los productos usados de forma anómala, utilizados en condiciones o con fines diferentes de aquellos para los que fueron fabricados, sobre todo cuando 
no se cumplen las condiciones prescritas en el presente manual de uso.
Tampoco se aplica en caso de impacto, caída, negligencia, fallo de vigilancia o mantenimiento ni en caso de transformación del producto. También quedan excluidos de 
la garantía los productos que hayan sido modificados, transformados o modificados por el cliente usuario.
Las piezas de desgaste y/o los consumibles no pueden ser objeto de la garantía.

III . Aplicación de la garantía comercial

1. Puesta en servicio del producto y declaración de puesta en servicio
Como mucho, ocho días después de la devolución al cliente usuario, el DISTRIBUIDOR se compromete a completar el formulario digital de declaración de puesta en 
servicio para activarla en la web www.pellenc.com, apartado «Extranet», menú «Garanties et formation» (Garantías y formación), con el identificador que le haya facilitado 
antes PELLENC. 
En caso de no hacerlo, la declaración de puesta en servicio no será efectiva, lo que impedirá la aplicación de la garantía comercial de PELLENC. En ese caso, el 
DISTRIBUIDOR deberá asumir por sí solo el coste financiero y no podrá repercutir el coste de su intervención en garantía para el cliente usuario.
El DISTRIBUIDOR se compromete también a cumplimentar la tarjeta de garantía o el certificado de garantía y puesta en servicio para los autopropulsados que se entrega 
con el producto, después de que los haya firmado el cliente usuario, indicando la fecha. 

IV . Servicio posventa de pago

A . Generalidades

Son objeto de servicio de pago, incluso durante el periodo de garantía legal y comercial, los fallos, averías y roturas derivados de una mala utilización, negligencia o mal 
mantenimiento por parte del cliente usuario, así como los fallos derivados de un desgaste normal del producto. También forman parte de las prestaciones derivadas del 
servicio posventa las reparaciones fuera de la garantía legal y comercial, como el mantenimiento, las calibraciones, los diagnósticos de todo tipo y las limpiezas, sin que 
esta lista sea exhaustiva.

B . Piezas de desgaste y consumibles

Las piezas de desgaste y los consumibles también se derivan del servicio posventa.
C . Piezas de recambio

El servicio posventa de pago también incluye los recambios originales de PELLENC, sin la mano de obra y fuera del periodo de garantía legal o comercial.
En caso de sustitución de los recambios originales PELLENC en el marco del servicio posventa, los recambios estarán sujetos a una garantía comercial de un año, a 
contar desde la fecha de montaje.

 ■ GARANZIA E ASSISTENZA POST-VENDITA PELLENC .
I . Garanzia legale

A . Garanzia contro i vizi occulti

A prescindere dalla garanzia commerciale prevista dall’articolo II, l’articolo 1641 del Codice Civile francese stabilisce: «Il venditore è tenuto alla garanzia in caso di difetti 
occulti della cosa venduta che la rendono impropria all’utilizzo al quale essa è destinata, o ne riducono talmente tale utilizzo che l’acquirente non l’avrebbe mai comprata 
o avrebbe pagato per essa un prezzo inferiore se ne fosse stato a conoscenza».
Articolo 1648 del Codice Civile francese: «L’azione derivante dai vizi redibitori deve essere intentata dall’acquirente entro un termine di due anni a partire dalla scoperta 
del vizio.»

B . Garanzia legale di conformità

Articolo L.217-4 del Codice del Consumo francese: Il venditore consegna un bene conforme al contratto e risponde dei difetti di conformità presenti al momento della consegna.
Risponde altresì dei difetti di conformità derivanti dall’imballaggio, dalle istruzioni di montaggio o dall’installazione se essa è stata messa a suo carico nel contratto oppure 
se è stata realizzata sotto la sua responsabilità.
Articolo L.217-5 del Codice del Consumo francese: «Il bene è conforme al contratto:
1° Se è adatto all’uso normalmente atteso da un bene simile ed eventualmente:
- se corrisponde alla descrizione data dal venditore e possiede le qualità da questi presentate all’acquirente sotto forma di campione o di modello; 
- se presenta le qualità che un acquirente può legittimamente attendersi in base alle dichiarazioni pubbliche fatte dal venditore, dal produttore o da un suo rappresentante, 
in particolare nella pubblicità o nell’etichettatura;  
2° Oppure se presenta le caratteristiche stabilite di comune accordo tra le parti o se è atto a qualsivoglia utilizzo speciale ricercato dall’acquirente, nella misura in cui portato 
a conoscenza del venditore e da questi accettato.
Articolo L.217-12 del Codice del Consumo francese: «L’azione derivante dal difetto di conformità è soggetta a una prescrizione di due anni a partire dalla consegna del bene».

II . Garanzia commerciale Pellenc

A . Contenuto

1. Informazioni generali
Oltre alle garanzie legali, i clienti utenti godono della garanzia commerciale sui prodotti PELLENC che copre il cambio e la sostituzione dei pezzi riconosciuti fuori uso, per 
difetto di lavorazione, per difetto di montaggio o per vizio di materiale, a prescindere dalla causa.
La garanzia è indissociabile dal prodotto venduto da PELLENC.

2. Pezzi di ricambio
La garanzia commerciale copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC, senza manodopera ad esclusione di alcuni pezzi di ricambio di ciascun prodotto fornito alla 
consegna.

B . Durata della garanzia

1. Informazioni generali
I prodotti PELLENC sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna al cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una 
batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.

2. Pezzi di ricambio
I pezzi di ricambio PELLENC sostituiti nell’ambito della garanzia del prodotto sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna del prodotto PELLENC al 
cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.
In caso di prodotti collegati a una batteria Pellenc, i pezzi di ricambio sostituiti nell’ambito della garanzia del prodotto dopo il 12° mese d’uso sono garantiti per una durata 
di un (1) anno.

C . Esclusione di garanzia

Sono esclusi dalla garanzia commerciale i prodotti che sono stati oggetto di uso anomalo o che sono stati impiegati in  condizioni e a fini diversi da quelli per i quali sono 
stati fabbricati, in particolare in caso di mancato rispetto delle condizioni prescritte nel presente manuale d’uso.
La garanzia non si applica nemmeno in caso di urto, caduta, negligenza, mancata sorveglianza o mancata manutenzione o in caso di trasformazione del prodotto. Sono 
altresì esclusi dalla garanzia i prodotti che sono stati oggetto di alterazione, trasformazione o modifica da parte del cliente utente.
I componenti usurabili e/o i materiali di consumo non possono essere oggetto di garanzia.

III . Applicazione della garanzia commerciale

1. Messa in servizio del prodotto e dichiarazione di messa in servizio
Entro e non oltre otto giorni dalla consegna del bene al cliente utente, il DISTRIBUTORE s’impegna a completare il modulo informatico di dichiarazione di messa in servizio 
al fine di attivare quest’ultima sul sito www.pellenc.com, sezione «extranet», menu «garanzie e formazione», utilizzando l’identificativo preventivamente fornito da PELLENC. 
In mancanza di ciò, la dichiarazione di messa in servizio non sarà efficace, impedendo così qualsiasi applicazione della garanzia commerciale PELLENC, pertanto il 
DISTRIBUTORE dovrà assicurarne esclusivamente l’onere finanziario senza poter ripercuotere il costo del proprio intervento in virtù della garanzia sul cliente utente.
Il DISTRIBUTORE s’impegna altresì a completare la scheda di garanzia o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi fornita/o con il prodotto dopo averla/o 
fatta/o firmare e datare dal cliente utente. 

IV . Assistenza post-vendita a pagamento

A . Informazioni generali

Sono oggetto di assistenza a pagamento, anche durante il periodo di garanzia legale e commerciale, i malfunzionamenti, i guasti e le rotture derivanti da uso scorretto, 
negligenza o manutenzione scorretta da parte del cliente utente, nonché i malfunzionamenti derivanti dalla normale usura del prodotto. Rientrano altresì tra le prestazioni 
dell’assistenza post-vendita le riparazioni fuori garanzia legale e commerciale, quali ad esempio, a titolo non esaustivo, la manutenzione, le regolazioni, le diagnosi di 
qualsiasi tipo e le operazioni di pulizia.

B . Componenti usurabili e materiali di consumo

I componenti usurabili e i materiali di consumo rientrano anch’essi nell’assistenza post-vendita.
C . Pezzi di ricambio

L’assistenza post-vendita a pagamento copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC senza manodopera e al di fuori del periodo di garanzia legale e commerciale.
In caso di sostituzione di pezzi di ricambio originali PELLENC nell’ambito dell’assistenza post-vendita, questi saranno coperti da una garanzia commerciale di un anno a 
partire dalla data di montaggio.

 ■ GARANTIA E SERVIÇO PÓS-VENDA PELLENC .
I . Garantia Legal

A . Garantia contra Vícios Ocultos

Independentemente da garantia comercial prevista no artigo II, o artigo 1641 do Código civil francês estipula que “o vendedor é obrigado a prestar garantia pelos defeitos 
ocultos do produto vendido que o tornem impróprio para a utilização a que se destina ou que reduzam essa utilização a tal ponto que o comprador não o teria adquirido 
ou teria pago um preço menor se tivesse tido conhecimento dos mesmos”.
Artigo 1648 do Código civil francês: “A ação resultante dos vícios redibitórios deve ser intentada pelo comprador num prazo de dois anos a contar da descoberta do vício. “

B . Garantia legal de conformidade

Artigo L.217-4 do Código francês do consumidor: “O vendedor fornece um bem em conformidade com o contrato e responsabiliza-se pelos defeitos de conformidade 
existentes no ato da entrega.
É também responsável pelos defeitos de conformidade resultantes da embalagem, das instruções de montagem ou da instalação, se esta ficar a seu cargo de acordo 
com o contrato ou se tiver sido realizada sob a sua responsabilidade.”
Artigo L.217-5 do Código francês do consumidor: “O bem está em conformidade com o contrato:
1.° Se for apropriado para a utilização habitualmente esperada de um bem semelhante e, consoante o caso:
- se corresponder à descrição fornecida pelo vendedor e possuir as qualidades que este apresentou ao comprador sob a forma de amostra ou modelo;
- se apresentar as qualidades que um comprador pode, legitimamente, esperar, considerando as declarações públicas feitas pelo vendedor, pelo produtor ou pelo seu 
representante, nomeadamente na publicidade ou na etiquetagem; 
2.° Ou se apresentar as características definidas de comum acordo pelas partes ou se for apropriado para qualquer utilização especial pretendida pelo comprador, que 
tenha sido comunicada ao vendedor e que este último tenha aceitado.
Artigo L.217-12 do Código francês do consumidor: “a ação resultante do defeito de conformidade prescreve após dois anos a contar da entrega do bem”.

II . Garantia Comercial Pellenc

A . Conteúdo

1. Generalidades
Além das garantias legais, os clientes utilizadores beneficiam da garantia comercial relativamente aos produtos PELLENC, que cobre a troca e a substituição das peças 
consideradas fora de uso, por defeito de laboração, por defeito de montagem ou por defeito no material, seja qual for a causa.
A garantia forma um todo indissociável com o produto vendido pela PELLENC.

2. Peças sobresselentes
A garantia comercial também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra, salvo determinadas peças sobresselentes de cada produto 
fornecidas no ato da entrega.

B . Duração da garantia

1. Generalidades
Os produtos PELLENC estão cobertos pela garantia comercial a contar da data de entrega ao cliente utilizador durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos 
ligados a uma bateria PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos PELLENC.

2. Peças sobresselentes
As peças sobresselentes PELLENC substituídas dentro da garantia do produto estão cobertas pela garantia comercial a contar da data de entrega do produto PELLENC 
ao cliente utilizador durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos ligados a uma bateria PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos 
PELLENC.
No caso dos produtos ligados a uma bateria Pellenc, as peças sobresselentes substituídas dentro da garantia do produto após o 12.º mês de utilização, têm garantia 
durante um (1) ano.

C . Exclusão de garantia

Ficam excluídos da garantia comercial os produtos que sejam submetidos a uma utilização anormal ou que sejam empregues em condições e para fins diferentes daqueles 
para os quais foram fabricados, particularmente em caso de incumprimento das condições especificadas no manual de utilização.
Também não se aplica em caso de choque, queda, negligência, falta de vigilância ou de manutenção, nem em caso de transformação do produto. Ficam igualmente 
excluídos da garantia os produtos que sejam alterados, transformados ou modificados pelo cliente utilizador.
As peças sujeitas a desgaste e/ou os consumíveis não podem ser cobertos(as) pela garantia.

III . Acionamento da garantia comercial

1. Ativação do produto e declaração de ativação
O mais tardar oito dias após a entrega do bem ao cliente utilizador, o DISTRIBUIDOR compromete-se a preencher o formulário informático de declaração de ativação, 
de modo a ativar esta última no site www.pellenc.com, secção “Extranet”, menu “Garanties et formations” (Garantias e formações), com o ID previamente fornecido pela 
PELLENC. 
Se não o fizer, a declaração de ativação não será efetiva impedindo, assim, qualquer acionamento da garantia comercial PELLENC e tendo o DISTRIBUIDOR, por 
conseguinte, de assumir sozinho o encargo financeiro, sem poder atribuir ao cliente utilizador o custo da sua intervenção ao abrigo da garantia.
O DISTRIBUIDOR também se compromete a preencher o cartão de garantia ou o certificado de garantia e ativação para as automotrizes, fornecido com o produto depois 
de solicitar a respetiva assinatura e datação ao cliente utilizador. 

IV . Serviço pós-venda pago

A . Generalidades

Ficam sujeitas a pagamento do serviço, mesmo durante o período da garantia legal e comercial, as falhas, avarias e quebras resultantes de uma má utilização, negligência 
ou manutenção incorreta por parte do cliente utilizador, bem como as falhas resultantes de um desgaste normal do produto. Também fazem parte das prestações do 
serviço pós-venda as reparações fora da garantia legal e comercial incluindo, embora não se limitando a estas, a manutenção, as regulações, os diagnósticos de todo 
o tipo e as limpezas.

B . Peças sujeitas a desgaste e consumíveis

As peças sujeitas a desgaste e os consumíveis também se incluem no serviço pós-venda.
C . Peças sobresselentes

O serviço pós-venda pago também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra e fora do período da garantia legal ou comercial.
Em caso de substituição de peças sobresselentes de origem PELLENC no âmbito do serviço pós-venda, estas serão cobertas por uma garantia comercial de um ano, a 
contar da data de montagem.

 ■ A PELLENC. JÓTÁLLÁSA ÉS GARANCIÁLIS SZERVIZ
I . Törvényes jótállás

A . Rejtett gyártási hibákra vonatkozó garancia

A II. cikkben szereplő kereskedelmi jótállástól függetlenül a polgári törvénykönyv 1641. cikke kimondja, hogy „az eladó jótállással tartozik az eladott áru olyan rejtett hibáival 
kapcsolatban, amelyek azt a rendeltetés szerinti használatra alkalmatlanná teszik, vagy a rendeltetés szerinti használhatóságot olyan mértékben csökkentik, hogy a vevő 
a hibák ismeretében nem vásárolta volna meg az árut, vagy alacsonyabb árat fizetett volna érte”.
A Polgári Törvénykönyv 1648. cikke szerint „a vevőnek a használatot megakadályozó hiba miatti eljárást a hiba felfedezésétől számított két éven belül el kell indítania”. »

B . Törvényes megfelelőségi garancia

A Fogyasztóvédelmi Törvénykönyv (Code de la consommation) L 217–4. cikke: „Az eladó a szerződésnek megfelelő árut ad át, és felelősséggel tartozik az átadáskor 
meglévő, a szerződésnek való meg nem felelést okozó hibákért.
Az eladó felelősséggel tartozik továbbá a csomagolásból, az összeszerelési vagy telepítési utasításokból fakadó hibákért, amennyiben az a szerződés értelmében az 
eladó feladata, vagy az ő felelőssége alatt végezték.
A fogyasztóvédelmi törvény L 217–5. cikke: „Az áru a szerződésnek megfelelő:
1° Ha a hasonló áruktól szokásosan elvárt használatra alkalmas, és adott esetben:
- ha megfelel az eladó által adott leírásnak, és rendelkezik a vevőnek az eladó által minta vagy modell formájában bemutatott tulajdonságokkal;
- rendelkeznie kell azokkal a tulajdonságokkal, amelyeket a vevő az eladó, a gyártó vagy képviselője által tett – többek között hirdetésben vagy a címkézésen feltüntetett 
– nyilvános állítások alapján jogszerűen elvárhat; 
2° Vagy ha rendelkezik a felek által közös megegyezéssel meghatározott jellemzőkkel, illetve alkalmas a vevő által igényelt, az eladó tudomására hozott és ez utóbbi által 
elfogadott bármilyen különleges használatra.
A fogyasztóvédelmi törvény L 217–12. cikke: „A hiba miatti kereseti igény az áru átadásától számított két év elteltével elévül.”

II . Pellenc kereskedelmi jótállás

A . Tartalom

1. Általános tudnivalók
A törvényes garanciákon túlmenően az ügyfeleket a PELLENC termékeire vonatkozó kereskedelmi jótállás illeti meg, amely bármilyen gyártási hiba, szerelési hiba vagy 
anyaghiba miatt használhatatlannak elismert alkatrész cseréjére és pótlására terjed ki.
A jótállás a PELLENC által értékesített termék elválaszthatatlan része.

2. Cserealkatrészek
A kereskedelmi jótállás a munkavégzésen kívül az eredeti PELLENC cserealkatrészekre is kiterjed, kivéve az egyes termékek leszállításakor átadott cserealkatrészeket.

B . A jótállás időtartama

1. Általános tudnivalók
A kereskedelmi jótállás a PELLENC akkumulátorra csatlakoztatott termékek esetén az ügyfélnek történő szállítástól számított két (2) év, a többi PELLENC termék esetén 
egy (1) év garanciát jelent.

2. Cserealkatrészek
A kereskedelmi jótállás a PELLENC akkumulátorra csatlakoztatott termékek esetén a PELLENC termék ügyfélnek történő szállításától számított két (2) év, a többi PELLENC 
termék esetén egy (1) év garanciát nyújt a termékgarancia keretében kicserélt cserealkatrészekre.
A Pellenc akkumulátorra csatlakoztatott termékek esetén a termékgarancia keretében a használat 12. hónapja után kicserélt cserealkatrészekre egy (1) éves jótállás vonatkozik.

C . A jótállás kizárása

A kereskedelmi jótállás nem vonatkozik a rendellenesen használt vagy nem a rendeltetés szerinti feltételek mellett vagy célokra alkalmazott termékekre, különösen, ha a 
termék használója nem tartotta be a jelen használati útmutató előírásait.
A jótállás nem alkalmazható továbbá, ha a terméket erőteljes külső hatás érte, illetve ha a termék leesett, azt gondatlanul kezelték, felügyelet nélkül hagyták, karbantartását 
elmulasztották, vagy átalakították. A jótállás mindezeken kívül nem vonatkozik az ügyfél által módosított, átalakított vagy megváltoztatott termékekre.
A kopó- és/vagy fogyóalkatrészek nem képezik garancia tárgyát.

III . A kereskedelmi jótállás életbe léptetése

1. A termék üzembe helyezése és az üzembe helyezési nyilatkozat
A FORGALMAZÓ az áru ügyfélnek történő átadását követően legkésőbb nyolc nappal kitölti az üzembe helyezési nyilatkozat online nyomtatványát, majd a www.pellenc.
com webhely „extranet” fülére és annak „garanciák és képzések” menüpontjára kattintva, a PELLENC által korábban rendelkezésére bocsátott azonosító segítségével 
érvényesíti az üzembe helyezési nyilatkozatot. 
Ennek hiányában az üzembe helyezési nyilatkozat nem lesz érvényes és a PELLENC kereskedelmi jótállása nem lesz alkalmazható, következésképpen a FORGALMAZÓ 
kötelessége állni a garanciális költségeket, és közreműködése költségét a jótállás keretében nem háríthatja az ügyfélre.
A FORGALMAZÓ ezenkívül kitölti a termékkel együtt szállított önjáró egységhez tartozó garancialevelet vagy jótállási és üzembe helyezési igazolást, miután az ügyféllel 
aláíratta és dátumoztatta azt. 

IV . Térítéses, értékesítés utáni szolgáltatások

A . Általános tudnivalók

A törvényes és a kereskedelmi jótállási időszak alatt is térítéses szolgáltatás keretébe tartoznak az ügyfél általi nem megfelelő vagy gondatlan használatból vagy rossz 
karbantartásból eredő üzemzavarok, meghibásodások vagy törések, valamint a termék rendes elhasználódásából fakadó üzemzavarok. Szintén a térítéses, értékesítés 
utáni szolgáltatások keretébe tartoznak a törvényes és kereskedelmi jótállás által nem lefedett javítások, például – a teljesség igénye nélkül – a különféle karbantartási, 
beállítási, diagnosztikai és tisztítási munkák.

B . Kopó- és fogyóalkatrészek

A kopó- és fogyóalkatrészek szintén az értékesítés utáni szolgáltatások keretébe tartoznak.
C . Cserealkatrészek

A térítéses, értékesítés utáni szolgáltatások a törvényes vagy kereskedelmi jótállási időszakon kívül az eredeti PELLENC cserealkatrészekre is kiterjednek, a munkavégzés 
kivételével.
Az eredeti PELLENC cserealkatrészek értékesítés utáni szolgáltatások keretében történő pótlása esetén a cserealkatrészekre a szerelés napjától számított egy éves 
kereskedelmi jótállás vonatkozik.

 ■ JAMSTVO I POSTPRODAJNI SERVIS PELLENC .
I . Pravno jamstvo

A . Jamstvo za skrivene mane

Neovisno o komercijalnom jamstvu uređenom člankom II., članka 1641. Građanskog zakona određuje da je „prodavač dužan izdati jamstvo za skrivene mane prodanog 
proizvoda zbog kojih se on ne može koristiti u namijenjenu svrhu ili koje smanjuju opseg upotrebe proizvoda u toj mjeri da ga kupac ne bi kupio ili bi mu cijena bila niža 
da su te mane bile poznate”.
Članak 1648. Građanskog zakona „Kupac mora pokrenuti radnje koje daju povoda poništenju prodaje za utvrđene mane u roku od dvije godine od dana otkrića mane ”

B . Pravno jamstvo sukladnosti

Članak L.217-4 Zakona o potrošnji „Prodavač isporučuje proizvod koji je sukladan ugovoru i ispunjava zadane postavke sukladnosti prilikom isporuke.
Također ispunjava i zadane odredbe sukladnosti pakiranja, uputa za montažu ili postavljanje kada je ugovorom on za nju odgovoran ili kada se obavljalo pod njegovom 
odgovornošću”
Članak L.217-5 Zakona o potrošnji „Proizvod je u skladu s ugovorom:
1. Ako odgovara uobičajenom načinu upotrebe sličnog proizvoda i, ako je primjenjivo:
- ako odgovara opisu koji daje prodavač i ima karakteristike koje je prodavač predstavio kupcu dajući mu uzorak ili model;
- ako ima karakteristike koje kupac može legitimno očekivati uzimajući u obzir javne izjave prodavača, proizvođača ili njegova predstavnika, posebice u marketinškim 
oglasima ili na pakiranju; 
2. ili ima karakteristike određene zajedničkim dogovorom između strana ili odgovara posebnom načinu upotrebe kojeg je zatražio kupac, a koji je predstavio prodavaču i 
on ga je prihvatio.
Članak L.217-12 Zakona o potrošnji „radnja koja proizlazi iz nedostatka sukladnosti proizvoda kod kupnje ograničena je na dvije godine od datuma isporuke proizvoda”.

II . Komercijalno jamstvo Pellenc

A . Sadržaj:

1. Općenito
Osim pravnih jamstava stranke korisnici imaju pravo i na komercijalno jamstvo na proizvode tvrtke PELLENC koje pokriva izmjenu i zamjenu dijelova za koje je utvrđeno 
da ne rade zbog pogreške u proizvodnji, montaži ili nedostatka materijala, bez obzira na uzrok.
Jamstvo čini nerazdvojnu cjelinu s proizvodom koji je prodala tvrtka PELLENC.

2. Rezervni dijelovi
Komercijalno jamstvo pokriva i originalne rezervne dijelove tvrtke PELLENC, osim troškova rada te određenih rezervnih dijelova svakog isporučenog proizvoda.

B . Trajanje jamstva

1. Općenito
Proizvodi tvrtke PELLENC pokriveni su komercijalnim jamstvom od datuma isporuke klijentu korisniku u trajanju od dvije (2) godine kada se radi o proizvodima spojenima 
na bateriju tvrtke PELLENC i u trajanju od jedne (1) godine za ostale proizvode tvrtke PELLENC.

2. Rezervni dijelovi
Rezervni dijelovi tvrtke PELLENC, zamijenjeni tijekom jamstvenog roka proizvoda, pokriveni su komercijalnim jamstvom od datuma isporuke klijentu korisniku u trajanju od 
dvije (2) godine kada se radi o proizvodima spojenima na bateriju tvrtke PELLENC i u trajanju od jedne (1) godine za ostale proizvode tvrtke PELLENC.
Kada se radi o proizvodima spojenima na bateriju tvrtke PELLENC, rezervni dijelovi zamijenjeni tijekom jamstvenog roka proizvoda nakon 12 mjeseci upotrebe pokriveni 
su jamstvom u trajanju od jedne (1) godine.

C . Izuzeće od jamstva

Od komercijalnog jamstva izuzimaju se proizvodi koji su bili predmetom neuobičajenog načina upotrebe ili su se upotrebljavali u uvjetima i u svrhu koji se razlikuju od onih 
za koje su namijenjeni, posebice u slučaju nepoštivanja uvjeta propisanih u trenutačnim uputama za upotrebu.
Jamstvo se ne primjenjuje ni u slučaju udarca, pada, nemara, nedostatku nadzora ili održavanja, ili u slučaju prerade proizvoda. Iz jamstva se isključuju i proizvodi koje je 
klijent korisnik izmijenio, preradio ili promijenio.
Dijelovi koji se uobičajeno troše i potrošni materijal ne mogu biti pokriveni jamstvom.

III . Primjena komercijalnog jamstva

1. Puštanje proizvoda u rad i izjava o puštanju proizvoda u rad
Najkasnije osam dana nakon isporuke proizvoda klijentu korisniku DISTRIBUTER je dužan popuniti elektronički obrazac izjave o puštanju proizvoda u rad kako bi ga 
aktivirao na web-mjestu www.pellenc.com u izborniku „jamstva i obuke” rubrike „ekstranet” pomoću identifikacijske oznake koju je prethodno dobio od tvrtke PELLENC. 
Ako se to ne napravi, izjava o puštanju proizvoda u rad neće biti valjana te je onemogućena uporaba komercijalnog jamstva tvrtke PELLENC; DISTRUBITER sam snosi 
materijalni trošak bez mogućnosti povrata troškova zahvata na ime jamstva klijenta korisnika.
DISTRIBUTER je dužan popuniti jamstveni list ili certifikat jamstva i puštanja u rad proizvoda za motore isporučene s proizvodom nakon što ga je potpisao i datirao klijent 
korisnik. 

IV . Postprodajni servis uz plaćanje

A . Općenito

Postprodajni servis uz plaćanje, čak i tijekom razdoblja pravnog i komercijalnog jamstva, obuhvaća neispravnosti, kvarove i puknuća nastala zbog neodgovarajuće upotrebe, 
nemara ili lošeg održavanja od strane klijenta kao i neispravnosti koje se javljaju zbog uobičajenog trošenja proizvoda. Dio usluga postprodajnog servisa čine i popravci 
koje ne pokriva pravno i komercijalno jamstvo kao što su, između ostalog, održavanje, podešavanja, svi oblici dijagnostike i čišćenje.

B . Dijelovi koji se uobičajeno troše i potrošni materijal

Dijelovi koji se uobičajeno troše i potrošni materijal također čine dio postprodajnog servisa.
C . Rezervni dijelovi

Postprodajni servis uz plaćanje pokriva i originalne dijelove tvrtke PELLENC osim troškova rada i izvan razdoblja valjanosti pravnog i komercijalnog jamstva.
U slučaju zamjene rezervnih dijelova tvrtke PELLENC u okviru postprodajnog servisa, oni su pokriveni komercijalnim jamstvom u trajanju od jedne godine, od datuma 
postavljanja.

 ■ ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΤΗΣ PELLENC.
I . Νόμιμη εγγύηση

A . Εγγύηση για κρυμμένα ελαττώματα

Ανεξάρτητα από την εμπορική εγγύηση που προβλέπεται στο άρθρο 2, το άρθρο 1641 του γαλλικού Αστικού Κώδικα προβλέπει ότι «ο πωλητής φέρει ευθύνη για τα 
κρυμμένα ελαττώματα του αγαθού που πωλείται και τα οποία το καθιστούν ακατάλληλο για τη χρήση για την οποία προορίζεται, ή τα οποία υποβαθμίζουν τη χρήση του σε 
βαθμό που ο αγοραστής δεν θα το είχε αγοράσει ή θα είχε καταβάλει μικρότερο αντίτιμο αν τα γνώριζε.»
Άρθρο 1648 του Αστικού Κώδικα «Η ενέργεια που θα προκύψει από τα λανθάνοντα ελαττώματα πρέπει να ασκηθεί από τον αγοραστή εντός δύο ετών μετά την ανακάλυψη 
του ελαττώματος. »

B . Νομική εγγύηση συμμόρφωσης

Άρθρο L.217-4 του γαλλικού Κώδικα καταναλωτών Ο πωλητής παραδίδει ένα αγαθό σύμφωνα με τη σύμβαση και αναλαμβάνει την ευθύνη για προβλήματα συμμόρφωσης 
που υφίστανται κατά την παράδοση.
Επίσης, αναλαμβάνει την ευθύνη για προβλήματα συμμόρφωσης που οφείλονται στη συσκευασία, τις οδηγίες συναρμολόγησης ή εγκατάστασης, εφόσον τα παραπάνω 
είναι δική του ευθύνη βάσει της σύμβασης ή έχουν πραγματοποιηθεί υπό δική του ευθύνη.
Άρθρο L.217-5 του γαλλικού Κώδικα καταναλωτών «Το αγαθό συμμορφώνεται με τη σύμβαση:
1 Εάν είναι κατάλληλο για τη συνήθη προβλεπόμενη χρήση ενός αντίστοιχου αγαθού και, ανάλογα με την περίπτωση:
- εάν αντιστοιχεί στην περιγραφή που παρέχεται από τον πωλητή και διαθέτει τα χαρακτηριστικά τα οποία παρουσιάζονται στον αγοραστή με τη μορφή δείγματος ή μοντέλου,
- εάν διαθέτει τα χαρακτηριστικά τα οποία ευλόγως προσδοκά ο αγοραστής λαμβάνοντας υπόψη τις δημόσιες δηλώσεις του πωλητή, του κατασκευαστή ή του εκπροσώπου 
του, ιδίως σε διαφημίσεις ή στις ετικέτες του, 
2 Εάν διαθέτει τα χαρακτηριστικά που ορίζονται με κοινή συμφωνία μεταξύ των μερών ή είναι κατάλληλο για κάθε ειδική χρήση που επιδιώκεται από τον αγοραστή, εν 
γνώσει του πωλητή, ο οποίος και την αποδέχεται.
Άρθρο L.217-12 του γαλλικού Κώδικα καταναλωτών «κάθε αξίωση που απορρέει από πρόβλημα συμμόρφωσης εκπνέει με την πάροδο δύο ετών μετά την παράδοση του 
αγαθού.»

II . Εμπορική εγγύηση της Pellenc

A . Περιεχόμενο

1. Γενικές πληροφορίες
Εκτός από τις νομικές εγγυήσεις, οι χρήστες επωφελούνται από την εμπορική εγγύηση για τα προϊόντα PELLENC η οποία καλύπτει την αλλαγή και την αντικατάσταση των 
εξαρτημάτων που προσδιορίζονται από τη χρήση, και η οποία προέκυψε από εργοστασιακό ελάττωμα, από ελάττωμα συναρμολόγησης ή από ελάττωμα στο υλικό, όποια 
και αν είναι η αιτία που προκάλεσε την παραπάνω κατάσταση.
Η εγγύηση αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του προϊόντος που πωλείται από την PELLENC.

2. Ανταλλακτικά
Η εμπορική εγγύηση καλύπτει επίσης τα γνήσια ανταλλακτικά PELLENC, με εξαίρεση το εργατικό δυναμικό, πλην ορισμένων ανταλλακτικών κάθε προϊόντος που παραδίδεται 
κατά τη στιγμή της παράδοσης.

B . Διάρκεια εγγύησης

1. Γενικές πληροφορίες
Τα προϊόντα PELLENC φέρουν εμπορική εγγύηση η οποία ορίζεται από την παράδοση στον πελάτη-χρήστη για χρονικό διάστημα δύο (2) ετών για τα προϊόντα που 
συνδέονται με μπαταρία PELLENC και για χρονικό διάστημα ενός (1) έτους για τα υπόλοιπα προϊόντα PELLENC.

2. Ανταλλακτικά
Τα ανταλλακτικά PELLENC τα οποία αντικαθίστανται κατά τη διάρκεια της εγγύησης του προϊόντος, φέρουν εμπορική εγγύηση η οποία ορίζεται από την παράδοση του 
προϊόντος PELLENC στον πελάτη-χρήστη για χρονικό διάστημα δύο (2) ετών για τα προϊόντα που συνδέονται με μπαταρία PELLENC και για χρονικό διάστημα ενός (1) 
έτους για τα υπόλοιπα προϊόντα PELLENC.
Όσον αφορά προϊόντα που σχετίζονται με μπαταρία Pellenc, τα εξαρτήματα που αντικαθίστανται στο πλαίσιο της εγγύησης του προϊόντος μετά τον 12ο μήνα χρήσης, 
έχουν εγγύηση ενός (1) έτους.

C . Εξαιρέσεις εγγύησης

Από την εμπορική εγγύηση εξαιρούνται τα προϊόντα που έχουν υποστεί ακατάλληλη χρήση, ή έχουν χρησιμοποιηθεί σε συνθήκες και για σκοπό διαφορετικό από αυτόν 
για τον οποίο κατασκευάστηκαν, κυρίως σε περιπτώσεις μη τήρησης των όρων που προβλέπονται στις παρούσες οδηγίες χρήσης.
Η χρήση αυτή δεν περιλαμβάνει την περίπτωση κραδασμού, πτώσης, παραμέλησης, έλλειψης επιτήρησης ή συντήρησης ή την περίπτωση μετατροπής του προϊόντος. 
Επίσης, εξαιρούνται από την εγγύηση τα προϊόντα που έχουν υποστεί αλλαγή, αλλοίωση ή τροποποίηση από την πλευρά του πελάτη-χρήστη.
Τα φθειρόμενα εξαρτήματα ή/και τα αναλώσιμα δεν καλύπτονται από την εγγύηση.

III . Εφαρμογή της εμπορικής εγγύησης

1. Έναρξη λειτουργίας του προϊόντος και δήλωση έναρξης λειτουργίας
Το αργότερο οκτώ ημέρες μετά την παράδοση του εμπορεύματος στον πελάτη-χρήστη, ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ έχει την υποχρέωση να συμπληρώσει το ενημερωτικό έντυπο της 
δήλωσης έναρξης λειτουργίας προκειμένου να την ενεργοποιήσει στην ιστοσελίδα www.pellenc.com και συγκεκριμένα στο μενού «extranet» (εξωτερικό δίκτυο), «garanties 
et formation» (εγγυήσεις και εκπαίδευση), χρησιμοποιώντας το αναγνωριστικό που του έχει προηγουμένως παραχωρηθεί από την PELLENC. 
Σε διαφορετική περίπτωση, η δήλωση έναρξης λειτουργίας δεν θα έχει ισχύ, ακυρώνοντας έτσι κάθε εμπορική εγγύηση PELLENC, οπότε και ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ θα πρέπει να 
αναλάβει μόνος του την οικονομική επιβάρυνση χωρίς να μπορεί να μετακυλίσει το κόστος της παρέμβασής του στο πλαίσιο της εγγύησης στον πελάτη-χρήστη.
Ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ συμφωνεί, επίσης, να συμπληρώσει την κάρτα εγγύησης ή το πιστοποιητικό εγγύησης και έναρξης λειτουργίας για τα αυτοκινούμενα που συνοδεύουν το 
προϊόν, αφού το τελευταίο φέρει την υπογραφή και την ένδειξη της ημερομηνίας από τον πελάτη-χρήστη. 

IV . Υπηρεσίες μετά την πώληση με χρέωση

A . Γενικές πληροφορίες

Αντικείμενο υπηρεσιών με χρέωση, ακόμα και κατά τη διάρκεια της νόμιμης περιόδου της εγγύησης και της εμπορικής εγγύησης, είναι οι δυσλειτουργίες, οι βλάβες και οι 
ρωγμές που προκύπτουν από την κακή χρήση, την αμέλεια ή την ακατάλληλη συντήρηση από την πλευρά του πελάτη-χρήστη, αλλά και οι βλάβες που προκύπτουν από τη 
φυσιολογική φθορά του προϊόντος. Επίσης, στην κατηγορία αυτή ανήκουν και υπηρεσίες μετά την πώληση που δεν περιλαμβάνονται στη νομική και την εμπορική εγγύηση, 
όπως, μεταξύ άλλων, η συντήρηση, οι ρυθμίσεις, ο διαγνωστικός έλεγχος κάθε είδους και ο καθαρισμός.

B . Φθειρόμενα εξαρτήματα και αναλώσιμα

Τα φθειρόμενα εξαρτήματα και τα αναλώσιμα περιλαμβάνονται, επίσης, στις υπηρεσίες μετά την πώληση.
C . Ανταλλακτικά

Η υπηρεσία εξυπηρέτησης μετά την πώληση με χρέωση καλύπτει επίσης τα γνήσια ανταλλακτικά PELLENC, με εξαίρεση το εργατικό δυναμικό και την περίοδο ισχύος της 
νόμιμης ή εμπορικής εγγύησης.
Σε περίπτωση αντικατάστασης των γνήσιων ανταλλακτικών PELLENC στα πλαίσια των υπηρεσιών μετά την πώληση, επωφελείστε από μια εμπορική εγγύηση ενός έτους 
από την ημερομηνία της τοποθέτησής τους.

 ■ ZÁRUKA A POPREDAJNÝ SERVIS SPOLOČNOSTI PELLENC.
I . Zákonná záruka

A . Záruka na skryté chyby

Okrem obchodnej záruky stanovenej článkom II, článok 1641 Občianskeho zákonníka stanovuje, že „predávajúci je povinný zabezpečiť záruku na skryté chyby predávaného 
tovaru, ktoré by mohli zabrániť v jeho riadnom používaní, na ktoré je tento tovar určený, alebo ktoré by jeho použitie znemožňovali do takej miery, že kupujúci by ho inak 
nekúpil, prípadne keby vedel o týchto chybách, zaplatil by zaň nižšiu sumu“.
Článok 1648 Občianskeho zákonníka „Žaloba ohľadom podstatnej skrytej chyby musí byť podaná nadobúdateľom tovaru v lehote dvoch rokov odo dňa odhalenia chyby. “

B . Zákonná záruka zhody

Článok L.217-4 Zákonníka o ochrane spotrebiteľa Predávajúci dodáva tovar v súlade so zmluvou a zároveň zodpovedá za nedostatky zhody, ktoré na tovare existujú v 
momente jeho dodania.
Predávajúci zároveň zodpovedá za nedostatky zhody obalového materiálu, montážnych pokynov alebo inštalácie, pokiaľ za ne zodpovedá na základe zmluvy alebo boli 
tieto vyhotovené na jeho zodpovednosť.
Článok L.217-5 Zákonníka o ochrane spotrebiteľa „Tovar je v súlade so zmluvou:
1. Ak je vhodný na použitie, ktoré sa od podobného výrobku obvykle očakáva, a v prípade potreby:
- ak zodpovedá popisu, ktorý uvádza predajca a má vlastnosti, ktoré predajca predstavil kupujúcemu ako vzorku alebo model,
- ak má vlastnosti, ktoré môže kupujúci oprávnene očakávať vzhľadom na verejné prehlásenia predajcu, výrobcu alebo jeho zástupcu, najmä v reklame alebo na označení, 
2. alebo ak má vlastnosti definované na základe vzájomnej dohody strán alebo je vhodný na konkrétny účel vyhľadávaný kupujúcim, predajcovi to bolo oznámené a ten to prijal.
Článok L.217-12 Zákonníka o ochrane spotrebiteľa „žaloba ohľadom chyby zhody musí byť podaná do dvoch rokov od dátumu dodania tovaru“.

II . Obchodná záruka Pellenc

A . Obsah

1. Všeobecné nariadenia
Okrem zákonných záruk sa na zákazníkov-používateľov tovaru vzťahuje obchodná záruka produktov PELLENC, ktorá pokrýva výmenu a náhradu nepoužiteľných dielov, 
dielov s chybou spôsobenou ich opracovaním, s chybou montáže alebo materiálovou vadou, a to bez ohľadu na ich príčinu.
Záruka je neoddeliteľnou súčasťou produktu predávaného spoločnosťou PELLENC.

2. Náhradné diely
Obchodná záruka pokrýva aj pôvodné náhradné diely PELLENC okrem práce, s výnimkou niektorých náhradných dielov každého produktu, ktorý bol určený na dodávku.

B . Doba trvania záruky

1. Všeobecné nariadenia
Na produkty spoločnosti PELLENC sa vzťahuje záruka v zmysle obchodnej záruky, ktorá začína plynúť odo dňa dodávky zákazníkovi-používateľovi po dobu dvoch (2) 
rokov, pokiaľ ide o produkty napojené na akumulátor PELLENC, a po dobu jedného (1) roka, pokiaľ ide o ostatné produkty PELLENC.

2. Náhradné diely
Na náhradné diely spoločnosti PELLENC vymenené v rámci záruky sa vzťahuje záruka v zmysle obchodnej záruky, ktorá začína plynúť odo dňa dodávky zákazníkovi-
používateľovi po dobu dvoch (2) rokov, pokiaľ ide o produkty napojené na akumulátor PELLENC, a po dobu jedného (1) roka, pokiaľ ide o ostatné produkty PELLENC.
V prípade produktov, ktoré sú pripojené na akumulátor Pellenc, sa na vymenené náhradné diely v rámci záruky na produkt po 12. mesiaci používania vzťahuje záruka s 
dobou jedného (1) roka.

C . Vylúčenie zo záruky

Obchodnou zárukou nie sú kryté produkty, ktoré boli vystavené abnormálnemu použitiu, alebo boli používané v podmienkach a na účely, ktoré sú iné ako tie, pre ktoré boli 
vyrobené, osobitne v prípade nedodržania podmienok stanovených v tomto návode na použitie.
Záruku nie je možné uplatniť ani v prípade nárazu, pádu, zanedbania, pri chýbajúcom dohľade alebo nedostatočnej údržbe či v prípade modifikácie produktu. Do záruky 
taktiež nespadajú produkty, ktoré boli zákazníkom-používateľom pozmenené, modifikované alebo upravované.
Opotrebovateľné diely a/alebo spotrebné diely zárukou kryté nie sú.

III . Uplatnenie obchodnej záruky

1. Uvedenie produktu do prevádzky a prehlásenie o uvedení produktu do prevádzky
Najneskôr osem dní po odovzdaní tovaru zákazníkovi-používateľovi sa DISTRIBÚTOR zaväzuje vyplniť elektronický formulár s prehlásením o uvedení zariadenia do 
prevádzky z dôvodu jeho aktivácie na stránkach www.pellenc.com, časť „extranet“, menu „záruky a školenie“ pomocou prihlasovacieho mena, ktoré mu spoločnosť 
PELLENC dopredu poskytla. 
V opačnom prípade prehlásenie o uvedení výrobku do prevádzky nenadobudne účinnosť a znemožní tak akékoľvek uplatnenie obchodnej záruky PELLENC. DISTRIBÚTOR 
je následne povinný zabezpečiť záruku na svoje náklady bez možnosti nároku na preplatenie nákladov vynaložených na zabezpečenie záruky pre zákazníka-používateľa.
DISTRIBÚTOR sa zároveň zaväzuje, že vyplní záručný list alebo osvedčenie o záruke a uvedenie do prevádzky v prípade samohybných súčastí dodaný spolu s produktom 
s uvedením dátumu a podpisom zákazníka-používateľa. 

IV . Platený pozáručný servis

A . Všeobecné nariadenia

Do platenej služby aj počas plynutia zákonnej a obchodnej záručnej lehoty spadajú chyby, poruchy, zlomené časti v dôsledku nesprávneho použitia, zanedbania či 
nesprávnej údržby zo strany zákazníka-používateľa, ale taktiež i chyby, ktoré vznikli v dôsledku bežného opotrebenia produktu. Súčasťou poskytovaných záručných 
služieb sú i opravy mimo zákonnej a obchodnej záruky, ako napríklad údržba, nastavenia, diagnostika akéhokoľvek druhu, čistenie. Zoznam poskytovaných služieb nie 
je v tomto prípade vyčerpávajúci.

B . Opotrebovateľné diely a spotrebné diely

Opotrebovateľné diely a spotrebné diely spadajú taktiež do pozáručnej služby.
C . Náhradné diely

Spoplatnená pozáručná služba pokrýva taktiež pôvodné náhradné diely PELLENC s výnimkou pracovnej sily a zákonnej a obchodnej záručnej lehoty.
V prípade výmeny originálnych náhradných dielov PELLENC v rámci pozáručnej doby sa na tieto vzťahuje obchodná záruka v lehote jedného roka od dátumu montáže.

 ■ PELLENC. GARANTI VE SATIŞ SONRASI HIZMETLERI
I . Yasal Garanti

A . Gizli kusurlara karşı garanti

Madde XX’e tabi olarak öngörülen ticari garantiden farklı olarak, Medeni Kanunun 1641. Maddesi şöyle demektedir: «satıcı, kullanım amacı için uygun olmamasına sebep 
olacak veya alıcının sahip olamayacak şekilde kullanımına zarar verecek veya kusurun farkına varması halinde daha düşük bir fiyat verilmesine sebep olacak şekilde 
satılan maddenin gizli kusurlarına dayanan bir garantiye tabidir».
Medeni Kanunun 1648. maddesi şöyle demektedir: «Gizli kusurlar nedeniyle ortaya çıkan sonuç alıcı tarafından kusurun fark edildiği andan itibaren iki yıl içerisinde ortaya 
konulmalıdır. «

B . Yasal uyumluluk garantisi

Tüketici Yasasının L.217-4 numaralı maddesi şöyle der: «Satıcı malları sözleşmeye uygun olarak teslim etmelidir ve teslimatta mevcut olan uygunlukla ilgili kusurlardan 
sorumludur.
Satıcı ayrıca sözleşmeye tabi olarak ambalaj, montaj veya kurulum talimatlarının kendi sorumluluğunda yapılması ya da sorumluluğu altında üretilmesi halinde bunlar 
nedeniyle ortaya çıkan uyumsuzluk nedeniyle sorumludur.
Tüketici Yasasının L.211-5 numaralı maddesi şöyle demektedir: «Sözleşmeye uygun hareket etmek amacıyla, ürün:
1) benzer mallardan beklenen amaçlara uygun olmalı ve uygun olan yerlerde:
- satıcı tarafından verilen açıklamayı karşılıyor ve numune ya da model olarak müşteriye tanıtılan niteliklere sahipse;
- özellikle reklam ya da etikette, satıcı, imalatçı ya da temsilci tarafından yapılan kamu bildirimlerinde müşterinin kanuni olarak bekleyebileceği nitelikleri taşıyorsa; 
2) Veya taraflar arasında ortak bir anlaşmayla belirlenmiş ya da satıcıya bildirilmiş ve satıcının kabul ettiği, tamamen müşterinin istediği özel bir kullanıma yönelik niteliklere 
sahipse. 
Tüketici Yasasının L.217-12 numaralı maddesi şöyle demektedir «uyumsuzluk nedeniyle ortaya çıkan yasal işlemler malların teslimatından itibaren iki yıl süreyle yapılabilir».

II . Pellenc Ticari Garantisi

A . İçerik:

1. Genel Bilgiler
Yasal teminatlara ek olarak, müşteri olan kullanıcılar PELLENC ürünleri ile ilgili kullanım dışı kabul edilen, işleme kusurları, montaj kusurları veya malzeme kusurları vb. 
nedeniyle ortaya çıkan parçaların değişimini kapsayan ticari garantiden faydalanırlar.
Bu garanti, PELLENC tarafından satılan ürün ile birlikte ayrılmaz bir bütün teşkil eder.

2. Yedek Parçalar
Ticari garanti aynı zamanda, teslim edilen her ürün için bazı yedek parçalar dışında işçilik haricinde, orijinal PELLENC yedek parçalarını da kapsamaktadır.

B . Garanti müddeti

1. Genel Bilgiler
PELLENC ürünleri, PELLENC bataryaları ile ilgili ürünler için müşteriye teslimden itibaren iki (2) yıl boyunca ve diğer PELLENC ürünleri için bir (1) yıl boyunca ticari garanti 
kapsamında teminat altındadır.

2. Yedek Parçalar
Ürün garantisi kapsamında değiştirilen PELLENC yedek parçaları, PELLENC bataryaları ile ilgili ürünler için PELLENC ürününün müşteriye tesliminden itibaren iki (2) yıl 
boyunca ve diğer PELLENC ürünleri için bir (1) yıl boyunca ticari garanti kapsamında teminat altındadır.
Pellenc bataryası ile ilgili ürünler olması halinde, 12 aylık kullanım süresinden sonra garanti kapsamında değiştirilen parçalar bir (1) yıllık garanti kapsamına alınır.

C . Garanti istisnaları

Ticari garanti kapsamı dışındaki ürünler anormal kullanıma maruz kalan veya özellikle kullanım kılavuzunda belirtilen koşullara uyumsuzluk olması durumunda üretim amacı 
dışında veya koşullarda kullanılan ürünler olarak sıralanabilir.
Bu durum darbe, düşme, ihmal, denetim veya bakım eksikliği için ya da ürünün dönüştürülmesi halinde geçerli değildir. Ayrıca, müşteri olan kullanıcı tarafından kurcalanan, 
değiştirilen veya modifiye edilen ürünler garanti kapsamı dışındadır.
Aşınan parçalar ve/veya sarf malzemeleri garanti kapsamında değildir.

III . Ticari garantinin uygulanması

1. Ürünü hizmete koyma ve hizmete koyma beyanı
DAĞITIMCI, kendisine PELLENC tarafından daha önce verilen kimlik bilgilerini kullanarak malın www.pellenc.com web sitesinde «extranet» menüsünde «garantiler ve 
eğitim» altında etkinleştirmek amacıyla bilgisayar devreye alma beyan formunu, malın müşteri olan kullanıcıya tesliminden itibaren en fazla sekiz gün içerisinde doldurmayı 
taahhüt etmektedir. 
Bu işlemin yapılmaması halinde, devreye alma beyanı geçerli olmaz ve PELLENC ticari garanti uygulaması gerçekleşmez. Bunun bir sonucu olarak, DAĞITIMCI, müşteri 
olan kullanıcıya maliyetleri aktarmaksızın garanti kapsamında müdahalesinin finansal sonuçlarından emin olmalıdır.
DAĞITIMCI ayrıca müşterinin imzalayıp tarih atmasından sonra garanti kartını veya garanti belgesini doldurmayı ve ürünle birlikte verilen kendiliğinden çalışan ekipmanları 
devreye almayı taahhüt etmektedir. 

IV . Ücretli satış sonrası servis

A . Genel Bilgiler

Müşteri olan kullanıcının sebep olduğu kötüye kullanım, ihmal veya yanlış kullanım nedeniyle ortaya çıkan arızalar, bozulmalar, kırılmalar ve ayrıca ürünün normal aşınması 
nedeniyle ortaya çıkan arızalar, yasal ve ticari garanti süresinde olsa bile satış sonrası servis ödemesine tabi olabilir. Yasal ve ticari garanti dışında kalan satış sonrası servis 
onarımları ayrıca herhangi bir sınırlama olmaksızın her türlü bakım, ayarlama, arıza teşhisini ve temizliği içerir.

B . Aşınan parçalar ve sarf malzemeleri

Aşınan parçalar ve sarf malzemeleri ayrıca satış sonrası servis kapsamındadır.
C . Yedek Parçalar

Ücretli satış sonrası servis ayrıca orijinal PELLENC yedek parçalarını kapsar; bundan işçilik ve yasal ve ticari garanti süresi hariçtir.
Orijinal PELLENC yedek parçalarının satış sonrası servis kapsamında değiştirilmesi halinde, bunlar montaj tarihinden itibaren bir yıl boyunca garanti kapsamındadır.
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 ■ DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ

FABRICANT PELLENC

ADRESSE Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER 
TECHNIQUE

PELLENC

ADRESSE Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LA MACHINE DÉSIGNÉE CI-APRÈS :
DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE TYING MACHINE
FONCTION DESTINÉ À ATTACHER DES SARMENTS
NOM COMMERCIAL FIXION 2
TYPE FIXION 2
MODÈLE FIXION 2

N° DE SÉRIE
29S00001 - 29S49999
29T00001 - 29T49999
29U00001 - 29U49999

SATISFAIT A L’ENSEMBLE DES DISPOSITIONS PERTINENTES DE LA DIRECTIVE MACHINE 2006/42/CE

EST CONFORME AUX AUTRES DIRECTIVES ET/OU DISPOSITIONS PERTINENTES SUIVANTES :
 - 2014/53/UE Directive RED
 - 2014/30/UE Directive CEM
 - 2011/65/UE Directive ROHS
 - 2012/19/UE Directive DEEE
 - 1907/2006 Règlement REACH
 - 2006/66/CE Directive Piles & Accumulateurs

LES NORMES EUROPÉENNES HARMONISÉES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
 - EN 62841-1 : 2015

LES AUTRES NORMES ET SPECIFICATIONS TECHNIQUES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
 - EN 62133 : 2013

Niveaux de vibrations au régime maximal de travail
Valeurs totales de vibrations (somme vectorielle triaxiale) déterminées 
conformément à la norme EN 62841-1 
(incertitude de K=1.5 m/s²)

ah = 1.6 m/s² maximum

Niveaux sonores au régime maximal de travail
Valeur de bruit mesurée d’aprés la norme EN 62841-1
Niveau de puissance sonore mesuré
(incertitude de K=3 dB) LWA  = 71 dB maximum

Niveau de pression acoustique au poste de travail mesuré
(incertitude de K=3 dB) LpA  = 60 dB maximum

FAIT À PERTUIS, LE 02/11/2018
JEAN MARC GIALIS
Directeur Général

USER GUIDE Fixion 2
29_133084_C

 ■ "EC" STATEMENT OF COMPLIANCE

MANUFACTURER PELLENC

ADRESS Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE 
TECHNICAL DOSSIER

PELLENC

ADRESS Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

WE HEREBY DECLARE THAT THE MACHINE HEREINAFTER REFERRED TO AS :
GENERIC DENOMINATION TYING MACHINE
FUNCTION INTENDED FOR ATTACHING VINE SHOOTS
COMMERCIAL NAME FIXION 2
TYPE FIXION 2
MODEL FIXION 2

SERIAL No.
29S00001 - 29S49999
29T00001 - 29T49999
29U00001 - 29U49999

COMPLIES WITH THE RELEVANT PROVISIONS OF THE MACHINERY DIRECTIVE (2006/42/EC)

IS IN CONFORMITY WITH THE FOLLOWING OTHER DIRECTIVES AND/OR RELEVANT PROVISIONS :
 - 2014/53/EU RED Directive
 - 2014/30/EU EMC Directive
 - 2011/65/EU ROHS Directive 
 - 2012/19/EU WEEE Directive
 - 1907/2006 REACH Regulation
 - 2006/66/EC Directive relative to batteries and accumulators

THE FOLLOWING HARMONIZED EUROPEAN STANDARDS WERE USED :
 - EN 62841-1 : 2015

THE FOLLOWING OTHER STANDARDS AND TECHNICAL SPECIFICATIONS HAVE BEEN USED :
 - EN 62133: 2013

Vibration level at the maximum operating ratin
Total vibration values (triax vector sum) determined in accordance with 
EN 62841-1. 
(Uncertainty K=1.5 m/s²)

ah =1.6 m/s² max.

Sound level at the maximum operating ratin
Noise value measured according to standard EN 62841-1
Acoustic power level measured
(uncertainty of K=3 dB) LWA  = 71 dB maximum

Level of acoustic pressure measured at the work station 
(uncertainty of K=3 dB) LpA  = 60 dB maximum

CONCLUDED AT PERTUIS, DATED 02/11/2018
JEAN MARC GIALIS
Managing Director

BEDIENUNGSANLEITUNG Fixion 2
29_133084_C

 ■ „EG“-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

HERSTELLER PELLENC

ANSCHRIFT Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSON, DIE ZUR ZUSAMMENSTELLUNG DER 
TECHNISCHEN UNTERLAGEN BEFUGT IST

PELLENC

ANSCHRIFT Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

HIERMIT BESTÄTIGEN WIR, DASS DIE NACHSTEHEND BEZEICHNETE MASCHINE :
GENERISCHE BEZEICHNUNG TYING MACHINE
FUNKTION FÜR DAS ANBINDEN DER REBZWEIGE
HANDELSNAME FIXION 2
TYP FIXION 2
MODELL FIXION 2

SERIENNR.
29S00001 - 29S49999
29T00001 - 29T49999
29U00001 - 29U49999

DEN EINSCHLÄGIGEN BESTIMMUNGEN DER MASCHINENRICHTLINIE (2006/42/EG) ENTSPRICHT

DEN FOLGENDEN RICHTLINIEN UND/ODER EINSCHLÄGIGEN BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT :
 - RED-Richtlinie 2014/53/EU
 - EMV-Richtlinie 2014/30/EU
 - Richtlinie 2011/65/EU (RoHS) 
 - EWEEE-Richtlinie 2012/19/EU
 - 1907/2006 REACH-Verordnung
 - 2006/66/EG Richtlinie über Batterien und Akkumulatoren

ES WURDEN DIE FOLGENDEN HARMONISIERTEN EUROPÄISCHEN NORMEN VERWENDET :
 - EN 62841-1 : 2015

DIE FOLGENDEN ANDEREN NORMEN UND TECHNISCHEN SPEZIFIKATIONEN WURDEN VERWENDET :
 - EN 62133: 2013

Vibrationspegel bei maximaler Arbeitsleistung
Gemäß Norm EN 62841-1 bestimmte Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen) 
(Unsicherheit K = 1,5 m/s²)

ah = 1,6 m/s² max.

Geräuschpegel bei maximaler Arbeitsleistung
Gemäß Norm EN 62841-1 gemessene Geräuschemissionen
Gemessener Schallleistungspegel
(Unsicherheit K = 3 dB) LWA = 71 dB max.

Gemessener Schalldruckpegel am Arbeitsplatz
(Unsicherheit K = 3 dB) LpA = 60 dB max.

ERSTELLT IN PERTUIS, DEN 02/11/2018
JEAN MARC GIALIS
Generaldirektor

MANUAL DE USUARIO Fixion 2
29_133084_C

 ■ DECLARACIÓN "CE" DE CONFORMIDAD

FABRICANTE PELLENC

DIRECCIÓN Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSONA AUTORIZADA PARA CONSTITUIR EL DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC

DIRECCIÓN Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

POR LA PRESENTE DECLARAMOS QUE LA MÁQUINA DESIGNADA A CONTINUACIÓN :
NOMBRE GENÉRICO TYING MACHINE
FUNCIÓN PARA ATAR SARMIENTOS
NOMBRE COMERCIAL FIXION 2
TIPO FIXION 2
MODELO FIXION 2

N° DE SERIE
29S00001 - 29S49999
29T00001 - 29T49999
29U00001 - 29U49999

CUMPLA CON LAS DISPOSICIONES PERTINENTES DE LA DIRECTIVA SOBRE MAQUINAS (2006/42 / CE)

ESTÁ EN CONFORMIDAD CON LAS SIGUIENTES OTRAS DIRECTIVAS Y / O DISPOSICIONES RELEVANTES :
 - 2014/53/UE Directiva RED
 - 2014/30/UE Directiva CEM
 - 2011/65/UE Directiva RoHS 
 - 1907/2006 Reglamento REACH
 - 2012/19/UE Directiva RAEE
 - 2006/66/CE Directiva relativa a las pilas y los acumuladores

HAN SIDO UTILIZADAS LAS SIGUIENTES NORMAS EUROPEAS HARMONIZADAS :
 - EN 62841-1 : 2015

SE HAN UTILIZADO LAS SIGUIENTES NORMAS Y REQUISITOS TÉCNICOS ADICIONALES :
 - EN 62133: 2013

Niveles de vibraciones al régimen de trabajo máximo
Valores totales de vibraciones (suma vectorial triaxial) determinados por 
la norma EN 62841-1. 
(incertidumbre K = 1,5 m/s2)

ah = 1,6 m/s² máximo

Niveles acústicos al régimen de trabajo máximo
Valor de ruido medido de acuerdo con la norma EN 62841-1
Nivel de potencia sonora medido
(incertidumbre K = 3 dB) LWA= 71 dB máximo

Nivel de presión acústica en el puesto de trabajo medido
(incertidumbre K = 3 dB) LpA= 60 dB máximo

HECHO EN PERTUIS, EL 02/11/2018
JEAN MARC GIALIS
Director General

GUIDA UTENTE Fixion 2
29_133084_C

 ■ DICHIARAZIONE "CE" DI CONFORMITÀ 

PRODUTTORE PELLENC

INDIRIZZO Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE IL FASCICOLO 
TECNICO

PELLENC

INDIRIZZO Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE LA MACCHINA INDICATA DI SEGUITO :
DENOMINAZIONE GENERICA TYING MACHINE
FUNZIONE DESTINATA ALLA LEGATURA DEI TRALCI
NOME COMMERCIALE FIXION 2
TIPO FIXION 2
MODELLO FIXION 2

N° DI SERIE
29S00001 - 29S49999
29T00001 - 29T49999
29U00001 - 29U49999

SODDISFA ALLE DISPOSIZIONI PERTINENTI DELLA DIRETTIVA MACCHINE (2006/42/EC)

È CONFORME ALLE SEGUENTI ALTRE DIRETTIVE E/O DISPOSIZIONI PERTINENTI :
 - 2014/53/UE Direttiva RED
 - 2014/30/UE Direttiva EMC
 - 2011/65/UE Direttiva ROHS 
 - 1907/2006 Regolamento REACH
 - 2012/19/UE Direttiva RAEE
 - 2006/66/CE Direttiva pile e accumulatori

SONO STATE UTILIZZATE LE SEGUENTI NORME EUROPEE ARMONIZZATE :
 - EN 62841-1 : 2015

SONO STATE APPLICATE LE SEGUENTI ALTRE NORME E SPECIFICHE TECNICHE :
 - EN 62133: 2013

Livelli di vibrazione al regime massimo di lavoro
Valori totali di vibrazione (somma vettoriale triassiale) determinati 
conformemente alla norma EN 62841-1. 
(incertezza di K=1,5 m/s²)

ah = 1,6 m/s² max.

Livelli acustici al regime massimo di lavoro
Valore di rumorosità misurato secondo la norma EN 62841-1
Livello di potenza sonora misurato
(incertezza di K=3 dB) LWA=71 dB max.

Livello di pressione acustica presso la postazione di lavoro
(incertezza di K=3 dB) LpA=60 dB max.

A PERTUIS, IL 02/11/2018
JEAN MARC GIALIS
Direttore Generale

MANUAL DO UTILIZADOR Fixion 2
29_133084_C

 ■ DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE “CE”

FABRICANTE PELLENC

MORADA Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

ENTIDADE AUTORIZADA A CONSTITUIR O DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC

MORADA Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

PELA PRESENTE, DECLARAMOS QUE A MÁQUINA A SEGUIR DESIGNADA :
DESIGNAÇÃO GERAL TYING MACHINE
FUNÇÃO PRETENDE ANEXAR SARENS
NOME COMERCIAL FIXION 2
TIPO FIXION 2
MODELO FIXION 2

N° DE SÉRIE
29S00001 - 29S49999
29T00001 - 29T49999
29U00001 - 29U49999

ESTÁ EM CONFORMIDADECOM AS DISPOSIÇÕES RELEVANTES DA DIRECTIVA SOBRE AS MÁQUINAS 
(2006/42/CE)

ESTÁ EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES OUTRAS DIRECTIVAS E / OU DISPOSIÇÕES PERTINENTES :
 - 2014/53/UE Diretiva RED
 - 2014/30/UE Diretiva CEM
 - 2011/65/UE Diretiva ROHS
 - 2012/19/UE Diretiva REEE
 - 1907/2006 Regulamento REACH
 - 2006/66/CE Diretiva relativa a pilhas e acumuladores

FORAM UTILIZADAS AS NORMAS EUROPEIAS HARMONIZADAS SEGUINTES :
 - EN 62841-1 : 2015

FORAM UTILIZADAS AS RESTANTES NORMAS E ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS SEGUINTES :
 - EN 62133: 2013

Níveis de vibrações no regime máximo de trabalho
Valores totais das vibrações (soma vetorial triaxial) determinados em 
conformidade com a norma EN 62841-1 
(incerteza de K=1,5 m/s²)

ah = 1,6 m/s² máx.

Níveis sonoros no regime máximo de trabalho
Valor de ruído medido segundo a norma EN 62841-1
Nível de potência sonora medido
(incerteza de K=3 dB) LWA  = 71 dB máx

Nível de pressão acústica no posto de trabalho medido
(incerteza de K=3 dB) LpA = 60 dB máx

ELABORADO A PERTUIS, A 02/11/2018
JEAN MARC GIALIS
Diretor Geral

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ Fixion 2
29_133084_C

 ■ CE MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

GYÁRTÓ PELLENC

CÍM Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

A MŰSZAKI DOKUMENTÁCIÓ ELKÉSZÍTÉSÉRE JOGOSULT 
SZEMÉLY

PELLENC

CÍM Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

A JELEN DOKUMENTUMMAL TANÚSÍTJUK, HOGY AZ ALÁBBIAKBAN MEGJELÖLT GÉP :
BROJČANE OZNAKE TYING MACHINE
FUNKCIJA CÉLKITŰZÉSEK SZERINT
KOMERCIJALNI NAZIV FIXION 2
TIP FIXION 2
MODEL FIXION 2

SERIJSKI BROJ
29S00001 - 29S49999
29T00001 - 29T49999
29U00001 - 29U49999

MEGFELEL A GÉPEKRŐL SZÓLÓ IRÁNYELV (2006/42/EK) VONATKOZÓ RENDELKEZÉSEINEK

MEGFELEL AZ ALÁBBIAKBAN FELSOROLT EGYÉB IRÁNYELVEKNEK ÉS/VAGY VONATKOZÓ 
RENDELKEZÉSEKNEK :
 - 2014/53/EU jelű RED irányelv
 - 2014/30/EU jelű EMC irányelv
 - 2011/65/EU jelű ROHS irányelv
 - 2012/19/EU jelű EEBH irányelv
 - 1907/2006/EK jelű REACH rendelet
 - 2006/66/EK jelű, elemekre és akkumulátorokra vonatkozó irányelv

KORIŠTENI SU SLJEDEĆI EUROPSKI STANDARDI ZA USKLAĐIVANJE  :
 - EN 62841-1 : 2015

A KÖVETKEZŐ EGYÉB SZABVÁNYOKAT ÉS MŰSZAKI ELŐÍRÁSOKAT ALKALMAZTÁK :
 - EN 62133: 2013

A rezgésszint a maximális munkamélység mellett
Az EN 62841-1 szabvány szerint meghatározott összes rezgésérték 
(három irány vektorösszege) 
(pontatlanság K=1,5 m/s²)

ah = 1,6 m/s² max.

Hangszint a maximális munkamélység mellett
Az EN 62841-1 szabványnak megfelelően mért zajszint
Mért hangteljesítményszint
(pontatlanság K=3 dB) LWA = 71 dB max.

A munkavégzés helyén mért hangnyomásszint
(pontatlanság K=3 dB) LpA = 60 dB max.

U PERTUISU, 02/11/2018
JEAN MARC GIALIS
Ügyvezető igazgató

KORISNIČKI PRIRUČNIK Fixion 2
29_133084_C

 ■ IZJAVA EZ-A O SUKLADNOSTI

PROIZVOĐAČ PELLENC

ADRESA Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

OVLAŠTENA OSOBA ZA SASTAVLJANJE TEHNIČKE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC

ADRESA Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

OVIME IZJAVLJUJEMO DA JE OVDJE OPISANI UREĐAJ U NASTAVKU:
GENERIČKI NAZIV UREĐAJ ZA VEZIVANJE
FUNKCIJA VEZIVANJE LOZE
TRGOVAČKI NAZIV FIXION 2
VRSTA FIXION 2
MODEL FIXION 2

BROJ SERIJE
29S00001 – 29S49999
29T00001 – 29T49999
29U00001 – 29U49999

U SKLADU SA ZAHTJEVIMA RELEVANTNIH ODREDBI DIREKTIVE O SIGURNOSTI STROJEVA 2006/42/EZ

U SKLADU S ODREDBAMA SLJEDEĆIH EUROPSKIH DIREKTIVA:
 - Direktiva 2014/53/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti
 - Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti
 - Direktiva 2011/65/EU o ograničavanju uporabe određenih opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi
 - Direktiva 2012/19/EU o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi
 - Uredba 1907/2006 o registraciji, evaluaciji, autorizaciji i ograničavanju kemikalija
 - Direktiva 2006/66/EZ o baterijama i akumulatorima i o otpadnim baterijama i akumulatorima

KORIŠTENE SU SLJEDEĆE USKLAĐENE EUROPSKE NORME:
 - EN 62841-1: 2015

PRIMIJENJENE SU SLJEDEĆE NORME I TEHNIČKE SPECIFIKACIJE:
 - EN 62133: 2013

Razine vibracija pri maksimalnoj radnoj snazi
Ukupna utvrđena razina vibracija (zbroj vektora tri osi) u skladu je s 
normom EN 62841-1 
(odstupanje K = 1,5 m/s²)

ah = 1,6 m/s² maksimalno

Razine zvuka pri maksimalnoj radnoj snazi
Vrijednosti izmjerene razine buke prema normi EN 62841-1
Izmjerena razina zvučne snage
(odstupanje K = 3 dB) LWA   = 71 dB maksimalno

Izmjerena razina zvučne buke na radnom mjestu
(odstupanje K = 3 dB) LpA   = 60 dB maksimalno

U PERTUISU, 2. studenog 2018. g.
JEAN MARC GIALIS
Glavni direktor

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ Fixion 2
29_133084_C

 ■ ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ «ΕΚ»

VALMISTAJA PELLENC

ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

ΥΠΕΎΘΥΝΟΣ ΚΑΤΆΡΤΙΣΗΣ ΤΕΧΝΙΚΟΎ ΕΓΧΕΙΡΙΔΊΟΥ PELLENC

ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

ΜΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ, ΔΗΛΩΝΟΥΜΕ ΟΤΙ ΤΟ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΟ ΜΗΧΑΝΗΜΑ:
ΓΕΝΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΔΕΤΙΚΟ ΜΗΧΑΝΗΜΑ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΧΕΔΙΑΣΜΕΝΟ ΓΙΑ ΤΟ ΔΕΣΙΜΟ ΑΜΠΕΛΟΥ
ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ FIXION 2
ΤΥΠΟΣ FIXION 2
ΜΟΝΤΕΛΟ FIXION 2

ΣΕΙΡΙΑΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ
29S00001 - 29S49999
29T00001 - 29T49999
29U00001 - 29U49999

ΙΚΑΝΟΠΟΙΕΙ ΤΟ ΣΥΝΟΛΟ ΤΩΝ ΣΥΝΑΦΩΝ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΗΧΑΝΕΣ 2006/42/ΕΚ

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΟ ΜΕ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΛΟΙΠΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ Ή /ΚΑΙ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ:
 - 2014/53/UE Οδηγία RED
 - 2014/30/UE Οδηγία CEM
 - 2011/65/UE Οδηγία ROHS
 - 2012/19/UE Οδηγία DEEE
 - 1907/2006 Κανονισμός REACH
 - 2006/66/ΕΚ Οδηγία περί μπαταριών και συστοιχιών

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΑ ΕΥΡΩΠΑΪΚΑ ΠΡΟΤΥΠΑ:
 - EN 62841-1: 2015

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ ΑΛΛΑ ΠΡΟΤΥΠΑ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ:
 - EN 62133: 2013

Επίπεδα κραδασμών σε συνθήκες μέγιστης έντασης λειτουργίας
Συνολικές τιμές δόνησης (διανυσματικό άθροισμα σε τρεις άξονες) 
προσδιορισμένες σύμφωνα με το πρότυπο EN 62841-1 
(αβεβαιότητα K=1.5 m/s²)

ah = 1.6 m/s² μέγιστο

Στάθμη θορύβου σε συνθήκες μέγιστης έντασης λειτουργίας
Τιμή θορύβου μετρούμενη σύμφωνα με το πρότυπο ΕΝ 62841-1
Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
(αβεβαιότητα K=3 dB) LWA  = 71 dB μέγιστο

Μετρημένη στάθμη ακουστικής πίεσης στη θέση εργασίας
(αβεβαιότητα K=3 dB) LpA  = 60 dB μέγιστο

ΣΥΝΤΑΧΘΗΚΕ ΣΤΟ PERTUIS, ΣΤΙΣ 02/11/2018
JEAN MARC GIALIS
Γενικός Διευθυντής

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA Fixion 2
29_133084_C

 ■ ES IZJAVA O SKLADNOSTI

VÝROBCA PELLENC

ADRESA Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

OSOBA OPRÁVNENÁ VYPRACOVAŤ TECHNICKÚ 
DOKUMENTÁCIU

PELLENC

ADRESA Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

S TEM DOKUMENTOM IZJAVLJAMO, DA JE SPODAJ OPISANI STROJ:
GENERIČNO IME STROJČEK ZA VEZANJE
FUNKCIJA NAMENJEN VEZANJU MLADIK
KOMERCIALNO IME FIXION 2
VRSTA FIXION 2
MODEL FIXION 2

ŠT. SERIJE
29S00001 - 29S49999
29T00001 - 29T49999
29U00001 - 29U49999

IZPOLNJUJE VSE PREDPISANE ZAHTEVE IZ DIREKTIVE O STROJIH 2006/42/CE

JE SKLADEN Z DRUGIMI DIREKTIVAMI IN/ALI NASLEDNJIMI USTREZNIMI PREDPISI:
 - Direktiva 2014/53/EU o radijski opremi (RED)
 - Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni združljivosti (EMC)
 - Direktiva 2011/65/EU o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v električni in elektronski opremi (ROHS)
 - Direktiva 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi (OEEO)
 - Uredba 1907/2006 REACH
 - Direktiva 2006/66/ES o baterijah in akumulatorjih

UPORABLJENI SO BILI NASLEDNJI HARMONIZIRANI EVROPSKI STANDARDI:
 - EN 62841-1: 2015

UPORABLJENI SO BILI NASLEDNJI DRUGI STANDARDI IN TEHNIČNE SPECIFIKACIJE:
 - EN 62133: 2013

Raven vibracij pri največji delovni hitrosti
Skupna vrednost vibracij (vektorska vsota treh smeri), določena v 
skladu s standardom EN 62841-1 
(negotovost za K = 1,5 m/s²)

ah = največ 1,6 m/s²

Zvočne ravni pri največji delovni hitrosti
Raven hrupa, izmerjena po standardu EN 62841-1
Izmerjena raven zvočne moči
(negotovost za K=3 dB) LWA  = največ 71 dB

Raven zvočnega tlaka, izmerjena na delovnem mestu
(negotovost za K=3 dB) LpA  = največ 60 dB

IZDANO V PERTUISU, DNE 2. 11. 2018
JEAN MARC GIALIS
Generalni direktor

KULLANICI REHBERİ Fixion 2
29_133084_C

 ■ AB UYGUNLUK BEYANI

ÜRETİCİ PELLENC

ADRES Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

TEKNIK DOSYAYI OLUŞTURMAYA YETKILI KIMSE PELLENC

ADRES Quartier Notre Dame
84120 Pertuis (FRANCE)

İŞBU BELGE İLE, AŞAĞIDA BELİRTİLEN MAKİNENİN:
ADI TYING MACHINE
İŞLEVİ DALLARI BAĞLAMAK İÇİNDİR
TİCARİ ADI FIXION 2
TİPİ FIXION 2
MODEL FIXION 2

SERİ NO
29S00001 - 29S49999
29T00001 - 29T49999
29U00001 - 29U49999

2006/42/CE MAKİNE DİREKTİFİ İLGİLİ HÜKÜMLERİN TÜMÜNE UYGUNDUR

AŞAĞIDAKİ DİĞER İLGİLİ DİREKTİFLERE VE/VEYA HÜKÜMLERE UYGUNDUR:
 - 2014/53/UE RED Yönergesi
 - 2014/30/UE CEM Yönergesi
 - 2011/65/UE ROHS Yönergesi
 - 2012/19/UE DEEE Yönergesi
 - 1907/2006 REACH Düzenlemesi
 - 2006/66/CE Pil & Akü Direktifi

AŞAĞIDAKİ UYUMLAŞTIRILMIŞ AVRUPA STANDARTLARI KULLANILMIŞTIR:
 - EN 62841-1: 2015

AŞAĞIDA BELİRTİLEN DİĞER NORMLAR VE TEKNİK KOŞULLAR KULLANILMIŞTIR:
 - EN 62133: 2013

Maksimum çalışma devrinde titreşim seviyesi
EN 62841-1 normuna uygun olarak belirlenen toplam titreşim değeri (üç 
eksenli vektöryel toplam) 
(K=1.5 m/s² belirsizlik)

ah = 1.6 m/s² maksimum

Maksimum çalışma sırasındaki gürültü seviyeleri
EN 62841-1 normuna göre ölçülen gürültü değeri
Ölçülen ses gücü seviyesi
(K=3 dB belirsizlik) maksimum LWA  = 71 dB

İş alanında ölçülen ses basınç seviyesi
(K=3 dB belirsizlik) maksimum LpA  = 60 dB

PERTUIS’TE, 02/11/2018 TARİHİNDE DÜZENLENMİŞTİR
JEAN MARC GIALIS
Genel Müdür




